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ADVERTISEMENT. 

SO 

The Kathi Manjari was first printed at the 

expense of H. Stokes, Esq. M. ಛೆ. S, formerly 

Superintendent of the Nugur Division of Mysore, 

but has now become very scarce. 

The style of the work is remarkably good, and 

having recently been adopted as one of the Test 

books for Examination in the Canarese language, 

this edition is published with the sanction of the 
Commissioner of Mysore. 

Great care has been taken to guard against typo- 

zraphical errors, and in revising the work the Editor 

has been 1006210100. to Mr. M. D. Singaracharry for 

rarious corrections, and for the assistance afforded in 

reading the proof sheets. As a specimen of beautiful 

printing the volume is creditable to the Government 

ess from which it has issued. 

BANGALORE, 

July 1864, 
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ಕಧಾಮಂಜಂಿ 

KATHA MANJARI. 

1. THE SANYASI AND THE FISHERMEN. 

೧. ಸನ್ಯಾಸಿಯೂ-ಜೆಸ್ತ ರೂ, 

ಸಷಾನೂತಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಾಣಿಯನ್ನೂ ಘೊಲ್ಲದ ಬಭ್ಭ ಸನ್ಯಾಬ ಅದ್ದ ನು. 

ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಒಂದು *ೆರೇ ಕ್ಟ್ಟೈಯ ಮೇಲೆ 

ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ನರು ಮಾನು ಹಿಡಿಯು 

ತ್ಕಾ ಅಡ್ದ ರ್ಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಕನಿಕರದಿಂದ ಆ 

ಸನ್ಯಾಸಿಯು ಎಲೆ ಬೆನ್ನರೇ ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ 

ನನಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪವೇ! 
NED es ನೀವು ಯಾವಾಗ್ಗೇ ತಟ್ಟೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಬರುವಿರಿ? ಅನ್ನು 

ಲು ಆ ಬೆಸ್ಮರು ಅಯ್ಯಾ, ನಮ್ರ ಬುಟ್ಟಿ ಗಳು ತುಂಬಿದರೆ 

ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲಕ್ಕ್ ಹತ್ತುತ್ತೇವೆ ಅಂದರು. ಹೀಗೆ ಲೋಕ್ 

ದಲ್ಲಿ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ *ೆಲಸಗಳೇ ಅಗತ್ಸೊವಲ್ಲದೆ ಬಬ್ಬರ 

ಮಾತು ಬಬ ರು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ ೧೧ 

9, THE TWO BOXERS. 

ಎ೨, ಇಬ್ಬ ರು ಜಟ್ಟಿಗಳು, 

ಒಂದು ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬ ರು ಜಟ್ಟಿಗಳಿದ್ದ ರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒ 

ಭ್ಭ ನ ಹೆಸರು ಖೀರಾಜ್ಟ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನ ಹೆಸರು ಸೂರಾಜಟ,, 



೧೦ KATHA MANJARI. 

ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ದಸರೀ ಹಬ್ಬ ದಲ್ಲಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಜೋಡು ಕಟ್ಟಲ್ಪ 

ಟ್ಟೈರು. ಹಬ್ಬುಸ್ಸ್ಸ್ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಅವ 

ರಿಬ್ಬ ರೂ ಅರಸನ ಅಪ್ಸು ಪ್ರಕಾರ ಅವ್ಳಲಿ ರಾತೀಬು ಅಂದ 

ರೆ, ಗೋದೀ ರೊಟ್ಟೈ, ತುಪ್ಮ, ಸಕ್ವ್ರೆ, ಹಾಲು, ಮಾಂಸ ಮುಂತಾ 

ದ್ದ ನು ಪಡಕೊಂಡು ಆ ತೀನಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಬೆಳಗ್ಗೇ ಸಾಯಂಣಾ 

ಲ ಸೆಹೆ ದಿನಂ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಮಾಡುವ ಗರಡಿ ಸಾಧಕದಿಂದಲೂ 

ಮಹಾ ಬಲವಂತರಾಗಿ, ಹಚ್ಚು ದ ಒಂಭತ್ತು ದಿವಸದ ಒಳಗೆ 

ಒಂದು ದಿವಸ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ಕಾಳಗವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 

ಆ ಮಲ್ಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅವರು ವಜ್ರ ಮುಖ ಸ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ಎದರು ಇ, ನಿಂತು ಪಾವಲಾ ರ | ಸ್ತ್ರ ಹತ್ರೆ ಹತ ತ್ರ 

ಸ್ಟ್ ಕೇರಿ ಎಡ ಫ್ರ್ರಗಳ ಚಾಚಿ ಬಲ ಸ್ಪೌಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ 

ಎತ್ತುತ್ತಾ, ವಜ್ರ ಮುಖಗಳ ಮೊನೆಯಿಂದ ಓಿಳ್ಳು ಇಟ್ಫ್ರು ಗಳು 

ಹುಂದಾಡುವ NR 4 ಮೇಲೆ ಹೊಡದ ಚಾ 

ಸೋರುವ ರಕ್ತವು ಮ್ಪೆ ಯೆಲ್ಲಾ ತೊಯಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ 

ಸೂರಾಜಭ್ಟಯು ತನ್ನು ಬಿಲವುಳ್ಳ ಯಜದಿಂದ ವೀರಾಜಭ್ಟ 

ಯ ಭುಜಗಳನ್ನು ಬಿಮ್ರುನೆ ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದು, ತನ್ನು ಬಲಗಾ 

ಲಿನಿಂದ ಅವನ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಘತ್ತರಿ ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ಕೌಡವಿದ 

ಮ. ಆಗ ವ್ಲೀರಾಜಟ್ಟಯು ಸೋತು ನೆಲಕ್ಕ ಬಿದ್ದ ದ್ದ ನ್ನು ಸು 

ತ್ನ ಅರುವ ಜನಗಳು ಕಂಡು ಘುಲ್ಲೆ ೦ದು ನಕ್ಕಾರು. ಹೀಗೆ 

ತನ್ನ ವಿದುರಾಳಿಯಿಂದ ಮಾನ ಭಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಿಡ 

ಲೃಟ್ಟ ವೀರಾಜಟ್ಟಯು ಎದ್ದು ನಿಂತು ಮ್ಟೆ ಊರಬಿ ಸಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, 

ಆ ಜನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಜಾ ಬಿದ್ದು ವಿದಾ ಫಾ ಗ್ಗೂೂ ನನ್ನು 

ಮಾಕಿ ಮೆಣ್ಸಾ ಬ್ ಮಾಕೆಯನ್ನು ಹೊಸದನು. ಅದ 



ಕಥಾಮಂಜರಿ. ೧೧ 

ನೋಡಿ ಜನರು ಮತ್ತೊ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನಕ್ಕರು. ಹೀಗೆ ಭಂಡೆರು 

ಅವಮಾನಸ್ಥ್ಯ ಹಿಂಜರಿಯರು. 

ರಾಕಾ ಸ ಸವಸ ಡಊ್ಠಖಯ ವ .।.(_.“್್" 

3. THE MAN WHO LIVED BY HIS WITS. 

ಫಿ ಉಂಡಾಡಿಗನು, 

0 ಕಿಸಿ ಯೆ ನ ಇಇ. x 4 ಬಲ ಜಳ್ಳೆಯ್ಯು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟ ವನ್ನಾಳುವ ಬ್ರ ಅರಸನ 

ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಆಯ್ಯೋ ಅರಸೇ, ನಾನು ಬಹಳ್ ದೂರದಿಂದ 

ಬಂದು ಇದ್ದೇನೆ, ನಾನು ಜಟ್ಟಿ ಈುಲದವನು, ನೆನ್ನ ಹೆಸರು 
ಉಂಡಾಡಿ ಜಟ್ಟ, ನನ ತಕ್ವ್ ಛೋಜವನ್ನು ೂಟ್ಟು ಆರು 

ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಪಾಡಿದರೆ ದೊಡ್ಡೆ ಬೆಟ್ಟಿವನ್ಸಾದರೂ ಹೊ 

ರ ಬಲ್ಲೆನು ಅಂಥಾ ನನ್ನು ಬಲವನ್ನು ಪರಿತ್ರಬ ತಮ್ಮ ತ್ಸ 

ಪ್ರೌ ಸಂತೋಪ ಬಂದ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಸಂಬಳವನ್ನು ನಿಗದಿ ಮಾ 

ಡಿ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೋ ಬೇತೆಂತ ಹೇಳಕೊಂಡನು. ಆ 

ಮನುಷ್ಯನ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ತಿಳಯದೆ, ಭೋಳಾ ಮನಸ್ಸುಳ 

ಧೊರೆಯು ಅವನಿಗೆ ಛಭೋಜನಸ್ವ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 

ಖಾಸಾ ಮೋತೀಖಾನೆ ಎಂಬ ಸಂತೆ ಉಗ್ರಾಣದಿಂದ ತೊ 

ಡುವೆ ಹಾಗೆ ನೇಮಿಸಿದನು. ಧೇಣಿಯ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಾರ ಉಗ್ರಾ 

ಣದಿಂದೆ ಸಣ್ಣತ್ವ್ಯ, ಗೊದೀ ಸಜ್ಜಿಗೆ ಸಕ್ಕರೆ ತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, 

ಮಾಂಸ, ಮುಂತಾದ ಜೆನಸುಗಳನ್ನು ಪಡಕೊಂಡು ತನಗೆ ಜೇ 

ಹಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮಾಡಿ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಂದು ಕೊಬ್ಬಿ ಬಲ್ಲನು. 

ಅವನ ಒಂದೊಂದು ರೆಟ್ಚೈ ಒಂದೊಂದು ಮನುಪ್ಳಾನ ಗಾತ್ರವಾ 

ಯಿತು; ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆರು ತಿಂಗಳು ಆದ ಕೂಡ್ಲೇ ಉಗ್ರಾಣ 
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ದ ಲೆಖ್ಬದವರು ಬಿಂದು, ಉಂಡಾಡಿ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ಸಣೇ ಪ್ರಕಾರ 

ಆರು ತಿಂಗಳ ಛತ್ಯೇ ಸಂತು, ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಏನು ಅಪ್ಪಣೆ ಆ 

ಗುತ್ತದೋ ಆ ಮೇರೆಗೆ ನಡೆಯಲುಖ್ಯವೆರೆಂದು ತಿಳ೪ಬದರು. ಆ 

ವರದಿಯನ್ನು ಹೇಳ ತೆಪ್ಲಣದಲ್ಲೆ € ಕವಟವರಿಯದ ಭೋ 

ಳಾ ಅರಸನು ಆ ಜಟ್ಟ ವಿಂದು ಹೆಸೆರಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮನು 

ಪ್ಯಾನನ್ನು ಘರಬ, ನಿನ್ನು ಪೂವ್ವೋತ್ನರ ಏನು ಎನ್ನು ಲು, ಅವ 

ನು ನಾನು ಹೇಳರುವದು ನಿಜವೇ ಎಂದು ಭೈೈರ್ಯಾದಿಂದ ಉ 

ತರಾ ಕೊಬ್ಬನು. ಅದರ ಪರಿಶ್ಲಗೋಸ್ಕರ ಅರಸು ಪರಿವಾರ 

ಸಮೇಕ ಊರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದು ಬೆಲ್ಚದ ಹತ್ರಕ್ಕೆ 

ಬಂದು ನಿಂತು, ವಿಲಾ ಉಂಡಾಡಿ ಜಟ, ವಲ್ಲಿ, ಬೆಟ್ಟವನ್ನು 

ಹೊತ್ತುತಕೋ, ನಿನ್ನು ಸಾಮರ್ಶ್ಸವ ಮನೊಡ್ಡೋಣ, ಎಂದು 

ಆಜ್ಞಾವಿನಿದನು. ಆ ಉಂಡಾಡಿಗನು ಓ ರಾಜಾಧಿ ರಾಜನೇ, 

ಇ; ಬಂದಿರುವ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದೇ 

ಪಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಬೇರು ಮುಟ್ಟ ಕತ್ತು ಪೆಳ್ಳಿ ಗಿಬ 

ಎತ್ತಿ ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರೆ, ನಾನು ಹೊರುವದಕ್ಕೆ 

ಬದ್ದ ವಾಗಿದ್ದೆ ನೆ, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅರಸನು ಎಲಾ ಎಲಾ। ಹೊ 

ಟ್ವಿ'ಬಾಕನೇ, ನಿನ್ನು ಹೆಸರು ಉಂಡಾಡಿಗನು ಸರಿ! ಎಂತ ನ 
ಶು ಅವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. ಹೊಟ್ಟಿ ಗೋಸ್ಕರ ಹೇ 

ಳದ ಚಕ್ಕ್ವಂದದ ಮಾತು ಅವನ ಪ್ರಾಣ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿತು. 

ಹೀಗೆಯೇ ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕರು ಸುಜ್ಮು ಮಾತುಗಳಂದಲೇ ಹೊಟ್ಟಿ 

satin ವರು. 



ಕಥಾಮಂಜರಿ, ಷ್ಟಿ 

4. THE SPENDTHRIFT AND THE MISER. 

8. ಮೆಚ ಗಾರನೂ-.ಲೋಭಿಯೂ. 
೫ 

ಓಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ರೂಪಾಯಿ ಸಂಬರಳಗಾರನಾದ 

ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯುನುಟು. ಅವೆನು ಬಹಳ ವೆಚ್ಚ ಗಾರನಾದ್ದ ರಿಂ 

ದ ತನಗೆ ಬರುವ ಸಂಬಳ ತನ್ನು ವೆಚ್ಚಕ್ಕ್ ಸಾಲದೆ, ಸಾಲ 

ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾ ಜೆಪುಣನಾದ ಒಜ್ಬು ಹಣಗಾರನ ಬ 

ಅಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಿ, 

ಅಯ್ಯಾ, ನನಗೆ ಬಹಳ್ ಸಮಯವಾಗಿದೆ, ಸಾವಿರ ರೂಪಾ 

ಯಿ ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಡಿ ತೊಟ್ಟರೆ, ನೂರಕ್ಕೌ ಒಂದು ರೂ 

ಪಾಯಿ ಮೇರೆಗೆ ಬಡ್ಡಿ ಸಹಿತ ಕಲವು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅ 

ಸಲನ್ನು ನಿಮಗೆ ಮುಚ್ಚ ಸುತ್ತೇನೆ, ಈ ಐವಜೆಗಾಗಿ ಛಾಪಾ 

ಹಾಗದೆದಲ್ಲಿ ಪತ್ರ ಬರದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಒಂದು ತಿಂಗಳ್ ಬಡ್ತಿ 

ಈಗಲೇ ಕೊಡುತ್ಲೇನೆ, ಎಂದು ತನ್ನ ಜೇಬಿನಿಂದ ಹದಿನೈದು 

ರೂಪಾಯಿನ ಒಂದು ಮೊಹರಾವನ್ನು ತೆಗದು ಆ ಹಣಗಃರನ 

ಶೆ ತೊಟ್ಟನು. ಅವನು ಆ ಮೊಹರಾವನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು 

ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಸುಕುತ್ತಾ ಹಿಸುಕುತ್ತಾ ತಿರಿಗಿಬ ತಿರಿಗಿಬ 

ನೋಡಲು, ಅವನು ಅದನ್ನು ಈಂಡು ಏನಯ್ಯಾ ಆಪ್ರಸಾರ 

ನೋಟಾ ನೋಡುತ್ತೀರಿ, ಭಾರಿ ಮುದ್ರೆ ಅಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೆ ೀ ಮೊಹ 

ರಾ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕರಿ ಎಂದು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ 

ಹಣಗಾರನು ನಕ್ಕು, ಅಯ್ಯಾ ಗ್ರಹಸ್ಮನೇ ಅದು ಸಲ್ಲದ 

ಮೊಹರಾ ವಿಂದು ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯನ್ನು ನುಂಗು 

ವ ದೊಡ್ಡ ಬಾಯಿ ಅದಕ್ಕ ಎಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ ಎಂದು ಹುಡು 
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ಸುತ್ತೇನೆ ಅನ್ನಲು, ವೆಚ್ಚ ಗಾರನ ಮುಖವು ಚಿಕ್ಕ ದಾಯಿ 

ತು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಹಣಗಾರನು ನೋಡಿ, ನೀನು ಬಹಳ 

ದುಂದುಗಾರನಾಗಿ ತೋರುತ್ಲೀ, ಬಂದು ತಿಂಗಳಗೆ ಸಾವಿರ 

ರೂಪಾಯಿಗೆ ಬಡ್ತಿ ನೂರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮೇರೆಗೆ ಹತ್ತು ರೂ 

ಪಾಯಿ ಆಗುತ್ತೆ, ಅಂಥಾದ್ದಕ್ಕ್ ಅದೇ ತಿಂಗಳ ಬಡ್ತಿ ವಿಂಬ 

ದಾಗಿ ಹೆದಿನೆದು ರೂಪಾಯಿ ಮೊಹರಿಯನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ 2 

ಅಂಥಾ ತೆಂಪುಗಾರನಾದ ನೀನು ನಮ ಸಾಲವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ 

ತೀರಿಸುವಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ದುಂದುಗಾರನು ತನ್ನ ಸಂಬಳ 

ದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ತಿಂಗಳು ಗಟ್ಲೆ ಕೂಡಿಸಿ ಸಾಲಾ ಹ 

ರಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಅದ್ಲೇನೆ, ವಿಂತ ಹೇಳ 

ದನು... ಅದ ಹೇಳ ಹಣಗಾರನು ಆಯ್ಕಾ ಗೆ )ಹಸ್ಥನೇ, ಮುಂ 

ಜೆಯೇ ಯಾಕ್ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ನಿನಗೆ ನಾನು ಬಂಡಿ 

ತವಾಗಿ ಸಾಲಾ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನು ಮೊಹರಾವನ್ನು ಹೇಬಿನ 

ಲ್ಲಿ ಹಾಕು, ಎಂದು ಹಿಂದಕ್ವ್ ಬಸಾಡಲ್ರು,, ಆ ವೆಚ್ಚ ಗಾರನು 

ತೆಪ್ಪಣಕ್ಕ್ ಅವಮಾನ ಹೊಂದಿದಾಗ್ಯೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ಈ ಹಣ 

ಗಾರನ ಮಾತು “ ಹಿಂದಸ್ಸ್ಸ್ ತಪ್ಪು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬುದಿ ಯಾ 

ಗಿ” ತೋರುತೃದೆ ಎಂದು ಮನಬ್ಬಗೆ ತಂದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆ 

ಗೆ ಬಂದು ತನಗೆ ಬರುವ ಸೆಂಬಳದಲ್ಲಿ ಗೃಹಸೃೃತ್ಥು ಮುಂತಾ 

ದ್ದ ಕ್ರೌ ಅರ್ಧ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿ ಮಿಸ್ಸ್ ಅರವಾಶಿ ರೂಪಾಯನ್ನು 

ಘೂಡಿಸುತ್ತಾ ಕೂಡಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಹಾಲಕ್ಕ್ ತಾನೂ ಹಣಗಾ 

ರನಾದನು. . ಹೀಗೆಯೇ ಹಣಾ ಸಂಪಾದಿಬ ಇಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 

ವನು ಮಿತವಾಗಿ ಖರ್ಚು ವೆಚ್ಚ ಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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5. THE TEACHER AND HIS DISCIPLE. 

೫. ಗುರು ಶಿಷ್ಟರು, 

ಗಂಗಾ ತೀರದಿಂದ ಬಹು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬಬ್ಬ ಜ್ಞಾನ್ನೋಪ | 

ದೇಶಿಯು ದೇಶ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾಡುತ್ತಾ *ಾ 

'ವೇರೀ ತೀರಕ್ಕ್ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಲವು 

ದಿವಸ ನಿಂತನು. ಆ ಊರಿನ ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳು ಕುಚೋದ್ಯ 

ಗಾರನು ಈ ಉಪದೇಶಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗವೆರಗಿ 

ನೀವು ಗುರುಗಳು, ನಾನು ರಿಪ್ಪುನು, ನನಗೆ ಜ್ಞಾನೋಪ ದೇಶ 

ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿ ಸಂಪಾದಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅತಿ ವಿನಯ 

ದಿಂದ ಬೇಡಿ ಕೊಳಲು, ಆ ಗುರುವು ಸಮ್ಮತಿ ಶಿಪ್ಳೂನ ಮ 

ನೋಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯದೆ ತನಗೆ ತೋಚಿದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ 

ಹೇಳಮುಗಿಸಿದನು. ಆಗ ಶಿಪ್ಯುನು ಗುರುವು ಹೇಳದ ಮಾತಿಗೆ 

ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ) ಊ, ಊ, ಎಂದು ಊಗುಟ್ಟುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಿ ಒಂ 

ದು ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಲಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅದ್ದನು, 

ಗುರುವು ಏನಯ್ಯಾ ಶಿಸನೆಲ ನಾನು ಹೇಳದ ಮಾತೆಲ್ಲೂ ಮನ 

ಬ್ಬಗೆ ಹಿಡೀತೇ? ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಬೊಕ್ಕ ಯಲ್ಲಿ ಅಲಿಯ ಮ್ರು 

ಯೆಲ್ಲೂ ಹಿಡ್ಲ್ನೀತು, ಅದರ ಬಾಲ ಮಾತ್ರ ಅನ್ಸೂ ಪಜೆಯೇ 

ಅದೆ ಅಂದನು. ಅದಕ್ಕ ಆ ಗುರುವು «ಕೋಣನ ಮುಂದೆ 4 

ನ್ದರಿ ಬಾರಿನದ ಹಾಗೆ ಆಯಿತು'' ಅಂದನು. ಈ ಸಾಮತಿ 

ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೋ ಅದು ತಮಗೇ ವೇದ್ಭೃ 

ವೆಂದು ರಪ್ಪೂನು ನುಡಿದನು. 
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6. THE VIZIER APPAJI. 

೬, ಮಂತ್ರಿ ಅಪ್ಪಾಜೆ, 

ಉಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ತಿರುಮಲರಾಯನು ಒಂದು ಕರೇ ಈ 

ಟ್ಟೈೆಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆರೆಯ ನೀರನ್ನು ನೋ 

ಡಿ ಅದತ್ವಾಗಿ ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದ ಯುಕ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾ 

ಗಿ ಯಾರು ಉತ್ತರಾ ಕೊಡುತ್ತಾರೋ ನೋಡೋಣವೆಂದು, ತ 

ನ ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಾ ಇರುವ ಪರಿವಾರ ಜನವನ್ನು ಕುರಿತು 

ಈ ಸೆರೆಯ ನೀರು ಹ್ಯಾಗಿದೆ? ವಿಂದು ಪುಕ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ 

ಗೆ ತೆಲವೆರು ಹಾಲಿನ ಹಾಗೆ ಶೀಯಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಕೆಲವರು 

ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಯ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದೆ ವಿಂದೂ, ಕಲವರು 

ಇಂತ ವುಳ್ಳ ಒಳ್ಳೇ ಮನುಪ್ಯುನ ಮನಬ್ಬನ ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಇ 

ದೆ ವಿಂದ್ಯೂ ME ನೀಲ ಮಣಿಯ ಹಾಗೆ ಹಾಂಶಿಯುಂಟ 

ಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಕೆಲವರು ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಳೋ, ತಳದಲ್ಲಿ 

ಅರುವ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣಿ ಕಲ್ಲುಗಳು ಉಸುಬು ಸಹ ಮೇಲನಸ್ಸ್ಸ್ 

ಹಾಣಿಸುತ್ತಾ ಕಲ್ಮಪ. ರವೆಪ್ಪಾದರು ಇಲ್ಲದೆ ನೋಡುವದ 

ಶ್ರ ಎಪ್ಪೋ. ರಮ್ಮೇವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಅವರವರಿಗೆ ತೋರಿದ 

ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಅದು ಯಾವದೂ ರಾಯನ ಮ 

ನೋಬಾವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗದೆ ಅದ ಹಾರಣ ಆತನು ಮುಗುಳು 

ನಗು ನಗುತ್ಕಾ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಮುಖವನ್ನು 

ನೋಡಿದನು. ಅಪ್ಸಾಜೆಯು ಮಹಾ ರಾಜನೇ, ಕರೇ ನೀರು ಈ 

ಟ್ರೈಯ ಬಲದಿಂದ ಇದೆ ಅನ್ನಲು, ರಾಯನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸ 

ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬಂತೆಂದು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ 

ಯೇ ಪರರ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಶಿಳದು ಹೇಳುವ ಮಡ್ಡಿ ಯು 
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ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದು. «ಶತೇಪು 

ಜಾಯತೇ ಕೂರ, ಸಹಸ್ರೇಪುಚ ಪಂಡಿತೆ ವಕ್ಥಾ ದಕಸಹ 

ಸ್ರೇಷು, ದಾತಾ ಭವತಿ ವಾ ಜಂ! ಆಂದರೆ, ನೂರು ಜನರಲ್ಲಿ 

ಕೂರನಾದವನು ಬ್ರ ನೊ ಹೊರ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೊ ಶೂರತ್ವ ಉಂ 

ಟಾಗದು, ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಯುಸ್ತಾ ಯುಕೆ ಕ್ಮವನ್ನು ಶೀ 

ದು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತನು ಒಬ ನಿನ ಹೊರ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂ 

೧೯ ಪಾಂಡಿತ್ಯು ವಿರಲಾಶದ್ರು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ 

ಹೇಳದ ಮಾತುಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಸದುತ್ತೆರವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಚಾಳ 

ಘಮ ಒಬ್ಬನ್ನೊ ಹೊರ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳದೆ 

ಯಾಚಕರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಘೊಡುವ ಕೊಡಗ್ಬೆಯುಳ್ಳ ದಾ 

ತನು ಇದ್ದಾನೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಿನ ಹೇ ಸಟ, ೦ 

ಬಂತೆ ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ನ ಮಹಾ ಮಂತ್ರಿಯು ಅಪೆರೂಸವೆಂತ ಆರಿ 

ಯ ಬೇಕು. 

ಣದ ಷಂ ಷೂ 

7. THE UNEDUCATED BOYS. 

೩8 ಅಕಿಕ್ರಿತ ಹುಡುಗರು, 

ಬಬ್ಬ ಗುರುವು ಬಬ್ಬ ಶಿಸ್ಕೂನೆ ಮನೆಗೆ ಬಿಂದು ಗುರು ಮರಿ 

pk: ಶಿಶ್ಯುವಿಂದ ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು ಶಿಶ್ಯುನ 

ಸಂಸಾರದ ಯೋಗ ಕ್ಷ ಶ್ಲೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಬ, ನಿನಗೆ ಗಂಡು 

ಮಕ್ತ್ಳು ನಾಲ್ಕು ಸ ಕಳು. ಹೆಣ್ಣು ಮಸ್ತ್ ಆಗೆ ಮದುವೆ 

ಆಗಿ ಚೋ ಮದುವೆಗೆ ಎದವಿ ಅದಾ ಕೇಯೊ? ) ಹಾಗಾದ 

ರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ನೆರೆ ಮನೆಗೆ ಬಾಧ್ಯೂರಾಗುನರ್ಳು ಆವರ 

0 
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ವರ್ತಮಾನ ಅಸ್ಟೇ ಸರ್ತಿ ನಿನ ನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮ 

ಶ್ ಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ನಂತ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಸು, ನೋಡೋ 

ಐ ತ! ಶಿಪ್ಟನು ಸಾ ಬ್ರಾ ಗುರುವ, ಅಗೋ ಪ 

ರಾಂಬರಿಬ ಆ ಬ್ಯ ಸ ಮೇಲೆ ಉರಿಯುವ ಕೊಳ ಯ 

ನ್ಪು ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಾ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾನಲ್ಲಾ, ಇವನೇ ನನ್ನು ಮ 

ಪ್ರ ಛೊಳಗೆ ಬುದ್ದಿ ವಂತನು ಅನ್ನಲು; ಆ ಗುರುವು ಅಯ್ಯೋ! 

ಇವನೇ ಬುದ್ದಿ ಮಟ ಮೇಲೆ ಕಡಮೆಯವರು ಹ್ಯಾಗಿರು 

ವರೋ ek; ದುಃಖದಿಂದ ನಿಟ್ಟು ಸುರು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು 

ನೋಡಿ ಶಿಪ್ಪೊನು ಏನು ಸ್ಕೂವಿಖಾ ಬಹಳ ವಸನ ಪಡುತ್ತೀರಿ, 

ನನ್ನು ಮಕ್ಕ ಳೊಳಗೆ ತಾ ಯುದಿ ವೆಂತನೆಂದು ಹೇಳದ್ದಸ್ಸ್ಸ್ ಕ 

ಮಾತು ಬುದ್ದಿ ಬೀತರೆಂದು ತ್ತ ಶ್ರ ರ ಭೀ 

ಹಾಗಲ್ಲ ಅಗೋ ek. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮೆ ಹ ಕೊನೇ 

ಹೊಂಬಿನ ಮೇಲೆ ಕೊಡ್ಲಿ ಹಿಡುಕೊಂಡು ಬುಡವನ್ನು ಘಡಿಯು 

ವೆದಕ್ಕ್ ಶೂತಿದ್ದಾ ನೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮೆಗನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ? 

ಅಗೋ ಚುಂಡಿಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವೆದಕ್ಕ್ ದೊಡ್ಡ ಲು ಬಂ 

ಡೆಯ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಗುದ್ದ ಲಿಯಿಂದ ಆನೆಯುದ್ಧ ಹಳ್ಳ ವನ್ನು ಅಗ 

ದುಆ ಪಾರೆಯನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ವದಸ್ವ ಅದರ ಈಳಗೆ 

ಡೊಗರು ತೋಡುತ್ತಾನೆ, ಆಗೋ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ನೋಡಿ 

ತುಂಬಿ ತುಳ ದೊಂಬರಗಡೆಯುದ್ಧ ನೀರಿರುವ ಕರೆಯ ಹಿಂ 

ದಿಂದ ಸೆನಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಬ್ಬು ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಆಳು 

ದ್ದ ಹಳ್ಳ ವಿಶ್ವ ಕರೇ ನೀರು ಮೋಳೆ ಅಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉರು 

ಬಾಗಿ ಹೊರಡುವದನ್ನು ಮೋಡಿ, ಆ ಹಜ್ಯದಲ್ಲೆ e ಪಟ್ಟುಗಿ ಐಂ 

ತುಕೊಂಡು, ಕೆರೆಯ ಮುಂಗಟ್ಟು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಆಗದಗದು 
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ಘದಲಿಬ ಒಳಕ್ಸ್ಸ್ ದೆಬ್ಬುತ್ತಾ ನೆ, ಹೀಗೆ ಬಜ್ಜಿ ನು ತುಂಬಿದ ಫೆ 

ರೆಗೆ ಮೋಳೆ ಆ ತಮಾಪೆ ಮ ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 

ಚುಂಡಿಲಿಯನ್ನು 'ಓಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ, ಬೆಟ್ಟಿ ದಂಥಾ ಗುಂಡನ್ನು 

ತೋಡುತ್ತಾನರೆ, ಆನ್ನೊಬ್ಬ ನು ಸನೆಯಲ್ಲಿ ಹೂತು ಮರದ 

ಬುಡವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹುಲ್ಲಿನ ಬಣವೆ 

ಯ ಮೇಲೆ ಉರಿ ಗೊಳ್ಳಿಯಮ್ಮು ತಿರಿಗಿಸುತ್ಲಾನೆ, ಈ ನ ನಾಲ್ಕ್ಯು 

ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ ಕ್ವ್ವನೇ ಯಿದಿ ಿವೆಂತನೆಲ್ಲನೋ? ಎಂದು ಮ 

ಕ್ಸ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳ ಗು 

ರುವು ನಿನ್ನ ಸಂಸಾರಕ್ಕ್ ದೇವರೇ ಗತಿ ಎಂದು ಹೊರಟು 

ಹೋದನು. 

8. THE MISER. 

೪, ಲೋಭಿ 

ಪೆರಮ ಲೋ ಭಿಯಾದ ಬಬ್ಬು ಹಣಗಾರನು ತನ್ನನ್ನು ಹೊ 

ನ್ಮ ಹೆತ್ತು ಸಾಕಿ ಸಲಹಿ, ನಡೆ ನುಡಿ ಮಾತು ಕಥೆ ವದ್ದೆ 

ಜುದ್ಧಿ ವಿಲ್ಲಾ ಕಲಿಬ್ಯ ಆಬ್ಬ ಗೆಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ನೇಮಿಬ್ಕ 

ಮುದಕನಾದ ತಂದೆಗೆ pa ಹಿತವಾದ ಭೋಜನವನ್ನು 

ಹೊ ಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆದರಣೆ ಮಾಡದೆ, ಬಡೆದ ಮಡಕೆಯ 

ಬೋ ಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯುವೂ ಗಂಣಿ ಹೊಯ್ಯುತ್ತಾ ಆದ್ದ ನು. ಇವನ 

ಮಗನು ಇವನಿಗಿಂತಲೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷ ಪಯಗಳೆಲ್ಲೂ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾ 

ಗಿ, ಅದು ಬಳ್ಳ ಲಸ; ಇದು ಅಲ್ಲದ ಕೆಲಸ ಇದನ್ನು ಮಾಡ 
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ಬಹುದು, ಅದನ್ನು ವಡ ಬಾರದು, ವಿಂಬ ನ್ಯಾಯಾನ್ಸಾಯ 

ಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪರಿಕೋಧಿಓ ತಿಳುಕೊಂಹು 

ಗುಣವಂತನಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಅವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ತನ್ನು 

ತಾತನಿಗೆ ಮೆೇಣ್ಚಿನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಆರಿ ಹಳೆಬದ ಗಂಜಿಯ 

ನ್ಸು ಕುಡಿಯ ಹೊಯ್ಯುವ ಅವಿಶ್ನಾಸವನ್ನೂ ಅನ್ಸಾಯವ 

ನ್ಸೂ ಅಧರ್ಮವನ್ನೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೂ ಪಾವವನ್ನೂ ಫ್ರೀ 

ನೋಡಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ನೇ ತಹ ತಹ ಪಡುತ್ತಾ, ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಇಂ 

ಥಾ ದರಗ ಹುಟ್ಟಿ ಬಿಹುದೋ? ಕೂಡದು, ಈ ಲೋಭತ್ಮ 

ವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಹೋಗಲಾಡಿಬ ಗುಣಪಡಿಸಲಿ, ವಿಂದು ಬಹಳ್ 

ವಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ, ಮುದಕನಾದ ತಾತನಿಗೆ ತಂದೆ ಗಂ 

ಯೆ ಹೊಯ್ಯುವ ಮಣ್ಣಿ ನ ಬಕ್ಕರೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಹಾಣದ 

ತಾವಿನಲ್ಲಿ ಹೂಳಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಆ ಲೋಫಭಿಯು ತಂದೆಗೆ 

ಗಂಜಿ ಹೊಯಿಸುವೆ ಬೋಕ್ಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಘಡಿ ಕಾಣದ 

ಮುದಕನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು. ನೋಡಿ, ಗೂಬೆ ಗೂಬೆ, ಗಂಜ 

ಬಕ್ತ್ರೆ ಎಲ್ಸಿ? ಒಡದು ಬಿಟ್ಟಿಯೋ, ಬಿಸಾಟು ಬಿಟ್ಟಿಯೋ? 

ಹೇಳ, ಗಂಜಿ ಕುಡಿಯ ಬೇಡವೋ, ಈಗಲೇ ಸಾಯುತ್ತೀ 

ಯೋ? ವಿಂದು ಗದ್ದಿ ಬ, ಬೈದು, ಮುದಕನೆನ್ನು ' ಹೊಡಿಯುವ 

ಕ್ರೌ ಉರುಖುರುಬಿಕೊಂಡು ಶೋದನು. ಅದನ್ನು ಘಂಡು, 

ನಡತೆವಂತೆನಾದ ಈ ಮಗನು ಅಪ್ಪಾ » ಮುದಕನಾದ ತಾತನ 

ನ್ಸು ಯಾಕೆ ಹೊಡದು ತೊಲ್ಲುವದಕ್ತೌ ಹೋಗುತ್ತೀ? ಗಂಜ್ನೇ 

ಬಕ್ ರೆಯನ್ನು ತಾಶನು ಒಡದು ಬಿಸಾಡಲಿ್ರ, ನಾನೇ ಛದ್ರವಾ 

ಗಿ ಹೂಳಟ್ಟಿದ್ಲೇನೆ; ಯಾಕಂದರೆ, ನಾಳೆ ನೀನು ಮುದಕನಾದರೆ 

೪ನಗೆ ಆರಿ ಹಳದ ಗಂಜೆಯನ್ನು ಹೊಯ್ಯೂವೆದಕ್ಕ್ ಮಣ್ಣಿ ನ 

ತಿ 
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ಬಕ್ಕ್ರೆ ನಾನು ವಿಲ್ಲಿ ಸಂಪೊದಿಸಲಿ? ಯಾರು ಕೊಟ್ಟಾರು ? ಆಂ 

ದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲೇ ಆ ಲೋಭಿ 

ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟು, ಛೀ! ಆ! ನನ್ನೆ ಹುಟ್ಟು ವ್ಯರ್ಥ ವಾ 

ಯಿತೆಂದು ಪಕಾ ತಾಪ ನಟ್ಟು, ಅಂದಿನಿಂದ ಹೆತ್ನ ಆ ತಂದೆಯನ್ನು 

ಬಹಳವಾಗಿ ಆದರಿಬ ಹಾಪಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನೆ. ಹೀಗೆ ಚಿ A 

ವರಾದಾಗ್ಲೂ ವಿವೇಶ ಕಾರಿಗಳು ಫಾರ್ಫಗಳನ್ನು ದಿಟ್ಟಪೆಡಿಸು 

9. THE SONGSTER AND THE SHEPHERD. 

೯, ಸಂಗೀತಗಾರನೂ ತುರುಬನೂ. 

ಬಬ್ಬ ಸಂಗೀತೆಗಾರನು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಊರಿಗೆ ಬಿಂದು, 

ನೋಡುವವಕ್ಕ್ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಒಂದು ಮನೆಯ ಮುಂದಣ 

ವಿಸ್ಥಾರವಾದ ಸ್ಟ ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದಿಟ್ಟವಾಗಿ ಶೂತುಕೊಂಡ್ಕು ಇ 

ಬೇಟಿ ರುಮಾಲೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಮೇಲು ಬನಾತಿನ ಕಬಚಾ 

ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಹುಶ್ರಿನಿ ಪಾಯಿಜಾಮಾ ಹಾಕೊಂಡು 

ರೇಪಮಾನಿ ಕೈವಸ್ತ) ಸಹ ಸಹ ಬಹಳೆ ಡೆಬಡ್ಡಾ ಆಕೆಯಿಂದ ಹಾಡು 

ತ್ತಾ ಇರಲಾಗ್ಕಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಚ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ 

ಹೇಳುವದಕ್ಕ್ ಹೂಡಿ ತುಂಬಿ ಸಾಲಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಗುಂಪೊಗಿ 

ಸೊಂಪಾಗಿ ತೂತುಕೊಂಡಿದ್ದರ ರು. - ಆಗ ಳೆ ಗಾಯಕನು ಶ್ರು 

ತಿ ಕೂಡಿದ ತಂಬೂರಿಯನ್ನು ಮಾಟುತ್ತಾ, ನಾಟಿವರಾಳ್ಕ ಆ 

ನಂದ ಭೈರವಿ, ಕಂಕರಾಭರಣ್ಯ ಮುಂತಾದ ರಾಗಗಳನ್ನು ಆಲಾ 

ಪೆನೆ ವಾಡುತ್ತಾ, ವಿಳಂಬಕಾಲ್ಯ ಮಧ್ಯೆಮಕಾಲ, ದೃತಕಾಲ್ಕ 
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ಆಕ್ಷರಸಾಲ್ಯ ಸೆ ಸ್ಫರಕಲ್ಪ ನೆ, ಪಲ್ಲವಜಾತಿ, ಘನ, ನಯೆ, ದೇಶಿಯ 
ಮುಂತಾದ ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರ, ಕೃಂಗಾರಾದಿರಸ ಭಾವಗಳ 
ನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಆದ್ದ ನು. ಪ್ರಯಾಸ ಪಟ್ಟು ಪಟು 
ಹಾಡುವಾಗ ಬಹಳವಾಗಿ ತಲೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸ ುವದೂ ತೋಡಲು ಜಾ 
ದಕ್ಕ ತೂಗಾಡುವದೂ ಸಂಗೀತಗಾರರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಾ 
ಡಿಕಯಾಗಿ, ಆಂಗ ವಿಕಾರಗಳು ಅಲ್ಲದೆ ಹಾಡುವದು ಅವರೂಪ 
ವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಆ ಅಭಿನಯಗಳು ಬಿಹಳವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ಅತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಆ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಒಬ್ಬ ಘು 
ರುಬನು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸೆ ಸ್ನಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನೋಡಿ ಹ ಬಿಕ್ಕಿ ಅ 
ತೃನ್ಕು ಯಾಕ್ ಅಳುಶ್ತೀ? ಎಂದು ಜನರು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ, , ನನ್ನು 
ಹುರಿಗಳ್ ಹಿಂಡಿಗೆ ಅಂಥಾ ಅದುರು ರೋಗ ಬಿಂದು ಎಲ್ಲೂ ಉದುರಿ 
ಹೋಯಿತು ಸೋಮ್ಕಾ ಈ ಹರೇದ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಅದೇ ರೋ 
ಗ ಬಂದು ಸಾಯುತ್ತಾನೆ, ಗುಳವ ಸಾಬ ಬೇಗ ಬರೆ ಹಾತಿದರೆ 
ಬದುಕುತ್ತಾನೆ ಅನ್ನ ಲ್ಕ ಹನರು ಅವನನು ಬ ಬೈದು ತರಿಮಿದರು. 
ಬೆಳತಿಂಗಳ ಚೆಲುವಿಕೆ ಹುಟ್ಟ ಡಡ! "ವುಡನಿಗೆ ವೀ 
ಕಾ ನಾದವೂ ಮೂಗನಿಗೆ ಕಥೆಯ ಸ್ಫಾರಸ್ಸುವೂ ಹ್ಯಾಂಗೆ ತಿ 
ಯದೋ ಹಾಂಗೆಯೇ ಸಂಗೀ ತದಲ್ಲಿ ರುಚಿ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಗಾನ 
ರಸ ರವಪ್ಪಾದರೂ ತಿಳಯುವಡು ಅವರೂಪ, 
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10. THE THIEF AND THE GARDENER. 

೧೦. ಹಳ್ಳನೂ ತೋಟಗಾರನೊೂ. 

ಬಬ್ಬ ನ ತೋಟದಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನ ಇಾಯಿಗಳನ್ನು ಇದಿಯ ಬೇ 

ಸಂದು ಬಬ್ಬ ಕಳ್ಳಿ ನು ತೆಂಗಿನ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಹಣ್ಣು 

ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೌಡಹುವೆದಕ್ಕ್ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ, ಗುಡಿಸಲಿ 

ನಲ್ಲಿ ಾವಶಿದ್ದ ತೋಟಿದನನು ಕಂಡು, ಯಾರೆಲೋ ಮರಾ 

ಹತ್ನಿದವನು? ಎಂದು ಹೊಗಿ ದೊಣ್ಣ ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಓಡಿ ಬರುವ 

ದನ್ನು ಕಛ್ಯನು ನೋಡಿ, ಬೇಗನೆ ಇಳದು ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಎಲಾ ತೆಂಗಿನ ಮವನ್ನು ಯಾತೆಕ್ಟ್ ಹತ್ತಿದಿ? ಎಂದು ತೋಟಿ 

ಗಾರನು ಮಾತಾಡಿಸಲು, ಕರುವಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ತೊಯ್ಬುವೆದಕ್ಕೌ 

ಮರದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿದೆನೆಂದು ಶಲ್ಯನು ಹೇಳದನು. : ಎಲ 

ವಿಲಾ! ತೆಂಗಿನ ಮರದ ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲಿರುವದೋ? ಎಂದು ಶೋ 

ಟಿದವನು ಪುನಹಾ ಶೇಳಿದಕ್ಕ್, ಶಲ್ಯನು ಹುಲ್ಲು ಅಲ್ಲದ ರಿಂದಲ್ಲೇ 

ಅಳದು ಬಂದೆನು ಇಸ್ಟು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಚಯದೋ 2 ಎಂದು ಅವ 

ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಿ ಹೋದನು. ಈ ಮೇರಿಗೆ ಕಲ್ಯರು 

ಬಹಳವಾಗಿ ಬೊಂಕುವರು. 

11. THE SON-IN-LAW AND HIS COMPANION, 

೧೧ ಅಲ್ಲೆಯ ಗಿಳೆಯರು. 

ಒಬ್ಬ ನೊಬ್ಬ ಅಳಯನು ಅತ್ತೇ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವದಸ್ವ್ವಾ 

ಗಿ ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಪಾಗು ಒಂದಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ವ್ಯಾದ ಬಟ್ಟೆ 



ಎಸಿ KATHA 1147೫/೬121, 

ಗಳನ್ನೂ ವಿರವಲಾಗಿ ತೆಗದು ಕೊಂಡು ಉಟ್ಟು ತೊಟ್ಟು ಹೊ 

ದ್ದು ಹೊರಟಿನು. ಆಗ “ಅಳಿಯನ ಹಿಂದೆಗಿ೪ಂಶ ಏನು”: ಎಂಬು 

ವ ಸಾಮತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸುಮ ವೆಯೆಸ್ವನಾದ ಬಜ್ಜಿ ಸಂ 

ಗಾತಿಯನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇರುವಾ 

ಗ, ಅಳಯನು ಗಿಳಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನು ತನಗೆ ಬಹ 

೪ ಆಪ್ಜನೆಂದು ನೆನಬ, ಎಲಾ ಅಣ್ಣಾ, ನೇಸ್ಮಗಾರನೊ, ನಾನು 

ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರನ್ನು ಈಂಡು, ಮರಿಯಾದೆಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಗಟ್ಟ 

ಮಾತನಾಡದೆ ಇರುವೆನು ಅವರು ನನ್ನು ಮನೆಯ ಯೋಗ 

ಕ್ಷೇಮ ಗೃಹಕೃೃತ್ಯ ಮುಂತಾದ್ದ ನ್ಸೆಲ್ಲು ನಿನ್ನನ್ನ ಹೇಳುವ 

ರು, ಆಗ ನೀನು ಎರವು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ವಾನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು 

ಬಂದಿರುವ ನನ್ನು ಬಡತನವನ್ನು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಶಿ೪ಬೀ ಕಂಡಿಯಾ 

ಎಂದು ಹೇಳ, ಹಾಗುಂಟೀ ಹಾಗುಂಬೇ ಎಂಬದಾಗಿ ಅವನಿಂದ 

ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಭ್ಬರೂ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 

ಅತ್ಥೇ ಮನೆ ಇರುವ ಊರನ್ನು ಕೇರಿ, ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 

ಮೆನೆಯವೆರನ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಕಂಡು, ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಕರಿಯ _ 

ರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಸಮಾನಸ್ವಂದರಾದ ಭಾವಮ್ಚೆದರಿಗೆ ಆಲಿಂಗ 

ನ, ಈ ಮೇರಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಷ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಮಾ 

ಡಿ, ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ ಅವರವರಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಹೊಂ 

ದಿ, ಭೋಜನಾದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ್ಕ ಸಂತೋಪವಾಗಿ 

ಘೂತುಕೊಂಡು, ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ, 

ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರು ಮುಂತಾದ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲೂ ಗುಂಪಾಗಿ 

ಕುಳತು ಈ ಗಿಳಿಯನನ್ನು ಮೋಡಿ ಅಯ್ಯಾ, ನಮ್ಮ ಅಳಯ 

ನ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಇದ್ದು ರೆಯೋ? ಇವರ ಗೃಹ 
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ee } ದ 7) ೧೦೦ ಡಂ ಕೃತ್ಸ ನೆಮ್ಮು ದಿಯಾಗಿದೆಯೋ ? ವಂದು ಹೇಳ ದಕ್ಕ್, ಪ್ರತ್ಸುತ್ತ 

ರವಾಗಿ ಈ ಗಿಳಯನೆಂಬ ಮಿತ, ದೋೋಹಿಯು ನಿಮ್ಮ ಆಳ ಕ್ು ಶ್ರಿ 
ಯನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಪಾಗು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಂತವೆಂದು 

ಬಲ್ಲೆ ನು, ಕಡಮೆ ಸಮಾಚಾರ ನಾನರಿಯೆ, ನೀವೇ ತಿಳುಕೊ 

ಳ್ಳ ರಿ ಎಂತ ಹೇಳಿದನು ಆಗೆ ಈ ಮಾರ್ಗಸ್ಮನಾದ ಅಳಯ 

ನಿಗೆ ಬಹಳ ಲಜ್ ಉಂಟಾಯಿತು. ಈ ಮೇರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 

ರಿಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರೇ ಮಿತ್ರ] ದ್ರೋಹಿಗಳು. 

12. THE FATHER GIVES HIS ESTATE TO 

THE WISEST OF HIS SONS. 

೧೨. ತಂದೆ ತನ್ನೆ ಮಕ್ತ್ಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಿಗೆ ಆಸ್ತಿ ಬಬ್ಬಿಸಿದ್ದು. 

ಒಬ್ಬ ಹಣಗಾರನು ಸಾವಿರಾರು ವರಹಾಗಳ ಚೈತನ್ನೇ ಉಂ 

ಟಾದವನಾಗಿದ್ದು ತನಗೆ ಕಡೆಗಾಲ ಸಮಾಪವಾದ್ದರಿಂದ ತನ್ನು ಆ 

ಒೃಯನ್ನು ಬುದ್ಲಿವಂತನಾದ ಮಗನ ಸ್ಫಾಧೀನ ಮಾಡ ಜೇಕೆಂ 

ದು ತನಗಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು ತಲಾ ಒಂದೊಂದು 

ರೂಪಾಯಿ ಕ್ಛಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಎಲಾ ಮಸ್ಕೃಳರಾ, ಆಗೋ ಆ 

ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯನ್ನು ಈ ರೂಪಾಯಿಯಿಂದ ತುಂಬಿಸುವವನಿಗೆ 

ನನ್ನ ಆಸ್ಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ದೊಡ್ಮ 

ವನು ಆ ರೂಪಾಯಿಗೆ ಕಬ್ಬು ಸೋಗೆಯ ಹೊರೆಗಳನ್ನು ಜಾ 

ಗೃತೆಯಾಗಿ ಕೊಂಡು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ 

ಹೊರೆಗಳ ಕಟು ಬಿಚ್ಚಿ » ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗೂ ತುಂಬುವ ಹಾಗೆ 
೪ 

ಸೋಗೆಯನ್ನೇ್ಲಾ ಹರಡಿದ್ದ ಇದೆ ಆಂಗಳವೆಲ್ಲಾ ಕಸಾ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟ 

D 
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ಮ. ಚಿಕ್ಕವನಾದ ವಿರಡನೇ ಮಗನು ತಂದೆ ಹೊಟ್ಟಿ ರೂಪಾ 
ಖಿ 

ಯಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಮೇಣದ ಬಿತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಕೊಂಡು 

ಬಂದು, ದೀಪಗಳು ಹಚ್ಚೆ. ಅಡಿಗೆ ಮನೆ, ನಡು ಮನೆ, ತೊಟ 

ಪಡಸಾಲೆ, ಹಜಾರ, ಸತಃ ಅರುವ ಕೊಠಡಿಗಳು, ನಡವೆ, ಠಃ 

ಸಾಲೆ, ಅಪುಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಒಂದು, ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ವರ ಮೇ 

ರೆಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದೀಪಗಳು ಹಲ್ಚಿಬ, ತಂದೆಯ ಮನೆಯ 

ನೊ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಈ ಚಿಕ್ಕ 

ಮಗನನ್ನು ದೊಡ್ಡವನಿಗಿಂತಲೂ ಬಿದ್ದಿವಂತನೆಂದು ಮೆಲ್ಚುು 

ತನ್ನು ದ್ರವೃವನ್ನೆ ಲೂ ಆ ಅವನ ಸ್ಥಾಧೀನ KEW ದೊಡ್ಡ I 

4 4 App ಸೂ ಬಿ ಬರೂ ವ್ಹಾಜ್ಯವ ಗೆ ಸಮಾ ಕ್ಯಸ್ಸು ಕೊಬ್ಬು, ಇಚ್ಬರ ವಾಡದ ಹಾಗೆ ಸ 

ಧಾನ ಪಡಿಬದನು. ಇದೇ Kg ಲಕ್ಷ್ಮಣ. 
4 

13. THE CAKE CHEAT. 

೧್ಲಿ ವಡೆಯ ಮೋಸ, 

ಒಬ್ಬ ಬಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಪ್ರೈಣನು ಉದ್ದಿನ ವಡೆ ಮಾಡಿಬ ತಿನ್ನ ಜೇ 

ಕೆಂದು ಬ ಆಕೆ “ನಟ್ಟು, ನಿತ್ಯವೂ ತಾನು ಯಾಚಕ ಮಾಡಿ 

ಸಂಪಾದಿಸುವ 'ಕಾಸು ನಡಗಳಲ ಗ್ಭೃ ಹಕ ಬತ್ತದ ವೆಚ್ಚ ಹೋ 

ಗಲಾಗಿ ಎರಡೆರಡು ದುಡ್ಡು ಮಿಗಿಬ ಯ ತಿಂಗಳ ಮೇ 

ಲೆ ಈ ಹೂಡಿಬದ ದುಡು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲಾ ತೆಕ್ಟೊ ೦ಡು ಹೇಟ್ಗೆ 

ಹೋಗಿ, ಆಕ್ ಬೇಳೆ ಮಾರುವ ಅಂಗಡಿಯ ಸಾ ನಂ ಹತ್ನಂ 

ಗಡಿ ತಿರಿಗಿ ಆಗ್ಗವಾ ಗಿ ಸೊಡುವ ವರ್ತಕನ ಸಂಗಡ ಒಳೆ ಮಾ 

ತುಗಳನ್ನಾಡುಕ್ಕಾ ಹೂತು ಕೊಂಡು ದರ ಹತ್ತು ಕೇರಿನ ಮೇ 



ಕಥಾಮಂಜರಿ. ತಿ 

ರೆಗೆ ಒಂದು ಹಣದ ಉದ್ದು, ಒಂದು ಹಣದ ತ ತುಪ್ಪ, ಆಡ್ತದೆ ಬಳೆ 

ಎಗ್ಸ್ » ಹಾಗದ ಮೆಣಸು, ಬೇಳೆ ಕಾಬಗೆ ಪಾವು ಜೀರಿಗೆ, ) ಒಳ್ಳೆ 

ಹಿಂ ಒಂದು ದುಡ್ಡಿಗೆ, ೫೨ ಮೇರೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ ಮಗಿ) ವಿಲ್ಲ 

ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಆಗೃೃಹೇಣಿ ್ಲೀಗ್ಯೃಹ ಕತೆ ವಿಂ 

) ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯ ಯನ್ನು ಕ್ ದ್ 

ರದು, ಆಗೋ ನೋಡಿದಿಯಾ, ವಡೆ ತಿನ್ನ ಯೇಕ್ಂದು ಬಹಳದಿ 

ಸದಿಂದ ಆಕೆ ಪಟ್ಟು, ಬೇಕಾದ ಪೊಸ್ಟ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದು ಇದ್ದೇ 

ನೆ, ಚನ್ನಾಗಿ ಕಮ್ಮ ಬ್ಯ ಅರುವ ಹಾಗೆ ವಡೆ ಮಾಡು, ತೀಟ 

ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. “fe ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ಹೆಂಡತಿಯು ಬಹು 

ಸಂಭ್ರ ಮದಿಂದ ಅವಸರವಸರವಾಗಿ ಉದ್ದಿನ ಬೇಳೆಯನ್ನು ಒಡ 

ದು 'ಹೊಟ್ಟಲ್ಲದೆ ತೊಳದು, ಕೆಬ್ರ ಯಾಗಿ ರುಬ್ಬಿ, ಉಪ್ಪು ಮೆಣ 

ಸು ಜೀರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹಾಕ, ಸ್ಫೃಲ್ಕ ಹಿಂಗು ತಗಶಿಬಿ ಆಯ 

ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಇಟ್ಟು ತೊಂಡು, ಬಖೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹೊದಿ ನಿಟ್ಟು 

ಉರಿವ, ಬಾಣ್ಫೆ ಪ್ರಾಣ ಎಣ್ಣೆ ತುಪ್ಪ ಸಹ ಬೆರಬ್ಯ ತಕ್ವಾಪ್ಸು 

ಸ್ಮ ಹದವಾಗಿ ಬಣದ ವನ್ಸ್ ಯಲ್ಲಿ ವಡೆ: ಗಳನ್ನು ಬಲಿತ 

ಬಾಳೆ ಎಲೆಯ ಶೀಳ ನೊಳಗೆ ತ ಕಚ್ಚ ತ ತಟ್ಟಿ ನಡುವೆ ತೂತು ಮಾಡಿ 

ಯೊ ಸಾಯ ವಿಂದು a ಹಾಕೆ ಪ ಎಸ ಕೂಡ್ಲೆ 

ಹೊಸ ಪ್ರಭ್ಛಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ಹಾಕ್ ತುಂಬುತ ೨, ಬೆಸಿಯಾರಿದ 

ವಡೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಬಳಸುಶ್ವಾ, ಬಳ್ಳ ಕಬ್ಬ ಯಾಯಿ 

ತು ಅಂದುಕೊಂಡು, ಗಂಡನು ಹೇಳಿದ ಮೇರಿಗೆ ಮಡು ವಡೆ 

ಸರಿಯಾಗಿ ಸುಟ್ಟಳು. ವಡೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಗುವವ 
ತ 

ರಿಗೆ ಹೊಸ ಪುಟ್ಟ ಕಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಡೆ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿ ಮುಚ್ಚಿ 

ಟ್ರಿ ಕಡ ನು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ವಡೆಯನ್ನು ಗಂಡನು ಮ 
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ನೆಗೆ ಬರುವಾಗ್ಗೇ ದಂಡಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಕೂತುಕೊಂಡಳು. ಆಗ 

ಆ ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಖಿ ವಾಗಿರುವ ವಡೆಗಳನ್ನು ತಿಂದು 

ತೃಪ್ತಿ ಬೃ ಹೊಂದೋ ೂ ಎಂದು “ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಸ್ಟೌ 2... 

ಡು ಬಂದು ಅದ್ದೆ €ನೆ, ವಡೆ ಆಯಿತೋ? ತೆಕ್ಕ್ಯೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 

ಆಕೆಯಿಂದ ಕೇಳಲು, ಗಂಡನ ಶ್ಸಗೆ ಕಾದ ವನ್ಸ್ ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ 

ತಡೆಗೆ ಕರಿದು ಕರ್ರಗಿರುವ ಒಂದು ವಡೆಯನ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ 

ಬಂದಳು, ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನೂರು ವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕರಿ 

ದು ಹೋದ ಒಂದು ವಡೆ ಸುನ್ನು ನನ್ನು ಪ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟ್ಯ್ವದಕ್ಕ 

ಬರುತ್ತೀ ಎನ್ನಲಾಗಿ, ಹೆಂಡತಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ಲು ವಡೆಗಳ 

ನ್ನು ನಾನೇ ತಿಂದು ಬಟ್ಟೆ ಸು, #೨ ಒಂದಾದರು ನೀವು ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳ 

ಅಂದಳು. ಗಂಡನು ಅಪ್ಪು ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಂದಿ? ವಿಂತ ಅಂದು ಅನ್ನು 

ವದಕ್ಕೌ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ, ಇಗೋ ಹೀಗೇ ತಿಂದೆನೆಂದು ಆ 

Mi ವಡೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ" ಕೊಂಡಳು. 

ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು «ಆಕಾಶಾ$ ಪರಮಂ ದುಃಖಂ ನಿರಾಶಾಃ 

ಪರಮಂ ಸುಖಂ” ಎಂದು ಆಕಾಭಂಗದಿಂ ಬೆರಗಾಗಿ ಇಂಥಾ ಹೆಂ 

ಗಸು ಸುದಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಂಖಸ್ಲೋ ವಂದು ನಿಟ್ಟು ಸುರು ಬಿ 

ಟ್ಛ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 

14. THE BRIDE AND BRIDEGROOM. 

೧೪. ಮದಲಗಿತ್ತಿ ಯೂ ವರನೂ. 

ಬಬ್ಬ ಬ ಬ್ರ್ರೀಯು ರೂಪವೆ ಸಾಂದರ್ಯ ಗುಣ ವಿವೇಕಗಳ 

ನ್ನುಳ್ಳಿ 'ಪುಖಪನನ್ನು ಹುಡಿ ನೋಡಿ ಮದುವೆ ಕತ್ತೆ 
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ಬೇಕೆಂದು ಆಲೋತಿಸುತ್ತಾ ಅರಲಾಗಿ, ಈ ವಾರ್ತೆಯ 

ನ್ನು ಹೇಳ್ಯ ರ್ದ ಮೂಗು ಸರಿಯೂಗಿ ಪ್ಫೌಕಾಲು ಘಟ್ಟಯಾ 

ಗಿ ಪ್ರಾಯಸ್ಕನಾಗಿ ಕೆಂಪಾಗಿ ಅದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಆ 

ಬ್ರೀೀಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು ನಿಂತನು. ಅವನು ರೂಪವಂತ 

ನಾದಕಾರಣ ಅವನ ಬುದಿ ಡ್ಸಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ರಸ ಬೇಕೆಂದು ಆವ 

ರನಿಗೆ ತಕ್ವ್ ಮರ್ಮಾದೆ ಮಾಡಿ ಕುಳ ಜಾಗ ಆಗಳಮ 

ಹೊಲ ಮನೇ ಗೊಂದಿಯಲ್ಲಿ ಚಟ ಚಟಾ ಪಟವಟಾ ಎಂದು 

ಸದ್ದಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಹೇಳ ಹು ಮನುಷ್ಯುನು ಎಲ್ಲೇ 

ಹೆಣ್ಣೇ, ಅದೇನು ಗೊಂದಿಯಲ್ಲಿ ಸದ್ದಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನಲು, ಅ 

ದು ಉಡುವಿನ ಸದ್ದು ನಿನಗೆ ಸಾ] ವಿಂದಾ. ಅದಕ್ಕ 

'ತ್ಯುತ್ಮರವಾಗಿ ಅಕ ಆ ಹಾ! ಅದು ಉಡುವೋ, ಅದರ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಾ, ಇವಿ 

ಚುಚ್ಚು ತೊಳ ಸುವದಕ್ಕ ಆಗುತ್ತವೆ, ಅನ್ನ ಲ್ಕ ಆವಳು ನಕ್ಕು 

ರೆಯ ಉಡುವು ಜನನಗಹವತೆಟದಿಲ್ಲ ಆಡವಿಗೆ ಹುಡುಕುವ 

ದಕ್ಕ ಹೋಗು ವಿಂದು ಹೇಳ ಶಳುಹಿಬ ಬಿಟ್ಟಳು. ತರುವಾಯ 

ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನುಪ್ಗಾನು ಶೀಣಾಗಿ 

ಬಂದು ಕೂತುಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆ ಆಗ ಬೇಕೆಂಬ 

ಆಕೆಯಿಂದ, ವಿಲೇ ಹೆಣ್ಣೇ, ಗಜನಿಂಬೆ ಹಣ್ಣೇ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೇ 

ಕೋಟಿ ವರಹಾ ಬಾಳುವದು, ಮದುವೆ ಯಾತಕ್ವ್ ಮಾಡಿಕೊಪ್ಳ 

ಲಿಲ್ಲ ವಿಂದು ಲೋ ಾಭಿರಾಮವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಸಲು, ಆವಳು 

ಹೌದು, ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಳ, ಬೇಕು, ನಿನಗೆ ಮದುವೆ ಆಗಿ 

ಆಇದೆಯೋ? ವಿಂದು ಕೇಳದಳು. ಆದಕ್ಕೆ ಅವನು ಅನ್ನೂ ಮ 

ದುವೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳದನು. ಆಗ ಅವಳು ಉಡುವಿನೆ ರೆಕ್ಕೆಯ 
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ವಿ ಚ ಳ್ಳ ವ ಬುದ್ದಿ ವಂತೆನನ್ನು ವಿಲಾ ದರು ನೋ 
ಬ ಮ ೧೧ 

ಧ್ರೀಯಾಗ ವಿನ ಅ, ಅದೇನು ಸಮಾಚಾರ ಹೇಳೆಂದು ಕೇಳ 
\ 

ದವನಿಗೆ ಮುಂಚಿನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತ್ರಿಳಬದಳು. ಆದಕ್ಕೆ ಅವ 

ಕ 
ಡಿ 

ನು ನಕ್ತಾ, ರೆಶ್ಮೌಗಳಿರುವ ತಾಂಬೇಲಿ ವಿಂದು ಅವನು ತಿಳು 

ಹೊಂಡನೇಮೋ ಅಂದನು. ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಆ ಹೆಂಗಸು 

ಮುಗುಳು ನಗು ನಕ್ಯ್ಯು, "ಅವ;ಲ್ಲನೆಂದು ಇವಳನ್ನು ತಂದರೆ 

ಅವಳು ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲೇ ತಿಂದಳು” ವಿಂಬಿ ಗಾದೆಗೆ ಸರಿಯಾಯಿ 

ತೆಂದು ರೆಶ್ವೇಯ ತಾಂಬೇಲಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕ 

ಹೋಗೆಂದು ಹಾಸ್ಕೊ ವಾಡಿ ಕಳುಹಿಬ ಬಿಟ್ಟಳು ಇದೇ ಅನೂ 

ಅರಿಯದವರ ಲಕ್ಷಣ. 
| 

15. THE BANKER RUINED. 

೧. ಪೋಲಿಕೆಟ್ಟಿ ಪೋಲಾದು. 
ಅ ಎ 

ಪೋಲಿಕೆ' ಎಂಬಿ ಸರಾಘನ್ನು ಪೋಟಿನೆಂಬಿ ಹೆಸರುಳೆ 
| 

ಆಳನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರಣೊಂಡು, ಅವನಿಗೆ ಐದು ಹಣ ಸಂ 

ಬಳ ಹೊಟ್ಟು ಬೂಚಿಗಾನ ಹಳಿಯ ಸಂತೆಗೆ ಹೋದನು. 
y' 

ಚಿನಿವಾಂರು ಸರಾಘ ಚೀಲವನ್ನು ತಮ್ಪ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ 

ಹೊತು 
ಎ 

ರಿಗೆ ಅವನು ಚೀಲಾ ಹೋತ್ತು ಕೊಂಡು ಆಳನ್ನು ಕರ 

ಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆ ಕಟ್ಟಿ ಉಂಟಿಫೈ, ಆಮ್ಲೇ 
೧ಗಿ 

ಕೊಂಡು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂತೆಗೆ ಕೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನು 

ಬೆಳ್ಳಿ ನಾಣ್ಣು ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಾಯಂ 

ಜಟ್ ವಿಶಡು ಮೂರು ಫಳಗೆ ಇರುವಾಗಲೇ ಸಂಚಿ ಕ 
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ಲ್ಲ, ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಆಳು ಇದಾ ೨ ನೆಂಬ ದ್ಲೈರ್ಯಾದಿಂದ ಊರಿಗೆ 

ಹೊರಟನು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಬರುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಭಾವಿಯನ್ನದು 
೧೨ ದ್ ತ್ರಿ 

ಘಂಡು ನೀರು ಹುಡಿಯ ಬೇಕೆಂದು ಆಳು ಹೋಗಲು, ತಾನೊ 

ಬ ಜನೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗ ಬಾರದೆಂದು ಪೋ ಸಲಿಶೆಳ್ಟೈಯು ೩೦ 

ಹಃ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕೂತು ಕೊಂಡನು... ಆಗ ಆ ಪೋಟನು 

ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಇಳದು ಬುತ್ತೀ ಗಂಟು ಬಿಚ್ಚಿ ಊಟಾ ಮಾಡಿ 

ನೀರು ಈುಡಿದು ನಿಸಾ ನೀಲಿ, ಆಡಿಕ್ Ro ಹೊಗೆಸೊಡ ಪ್ರ ಆಗಿ 

ಯುಶ್ನಾ ಹೂತು Si ಆವನು ಹೊತ್ತು ಹೋಯಿತು 

ಕತ್ತಲೆ ಆಯಿತು ವಿಂಬ ಭಯ ಲೇಕ ಮಾತ್ರವೂ ಅಲ್ಲದೆ 

ತನ್ಪ ಸಂಬಳದ ಐದು ಹಣವನ್ನು ಸಣ್ಣಿ ಬಳ್ಳೈಯಲ್ಲಿ ಗಂಟು 

ಸಿಪಿ ನ್್ ne wh bee; 3 ಕೊಂಡು ಬಾಖಯಿಂದ 

ಎದ್ದು ಹೊರಟು ಎಮ್ಮೆ € ಹೋಣನ ಹಾಗೆ ಬರುತಾ ಆದ್ದ ನು. 

KC 

ಉಡುದಾರದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹ್ ಬ್ಬ 

ಪೋಟಾ, ಸ ಕೆಲಸ ಶೊಟ್ಟೈಯಲ್ಲೂ ಕತ್ತಲಾಯಿತು, ಸಂತೆ 

ಯ.ವರ್ಲೊ ತಮ ತೆಮ್ಮ ಊರುಗಳನ್ನು ಕೇರಿ ಕೊಂಡರು, 

ನಾವು ಮನೇ ಕೇರದೆ ಆಹವಿಯಫ್ಲಿ ಶಿಕ್ಸ್ ಹೇಚಾಡ:ವ ಕಾಲ 

ಬಂತು, ನಿನ್ನನ್ನು ನಂಬಿ ಓತ, ಎಂದು ಮಃ ಸಟ್ಟಿ 

ಮು. ಅವನ ನೋಡಿ ಈ ದಡ್ಡ ಆಳು, ನುನ ನ್ಯಾ ಶೆಟ್ಟ 

ಯಾಕೆ ಗೋಳಾಡುತ್ತೀ ? ಕತ್ಮಲಾದರೆ ಏನು? ನಾನಿಲ್ಲಪೋ? 

ನಿನಗೇನು ಭಯ? ಇದು ಚಿಕ ಆಡವಿ ಆದಾಗ್ಯೂ § ದೊಡ್ಡ ದೊ 

ಡ್ರ ಗುಬುರು ಪೊದೆಗಳು ಶಾನೆ hE ನ, ಒಂದು "ಪೊದೆ 

ಯ ಗುಬುರಿನಲ್ಲಿ ಹೂತುಕ್ಕೊೋೊ, ಚಳಿ ಫಾಳಿ ಅಲ್ಲಿದೆ ಮನೆಗಿಂತ 

ಲೂ ಬೆಚ್ಚಗೆ ಇರುತ್ತದೆ, ಸರಾಘ ಚೀಲ ಮಾತ್ರ ಸಾಲು ಕಳಗೆ 
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ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗು, ನಾನು ಸಾಲು ಚಾಕಿ 

ಹೊಂಡು ಹಾದಿಯಲ್ಲೆ © ಬಿದ್ದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ನನ್ನ ಹತ್ರ 

ಐದು ಹಣವಿದೆ, ನಿನ್ನು ಹತ್ರ ಅನಾಮತ್ತು ಸರಾಫ ಚೇಲವೇ 

ಎದೆ ; ಭಯವೇನು? ಆಗೋದು ಆಗುತ್ತದೆ, ಹೋಗೋದು 

a; ದೆ ಎಂದು ವಡ್ರ ೦ಶಿಡ್ಲೆ ಮಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತ 

ನ್ಸ್ಸು ಹೇಳು ದುಖ್ಬ ಜಟಿಲ ಆ ಹೊತ್ತು ಮುಣು 

ಗುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ : ನಡದು, ಕತ್ತಲಾಗುವದನ್ನು ಆ ಪೋಶಿಕೆಟ್ಟ 

ಅಡವಿಯ ದಾರಿಗೆ ಹತ್ತೆಂಟು ಬಾರು ಎಡಸಾಗಿರುವ ಉಗಿನೀ 

ಬಳ್ಳ, ಗಳು ಹಬ್ಬಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪೊದೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ತ್ಟೊಂಡನು. ಆಗ ಈ ದಡ್ಡ ನು ನೀನಲ್ಲಿ ೧ ಅರ, 

ನಾನಿಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಶೆಟ್ಟಯ ಸಂಗಡ ಹೇಳ ನಟ್ಟಡ 

ವಿಯ ನಡುದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ವಾಗಿ ಹಾಲು ಚಾಚಿ ಕೊಂಡು "ದೊಡ್ಡ 

ದೆವ್ನ ಅಡ್ಡ ಬಿತ್ನೆಂಬ'' ಸಾಮತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದು ನಿದ್ದೆ ಹೋ 

ಗಿ ಗೊರಕೆ ಹೊಡೆಯ.ತ್ಲಾ “ಇದ್ದ ನು. ಆಗ ತ್ರ ಹೊತ್ತಿ ನ 

ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆ ಮಂದಿ ಕಲ್ಯರು ಈದಿ 

ಯುವದಕ್ಕ್ ಹೊರಟರು. ಅವರು ಬಿರುಸಾಗಿ ನಡದು ಬರುವಾಗ 

ದಾರಿಗಡ್ಡವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ದಡ್ಡ ನ ಹಾಲನ್ನು ಎಡವಿ, ಇದೇನು 

ದೊಡ್ಡ ಮೊದ್ದು ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿ ಕೊಂಡರು. ಅದ 

ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಕೋಪ ಗೊಂಡು, ಈ ದಡ್ಡ ನು ಏನೋ ಎಲ್ಯಾ 

ತಿಬ್ಬಳಿ ಅಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಡುತ್ತೀರಿ, ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಮೊದ್ದು ಘ್ 

ಟ್ರ್ಯಗೆಗೆ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಹಣದ ಗಂಟುಂಟೋ? ನಿಮಗೇನು 

ವ ತಿರುಗುತ್ನದೋ? ತುಂಟಾಟ ಆಡುತ್ತೀರಿಿ, ಕಲ್ಲು ಒಗ 

ದರೆ ಹಲ್ಲು ಮುರದೀತು? ನನ್ನು ಹೆಸರು ಪೋಟನ್ಯು ನಿಮ್ಮ ಪೋ 
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ಟಿಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಹಾರಿಬ ಬಿಟ್ಟೇನ ಮ್ಳ ವಿಚ್ಛ ರಿಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ 

ಹೋಗಿರಿ ಅಂದನು. ಅವನ ಮಾತ ನ್ಸು ಹೊಳಿ *ಕಳ್ಳರೆಲ್ಲಾ 

ಬಗೆ ಬ್ಯಾ ಗಿ ಬದ್ರಿ ದ ್ಸೈವೆನನ್ನು ಮೊ ಸ್ ಳದ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದು 

ಗುದ್ದಿ ಭಾಜ್ಯ ಅಪ್ತ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ದ್ದ ಶೈ ಗಂಟನ್ನು 5 ತ್ನು ಕೊಂ 

ಡು ಬಿಟ್ಟಿ, ಈ ಹಣಗಳು ಒಳ್ಳೆ Wr ಸಲ್ಲದ್ದೊೋ? ಎಂದು 

ಹೊಂ ಡರ ಈ ದೆತ್ತನು ನನಗೆ ಸಂಬಳ ಶೊಟ್ಬ ಪೋಲಿಕೆಟ್ಟಿ 

ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದಾನೆ, ನೋಟಿ ನೋಡಿದ ಸೊಳ್ಳೆ, ಸರಾಘ 

ನು ಸಲ್ಪದ ಹಣಗಳು ಶೊಟ್ಟ್ಳಾನ್ಲೋ ? ಎಂದು ಬೆರಳೆ ಸ್ಫೆಗೆಯಿಂ 

ದ ವರ್ತ ನನ್ನು ತೋರಿಬದನು. ಆಗ ಹೌಫ್ಯರು ವರ್ತೆಕನ 

ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊಡದು ಫಜೀತಿ ಮಾಡಿ ಹಣದ ಚೀಲಾ ¥ 

ತ್ಲೆ ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಗ ಆ ವರ್ತಕನು ದುಖ್ಬ ದಿಂದ 

ಪ್ರಾ ಧಡ್ತ ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೈದನು. ಅದಕ್ಕ. ಬದಶಗೆ ಅ 

ವನು ಶೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬೈದನು. ಆ ಶೆಟ್ಟೈಂಯು ವಎಜಮಾನ 

ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೇವಕನಾದ ನೀನು ಬೈಯ್ಯು ಬಹುದೋ ? ಎಂ 

ದಾಹ್ಲೇಖಿಸಲು, ನೀನು ಬೈದಿ, ನಾನೂ ಬೈದೆ, ಗಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಗಜಾ 

ಲು ಸರಿ ಹೋಯಿತು, ಈ ಸಮಖಯವಲ್ಲದೆ ನಾಳೆ ನಿನ್ನು ಯ್ಬೆದ 

ರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿ ಭ್ರೀಯಾ ? ವಿಂದು ಒಡಂಬಡಿಬದನು. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ದತ್ಡರನ್ನು, ಯೌತೆಗೆ ಕೇರಿಬ ಕೊಳ್ಳ ಯಾರದು, ಕೇರಿಬ 

ಕೊಂಡರೆ ಕಡೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಅನರ್ಥ ಉಂಟಾದೀತು 
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ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗು, ನಾನು ಸಾಲು ಚಾಕಿ 

ಹೊಂಡು ಹಾದಿಯಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ನನ್ನ ಹತ್ರ 

ಐದು ಹಣವಿದೆ, ನಿನ್ನು ಹತ್ರ) ಅನಾಮತ್ತು ಸರಾಘ ಚೇಲವೇ 

ಇದೆ; ಭಯವೇನು? ಆಗೋದು ಆಗುತ್ತದೆ, ಹೋಗೋದು 

ಅಸರ: ದೆ ಎಂದು ವಡ್ರ ೦ತಿಡ್ಲೆ ಮಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತ 

ನ್ನು ಕಂ ದುಖ್ಬ ಜಟಿಲ ರ್ಸ್ ಹೊತ್ತು ಮುಣು 

ಗುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ : ನಡದು, ಕ್ತ್ಮೇಲಾಗುವದನ್ನು ಆ ಪೋಶಿಕೆಟ್ಛಿ 

ಅಡವಿಯ ದಾರಿಗೆ ಹತ್ತೆಂಟು ಬಾರು ಎಿಡಸಾಗಿರುವ ಉಗಿನೀ 

ಬಳ ಗಳು ಹಬ್ಬಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪೊಜೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ತೊಂಡನು. ಆಗ ಈ ದಡ್ಡ ನು ನೀನಲ್ಗೆ « ಇರು, 

ನಾನಿಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕೆಟ್ಟಯ ಸಂಗಡ ಹೇಳ ನಟ್ಟೈಡ 

ವಿಯ ನಡುದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ವಾಗಿ ಹಾಲು ಚಾಚಿ ಕೊಂಡು "ದೊಡ್ಡ 

ದೆವೃ ಅಡ್ಡ ಬಿತ್ತೆಂಬ'' ಸಾಮತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದು ನಿದ್ದೆ ಹೋ 

ಗಿ ಗೊರಕ್ ಹೊಡೆಯ.ತ್ತಾ. ಇದ್ದನು. ಆಗ ರಾಮ ಹೊತ್ತಿನ 

ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತೆಂಟು ಮಂದಿ ಕಲ್ಯರು ಈದಿ 

ಯುವದಕ್ಕ್ ಹೊರಟರು. ಅವರು ಬಿರುಸಾಗಿ ನಡದು ಬರುವಾಗ 

ದಾರಿಗಡ್ಡ ವಾಗಿ ಬಿದ್ದ ರುವ ದಡ್ತ ನ ಹಾಲನ್ನು ಎಡವಿ, ಇದೇನು 

ದೊಡ್ಡ ಮೊದ್ದು ಕಟ್ಟೃಗೈ ವೀದು ಮಾತನಾಡಿ ಕೊಂಡರು. ಅದ 

ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಕೋಪ ಗೊಂಡು, ಈ ದಡ್ಡ ನು ಏನೋ ಎಲಾ 

ತಿಬ್ಬಳಿ ಇಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಡುತ್ತೀರಿ, ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಮೊದ್ದು ಕ 

ಬ್ಬ ಗೆಗೆ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಹಣದ ಗಂಟುಂಟೋ? ನಿಮಗೇನು 

ಪು ತಿರುಗುತ್ನದೋ? ತುಂಟಾಟಿ ಆಡುತ್ತೀರಿ, ಕಲು ಒಗ 

ದರೆ ಹಲ್ಲು ಮುರದೀತು? ನ ನನ್ನು ಹೆಸರು ಪೋಟನ್ಕು ನಿಮ್ಮ ಸ್ರ ಪೋ 
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ಬಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಹಾರಿಬ ಬಿಟ್ಟನು ಎಚ್ಚ ರಿಕ್, ಸುಮ್ಮನೆ 

ಹೋಗಿರಿ ಆಂದನು. ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಳ್ಳ 

ಬಗ್ಗೆ ಟ್ಭಾ ಗಿ ಬಿದಿ ದ್ದ ಪನ್ನು ಮ್ಲೇಲಕ್ಸ್ ಏಳದ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದು 

ಗುದ್ದಿ ತ್ಾ ಸ ನಡುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ ಗಂಟನ್ನು ತ್ಲೆ ಕೊಂ 

ಡು ಬೆಚ್ಚಿ. ವೂ ಹಣಗಳು ಕ pp ಸಲ್ಲದ್ಧೋ? ಎಂದು 

Baoud ರು. ಈ ದಡ್ತನು ನ ನನಗೆ ಸಂಬಳ ತೂಲೆ ಪೋಲಿಕೆಟ್ಟಿ 

ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತಿದಾ ನೆ ನೋಟ ನೋಡಿಬ ತೊಳಿ, ಸರಾಘ 

ಮ ಸಲ್ಪದ ಹಣಗಳು ತೊಟ್ಟು ,ಹ್ಲೋೊ ? ಎಂದು ನೆರಳ ಸೈಗೆಯಿಂ 

ದ ವರ್ತ್ಕನನ್ನು ಹನ ಆಗ ಸರು ವರ್ತೆ ಕನ 

ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊಡದು ಫಜೀತಿ ಮಾಡಿ ಹೆಣದ ಚೇಲಾ 8 

ತ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಗ ಆ ವರ್ತಕನು ದುಖ್ಬ ದಿಂದ 

24 ಧಡ್ತ ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೈದನು. ಅದಕ್ಕ. ಬದಲಿಗೆ ಅ 

ವನು ಶೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬೈದನು. ಆ ಶೆಟ್ಟೈಯು ವಜಮಾನ 

ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೇವಕನಾದ ನೀನು ಬೈಯ್ಯು ಬಹುದೋ ? ಎಂ 

ದಾಫ್ಲೇ ಬಸಲು, ನೀನು ಬೈದಿ, ನಾನೂ ಬೈದೆ, ಗಜಾಲಿನಲ್ಲಿ ಗಜಾ 

ಲು ನನೆ ಹೋಯಿತು, ಈ ಸಮಯವೆಲ್ಲದೆ ನಾಳೆ ನಿನ್ನು ಬೈದ 

ರೆ ಸುಮ್ಹೆನೆ ಬ ಹ್ಛ್ರೇಯಾ ? ವಿಂದು ಒಡಂಬಡಿಬದನು. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ದಡ ರನ್ನು. ಯೊತೆಗೆ ಕೇರಿಬ ಸೊಳ್ಳ ಯಾರದು, ಕೇರಿಬ 

ಕೊಂಡರೆ ಕಡೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಅನರ್ಥ ಉಂಟಾದೀತು. 
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16. THE POOR RYOT AND THE IDOL. 

೧೬ ಬಡ a ಲಿಗನೂ ಜೆನ್ನೇದೇವಸೂ. 

ಬ್ಬ ಬಕ್ಕಾಲಿಗನು ಜೇತೆಗಾಶನಾಗಿದ್ದು } ಸಂಬಳಕ್ಕೆ ಬರು 

ವ ಮೂರು ಖಂಡಗದ ಹತ್ತು ಕೊಳಗದ ರಾಗಿಯಲ್ಲೇ ಹೊ 

ಟ್ರೈ ಹೊರಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಮೇಶಿನ ಹದಿನೈದು ಹಣವನ್ನು ಮೂ 

ರು ವರುಪ ಈಘೂಡಿಬ, ಆದ ನಾಲ್ಕತ್ಲೈೆದು ಹಣತ್ತ್ ಎರಡು 

ವತ್ಲಿನ ಗಿಡ್ಡುಗಳನ್ನು ಕ್ರ್ಯಸ್ಕ್ ತೆಕ್ಟೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲಿ 

ಒಂದೇರಿನ ಆರಂಬ ಮಾಡಿ ಆಸ್ಪತ್ತು ಖಂಡಗ ರಾಗಿ ಹೆಗ್ಗೇದಲ್ಲಿ 

ಹಾಕಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಆರಂಬವನ್ನು ಬಲ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾಡುತ್ತಾ 

ಹತ್ತೆಂಟು ವಶಪದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಶು ಕಟ ಉಳುವ ದೊಡ್ಡ 

ಸಂಸಾರಿಯಾಗಿ, ಆದಕ್ಕ್ ತೆಕ್ವ್ ಹಾಗೆ ಅರವತ್ತು ವಿಪತ್ತು 

ರೂಪೌಯಿ ಕಂದಾಯಾ ಸರಕಾರಕ್ಕ್ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಅದ್ದ ನು. ಹೀ 

ಗಿರುವಲ್ಲಿ ದೈವ ಗತಿಯಿಂದ ಮಳೆ ಅಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಗಳು ಕಟ್ಟು 

ಹೋಯಿತು. ಹೀಗೆ ಆಗುವದು ತಿಳಿಯದೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 

ಯೀ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ನೂರಾರು ಖಂಡುಗ ರಾಗಿಯನ್ನು ಬಡವರಿಗೆ 

ಬಗ್ಗ್ ರಿಗೆ ಶೆಲವಾಶಿಗೆ ತೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. ಶೀಮೆಗೆಲ್ಲೂ ಜೆಳೆ 

ಹೋದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಬಡವರ ಸಂಗಡ ಬಡವನಾದನು. ಆ 

ಗ ಕಂದಾಯಾ ಕಟ್ಟುವದಕ್ಕ ಸಹ ಠಿಕಾಣಿ ಅಲ್ಲದೆ ಎರಡು 

ಮೂರು ವರುಪದಲ್ಲಿ ಎತ್ತು ಕರು ಬದುಕು ಬಾಳು ಒಡನೆ 

ವಸ್ಮು ಮುಂ ಕಾದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮಾರಿ ಸರಕಾರದ ಕಂದಾಯಕ್ಕೆ ಕ 
ರೌ 

ಟ್ವದಾಗ್ಯೂ ತೀರದೆ, ಕಡೇ ಖಿಬ್ಲಿನ ತಗಾದಿಗೆ ಭಯ ಪಟ್ಟು ಹರ 
2 ಕ ಟಾ | 

ಈು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಶಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು ಕಾ 
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ಇದೆ ಓಡಿ ಹೋದನು. ಆದಾಗ್ಳೋ ಬಿಡದೆ ಬಕ್ಕ್ಶಿಗನು ಮುಂ 

ದೆ, ತೋಟ ತಳಾರಿಗಳು ಹಿಂದೆ, ಓಡುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಾ, ದಾರಿ 

ಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ಜೆನ್ನೆ ದ್ಭಾವರ ಗುಡಿಯನ್ನು ದೆ ಒತ್ತ್ಲಿಗನು ಹೊ 

ಪ್ರಾ ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವ ಆ ದ್ಯಾವರ ಹಂದೆ ಅವಿತು ಕೊಂಡನು. 

ತೋಿಿ ತಳವಾರರು ಹಿಂದ ಬಂದ್ಳು ಗುಡಿ ಒಳಗೆ ಹ್ಲೋಗ ತ 

ಘ್ ವೆರಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹೊರಗೆ ನಿಂತರು... ಆಗ ಆ ರೈತನು ಬದುಕು 
ಡೆ 

ಜೀವನೇ, ಬದುಕು ಜೀವವೇ, ಎಂದು ರವನ್ಸು ಹೊತ್ತು ದ 

ಇುವಾರಿಬ ಹೊಂಡ ಆ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ಪು ನೋಡಿ, ಅಯ್ಗೋ 

ಜಿನ್ನಪ್ಪಾ, ನಾನು ಹತ್ನೇರು. ಮಾಡಿ ದಂಡಾ ತೆತ್ತು ಹರಕು 

ಅರಿವೆ ಜಬೆರಬ ಓಡಿ ಬಂದೆನೆಲ್ಲಾ? ನೀನು ವಪ್ಪೈರು ಮಾಡಿದಿ 

ಯೋ? ಎಪ್ಪು ದೇಡಾ ಶೆತ್ತೆಯೋ ? ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ನಂತಿದ್ದಿ 

1 ೧೧೫) 60 - ಯಲ್ಲಾ! ಎಂದು ತೆಬ್ರಿ ಕೊಂಡು ಅತ್ತನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯ, 

ಜನೆ ದ್ಯಾವರ ಮನೆಗೆ ಬೈರೆ ದ್ಯಾವರು ಹೋಗಿ, ಅಣ್ಣಾ, ನಾನು 

ಛಳಗೆ ಅದುರುತ್ನೇನೆ, ಒಂದು ಹಚ್ಚ ಡೆವಾದರು ಕೊಡ ಬಾರ 

ದೇ, ವಿಂದು ವಿರಹು ಪ್ರ ಚಾಕಿ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡದ್ದಸ್ತ್ಸ್, ಜೆನ್ನೆ 

ದೇವರು ನನ್ನು ಬಾಳು ನೀನರಿಯೆಯೋ? ಕಣ್ಣೊ ರಬ ಕೊಂಬು 

ವದಕ್ಕೌ ಹಳ್ಳೇ ಬನ್ಸೆ ಅಲ್ಲ ದವನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ, ಓಡುವವನೂ ಬೆತ್ತ 

ಲೆ, ತರುಮುವವನೂ ಬೆತ್ತಲೆ, ವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. 
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17. THE SHEPHERD LISTENING TI THE 

RAMAYANA. 

೧೩. *ಶುರುಬನು ರಾಮಾಯಣ ಕೇಳೆದ್ದು ಕ 

ಬೆಂಗಳೂರು ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಮು”ತಾದ 

ಕಥೆಗಳನ್ನು ಪುರಾಣ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುವದುಂಟಪ್ಸೈ? ಆ ಪುರಾಣೀ 

ರಿಗೆ ಪೇಟೆ ಪ್ರರಾಣೀಕರೆಂದೂ ಆಕಾಕ ಪುರಾಣೀಕರೆಂದೂ ಹೆ 

ಸರು ಉಂಟಪವ್ಪ. ಒಂದು ದಿವಸ ಒಬ್ಬ ಹುರುಖತಿ ಹುಲ್ಲು 

ಹೊರೆಯನ್ನು ಮಾರುವದಕ್ಕ ಸಾಯಂಸಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಟಿಗೆ ಬಂ 

ದು, ಅಂಗಡಿ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊರೆಯನ್ನು ಅಳಬ ಅಟ್ಟು ಹೊಂ 

ಡು, ತನ್ನ ಹೊರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಒಬ್ಬ ರೂ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಹು ದ್ದರಿಂದ, ರಾತಿ) ಏಳು ಘಂಟೀ 

ವರಿಗೂ ಕೂತು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅವಳಗೆ ಎ 

ದುರಾಗಿರುವ ಆಂಗಡಿಯಲ್ಲೆ € ಪ್ರರಾಣದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 

ಆದು ರಾಮಾಯಣದ ಶಥೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಅವಳು 

ಕೇಳುತ್ತಾ ಕೇಳುತ್ತಾ ಆ ಕಥೆಯ ಸ್ನಾರಸ್ಸೇವು ಅವಳ ಮನಬ್ಬ 

ಗೆ ಸ್ನಲ್ಪಸ್ನಲ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ಅತ್ತು. ಅಸ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಮ್ 

ಸಂತೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಹುರುಬಿತಿಯು ಮನೆಗೆ ಹೋಗ 

ಮರತಳು. ಹುಲ್ಲು ಹೊರೆ ಬೆಲೆಯಾಗದ ಕಾರಣವೂ ಇ 

ತ್ತು. ಆಗ ಪುರಾಣಾ ಕೊಳುವದಕ್ಕ್ ಬಂದ ಜನರು ಯಾವ 

ತ್ತೂ ಒಂಭತ್ತು ಹೆತ್ತು ಫೆಂಟೇ ಪರಿಯಂತರವೂ ಅದ್ದು ಕಥಾ 

ವಣ ತೀರುತೃಲೇ ಶ್ಸೈಗಳು ಮುಗಿಯುತ್ತಾ ತಮ್ಹ ತಮ್ಮ 

ಮನೆಗಳಗೆ ಹೋದರು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ wii Me 
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ಈುದುರೆಯೆವನು ಹುಲ್ತಿಗಾಗಿ ಬಂದು ಈ ಈುರುಬತಿಯ ಹುಲ್ಲು 

ಹೊರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ಹೇಳದ ಮೇರಿಗೆ ಅ ಅಡ್ಕದ ಹೊರೆ 

ಗೆ ಹಣ ಕೊಟ್ಟ ಹೊರಿಬಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಆಮೇಲೆ 

ಹುರುಖತಿಯು ಒಂದು ಹಣದ ದುಡ್ಡು ಹ್ಭುಯಲ್ಲಿ ಸಲ್ಫಕೂಂ 

ಡು, ರಾಮಾಯಣವೊ ಕೇಳ, ಅವಸರವಸರದಿಂದ ಮನೆಗೆ 

ಹೋದಳಾ. ವೆ.ನೆಯುಲ್ತಿ ಆವಳ ಗಂಡನು ಹೆಂಡತಿ ಒರಲಿಲ್ಲ 

ವೆಂದು ವಿದುರು ನೋಡುತ್ತಾ ಅದ್ದು ಜೀಗ ಬೇಗ ಬಂದವ 

ಳನ್ನು ಆ ನ ಹೊತ್ತು ಏನು ಹ್ ಎಂದು ಗದ್ದಿ ಹೇಳದ 

ನು. ak ತನ್ನು ವರ್ತಮಾನವೆಲ್ಲಾ ಶಬ ಒಡಂಬಡಿ 

ಬದಳು. ಸೆಂಗಡಲೇ ಹಟ್ಟು ಸೊಪ್ಪು ಮಾಡಿ ಅಬ್ಬ ರೂ ಉಂ 

ಡು, ಮಲಗೋ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕುರುಬನು ಮಡಿ" ಮನುಪ್ಯು 

ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗಡ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಾಜ್ಯ ಇತೃನು. 

ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಹೊ ತ್ಲೆ ಏನು ಮಾಡಿದಿ ಎಂಬುವದೇ ಅವರ 

ಜಗಳಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾಗಿ, ಶೀಗೆ ಕೇಳುವ *ುರುಬನಿಗೆ ಈುರುಬಿ 

ತಿಯು ನಾನು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದು ಐಂದೆನೆಂ 

ದು ತದ ಚಿನ ಜೇಡ, ಅಂಥಾ ತಪ್ಪು ಕೇಲಸ ಏನೂ ಮಾ 

ಡಲಿಲ್ಲ, ಆಡ್ರೆದ ಹುಲ್ಲು ಹೊರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಡ್ಡ ಶಿಕ ತು, 

ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಮಾಯಣದ ಥೆ ಚನ್ಪಾಗಿ ಕೇಳದೆನು, ನಾಳೆ 

ನೀನು ಹೋಗಿ ಕೇಳ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರೆ ನಿನ್ನು ಜರಟಾಟಿ ಹೋ 

ಗಿ ತಿಬ್ಬಳ ಬರುತ್ತೆದೆ, ವಂದು ಹಣದ ದುಡ್ಡು ಸೈರಿಕ್ಸ ದಳು. 

ಆಗ ಹುರುಖನು ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಮರು ದಿವಸ ಸಾಯಂ 

ಹಾಲದ ವರಿಗೂ ಕುರೀ ಮೇಯಿಓ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಯಾ 

ರೇ ಆವಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತಂಗಳು ರಾಮಾಣ್ಣೂ 
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ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬೇಹು, ನಾನು ಬರುವಾಗ್ಗೇೆ ಬಿಬ ಹಿಟ್ಟೂ 

ಮಾಡಿರು, ಎಂದು ಹೇಳ್ಯ ತಂಗಳುಂಡು ಹೋಗಿ ಸಂಜೆ ಆರೂವರೆ 

ಫಂಟಿಗೆ ಪ್ರರಾಣದ ಅಂಗಡಿಯ ಮುಂದೆ ಕಂಬಳಿ ಹೊನ ಹಾಕೆ 

ಕೊಂಡು ಕೋಲೂರಿ ಕೊಂಡು ನಿಂತು ಕೊಂಡನು. ಸಂಗಡ 

ಲೇ ಪುರಾಣ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಆ ದಿವಸ ರಾವಣಾಸುರನ 

ದೊಡ್ಡ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜೆತ್ಲಿಗೂ ರಾಮಸ್ಕಾಮಿಯ ತಮ್ಮ 

ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸ್ಮಾಮಿಗೂ ನಡದ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಸಂಗಿಸಲ ಟಿ 

ತು. ಕ ಅದ್ಭುತವಾದ ಈಫೆಯನ್ನು ಕಳವಡಕ್ಕ 

ಬಹು ಜನ ಸಂಘ ಹೊಡಿ ಇತ್ತು. ಹೂತು ಕೊಳು ವ ಜನರಿಗೆ 

ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಸಾಲದೆ, ನಿಂತುಕೊಂಡೇ ಕೇಳುತ್ತಾ ಆದ್ದ 

ರು ಆಗ ಈ ಮಡ್ಡಿ ಕುರುಬನು ಹೋಲೂರಿ ನಿಂತು ಹೊಂ 

ಡು ಕೇಳುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪೋಟನು ಇವನ 

ಬೆನ್ನು ಮೇಲೆ ಬಂದು ಹೂತು ಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ಇವನು 

ಅವನನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಕಟ್ಟ ಕದಲದೆ ಮೆದಲದೆ ರಾತ್ರಿ 

ಯಲ್ಲಾ ಇಥೆ ಕೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ತರುವಾಯ ಪುರಾಣ 

ಹೇಳಿದ್ದು ಆಯಿತು. ಜನರೆಲ್ಲರು ತಮ್ಪ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಗೆ 

ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಈ *ುರುಬನೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. 

ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಕುರುಬಿತಿಯು ಏನು ರಾಮಾಯಣ ಕ್ಕೇ 

ಅ ಬಂದೆಯೋ ? ವಿಂದು ಮಾತಾಡಿಬದಳು ; ಅದಕ್ಕ್ ಆ ಕುರು 

ಬನು ರಾಮಾಣ್ಯ ಎಂಬೋದು ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ, ಆಳಗಾಳು 

ಬಾಳ ಬಾರಣಾಗೇ ಅಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳ ಇವನ ಮೇಲೆ 

ಯಾರೋ ಬಂದು ಹೊತು ಕೊಂಡರು, ಅವನ್ನ ಇಳ ವಿಂಬು 

ವದಸ್ವ ತಿಬ್ಬೆ ಅಲ್ಲಿದೆ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ ಬೆನ್ನು ಖರಿಯೂ 
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ವ ಹಾಗೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಅದ್ದು ಬಿಂದನೆಂದು ನಿಶ್ಲೆಬ್ಬ 

ಹೆಂಡತಿ ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮಾಯಣವೆಂಬುವದು ಸಾ 

ಮಾನ್ಯವಲ್ಲ ವೋ? ಆಳಿಗೆ ಆಳು ಬಹಳ ಛಾರವೋ ? ಚನ್ನಾ 

ಯಿತು, ನಿನ್ನೆ ದಡ್ತ ತನಕ್ಕೆ ನಾನೇನನ್ನಲಿ? ವಂದು ವ್ಯೆಸನ 

ಪಟ್ಟಳು. ಈುರುಬ ನೆಂಬ ಮಾತು ಮಂಕನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ರೂಢಿಯಾಗಿರುವದಕ್ಕ್ ತೊ ಈಫ್ಠ 5 ( ಸಾಮತಿ. 

———— 

18. THE SINGER AND THE WASHERWOMAN. 

ಎಳ ಹಾಡುವವನೂ ಆಗಸಗಿತ್ತಿಯೂ, 

ಬಬ್ಬ ಸಂಗೀತಗಾರನ ಬಳಗೆ ಹಾಡಿಕೆ ಕಲಿಯ ಬೇಕೆಂದು 

ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬಂದು ನಾಲ್ಕ್ಯಾರು ವರುಪದ ವರಿಗೂ ಒರಳ ಒಬ 

ರಳ ಕಪ್ಸೃ ಪಟ್ಟನು. ವಸ್ಸು ದಿನ ಹೊಗಿ ತಪ್ಪ ಪಟ್ಟಾಗ್ಳೋ ಇದು 

ತಪ್ಪು ಇದು ಮೆಪ್ಪು, ಅದು ಬಪ್ಪು ಅದು ನೆಪ್ಸು, ಎಂಬ ಸ್ಕರ 

ಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟದೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ವಿದ್ಧ ಹೇಳುವವ 

ನಿಗೆ ಬೇಸರಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ಛೀ ಛೀ! ಎಪ್ಪುವರಿಗೆ ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ 

ನಾನಳಲಿ, ನನ್ನ ಫೈೈಲಾಗದು, ಸ್ಪ ತಪ್ಪು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದು, 

ಹೋಗೆಂದು ಕಳುಹಿಬ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಇವನು ಕೋಪದಿಂದ 

ಹೊರಟು ಆಲ್ಲೊಂದು ಅಲ್ಲೊಂದು ಬಟ್ಟೆ ಬರೆ) ಸಂಪಾದಿಓ 

ಹೊಂಡು, ಈ ಸಂದು ಜೊಂದುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವದು ಯಾತಕ್ಕ್? 

ಒಬ್ಬ ಅರಸನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ಹಾಡಿ ಮಚ್ಚ ಬಹುಮಾನಾ ಸಂ 

ಪಾದಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಪಟ್ಟ ಕ್ರೌ ಬಂದು, ಏಕಾ ಬಕ ರಾಜ 
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w ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವದಸ್ಕೆ ಕ ಭಯಪಟ್ಟು ತಾನು ಇಳುಕೊಂ 

ಬೆಳಗಿನ ರಲಾಮದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಬೆಳಗಾಗುವ 

ವರಿಗೂ ಸರಳೆ ಸಾದಕ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಆಗ ನೆರಮನೆ 

ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಅಗಸಗಿತ್ತಿ ಇವನ ತಪ್ಪು ಹೂಗನ್ಸೊ ಅಪಸ್ಮರ 

ಚ 
ಮೈಗೆ ಆದರೆ ತಾನು ಸುಮ್ಮಗೆ ಆಗುವಳು. ಈ ಮೇರಿಗೆ 

ನಾಲ್ಕಾರು ದಿನ ತಾನು ಹಾಡುವಾಗ ಕೂಗಿ ಅಳುವ ಮಡಿವಾಳ 

ವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಬಿಕೆ ಬಿತ್ತ್ ಅಳುತ್ತಾ ಅದ್ದು, ಅವನು ಸು 

ಯನ್ನು ಈ ಅಪಸ್ಮರದ ವೆಂಗಳಯ್ಯುನು ಹೊಗಿ ಕರದು ಎಲ್ಲೇ 

ಅನಾ, ದಿನಾ ನಾನು ಸಾದಕ ಮಾಡೋ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
4 ೧. ೮, ce ರಾತಕೆ 1) ವ ಎವಿ 

ನೀಮ ಬಿತ್ತ್ ಬಿಕ್ಕ ಆಳುವದು ಯ ತಕ್ಕ್ ಹೇಳನ ಮಾ 

ಡುಶ್ನಿಯೋ? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು; ಅವಳು ಅಯ್ದ ನೋರ್ರೊ ಅ 

ಕ್ 3 ( ಹ್ 3 j ಧಿ ವಾಗ oO} ದಕ್ಸ್ಲ್ಲ, ವು ಚಿನ್ನದ ಕೊರಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹೋದ 

ಶಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಹೋದ ನನ್ನ ಕಠ್ಲೇ ಮರಿಯ ನೆನಪು ಬರು 

ತೃದ್ಕೆ ಆಗ್ರ ರಿಂದ ಅಳುತ್ತೇನೆಂದು: ಹೇಳಿದಳು. ಆದ ಹೇಳಿ 

ನಾಚಿಕೆ ಪ್ಚು, ಆ ಅಪಸ್ಕರ ಗಾರನು ಈ ಅಗಸಗಿತ್ಥಿಯೇ 

ನನ್ನನ್ನು ಆಪಹಾಸ್ಸೊ ಮಾಡುವಾಗ, ಈ ಪಟ್ಟಣದ ಅರಸನ 

ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಹಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಇದು ಬರೀ ಭ್ರಮೆ ವಿಂದು 

ಹೊರಟು ಹೋದನು. : ಶೀಗೆ ಆರವಿದ್ಯೂಗಾರರು ರಾಜ ಸಭೆ 

ಯನ್ನು ಪ್ರನ್ನೇಶಿಸ ಕೂಡದು. 
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19. THE BLIND MAN AND HIS CHILD. 

HF. ಹುಟ್ಟು ಹುರುಡನೂ ಅವನ ಮಸುವೊ, 

ಬಬ್ಬ ಹುಟ್ಟು ಹುರುಡೆನುಂಟು, ಅವನು ತನ್ನು ತಾಯಿ 

ತೆಂದೆಗಳಿಗೆ ಬಬ್ಬನೇ ಮಗನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ತೆಂದೆಯು ಸ್ನ 

ಲ್ಸ ಐಕ್ಶರ್ಲಾವಂತನಾಗಿದ್ದ ದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಕುರುಡನ ಮದುವೆಯ 

ಮೂಲಕ ತೆನ್ನು ಮನೆಯನ್ನು ಬೆಳಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡಿ 

ಜ್ರ, ತನ್ನು *ುಲದಲ್ಲಿ ಹೋೊವಲ ಬಡತನದಿಂದ ಕಪ್ಪ ಪಡುವ 

ಬಬ್ಬ ನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಳೇ ಮಗಳು ಅರುವದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸ, ಮಧ್ಗಸ್ಮ 

ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ತಾನೇ ಮೊಸ್ತಾ ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಿಯೂ 

ಹೆಂಣು ನಿಶ್ಚಯ ಪಡಿಸ ಕೊಂಡು ಹೆಂಣು ಹೆತ್ತವರಿಗೆ 

ಕನ್ಯಾ ಕಶುಲ್ವವೆಂಬ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಒಲೆಗೆ ನೂರಾರು ವರಹಾ ಈ 

ಟ್ಛ ಹೊಟ್ಟ ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ ತನ್ನು ಕುರುಡ ಮಗ 

ನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ಸೊಸೆ ಮನೆ 

ಗೆ ಬಿಂದು, ಬಗತನ ಅಂದರೆ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಸಂಸಾರಿ 

ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ವರುಪಗಳ ಮೇಲೆ ಬಸುರಾಗಿ ನವಮಾಸ 

ತುಂಬಿ ಅಲ್ಪೂಯುಸ್ಸುಳ್ಛ ಗಂಡು ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಅ 

ದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಕುರುಡನ ತಾಯಿ.ತಂದಗಳು ಗೋ 

ತೆ ಹಾಕಿದರು. ತರುವಾಯ ಶುರುಡನೇ ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾ 

ನನಾದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ 

ಯೋ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಳ್ಯೋೊ ಮಗದೊಬ್ಬ ಳೋ, ಯಾರೋ, ಆ 

ಮಗುವಿಗೆ ಹಾಲು ಈುಡಿಸಲು, ಪೊರೆ ಏರಿ ತೇಲುಗಣ್ಣು ಮೇ 

ಲುಗಣ್ಣು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅದು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. ಸಂಗಡಲೇ 

F 
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ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಟಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಹೇಳ ಹೂ 

ಹುರುಡನು ದುಃಖ ಪಟ್ಟು, ಮಗುವು ಯಾಕೆ ಸತ್ತು ಹೋಯಿ 

ತು? ಹ್ಯಾಗೆ ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು ? ಒಂದು ವರುಪದಿಂದ ಸಾಕಿ 

ದ್ದು ಮ್ಯರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲಾ, ಮಕ್ಸ್ಯಳಲ್ಲದ ಮನೆ ಮಠಾಣ ಎಂಬ 

ಹಾಗೆ ಬರೀ ಮನೆ ಆಯಿತು, ಎಂದು ವಸ ಪಡುತ್ಕಾ ಅದ್ದನು" 

ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವದಕ್ಕ್ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನೆಂಟೆನು 

ಬಿಂದು ಅಪ್ಪಾ ಯಾಕ್ ಅಳುತ್ಲೀ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಕೆಲವು 

ಮಕ್ತ್ಳು ಸಾಯುವದುಂಟು, ನಿನ್ನ ಮಗುವಿನ ಹಾಗೆ ಹಾಲು ಕು 

ಡಿದು ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ವಿಲ್ಲೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಆಂದನು. ಅದ 

ಹ್ರಾ ಹುರುಡನು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕದ ಹಾಲು 

ಹ್ಯಾಗಿರುವದೆಂದನು ? ನೆಂಟಿನು ಬಿಳುಪಾಗಿರುವದೆಂದನು. ಹು 

ರುಡನು ಬಿಳುಪು ಹ್ಞಾಗಿರುವದೆಂದನು ? ನೆಂಟನು ಹೊಸ್ಸ ರೆಯ 

ಹಾಗಿರುವದೆಂದನು. *ಶುರುಡನು ಕೊಕ್ಕ್ಯರೆ ಹ್ಯಾಗಿರುವದೆಂದ 

ನು? ನೆಂಟಿನು ಇಗೋ ಹೀಗಿರುವದೆಂದು ಫ್ರೈಯನ್ನು ಡೊಂಸ್ಾ 

ಗಿ ಬಗ್ಗಿಸಿ, ನೋಡೆಂದು ಶೋರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಸವರಿ ನೋಡಿ 

ಉದ್ದ ವಾಗಿ ಡೊಂಕಾಗಿ ಬೊಗ್ಗಿ ಇರುವದನ್ನು ತಿಳದು, ಅಯ್ಯೋ 

ಈ ಡೊಂಕಾದ ದಪ್ಪ ಹಾಲು ಹೂಬನ ಗಂಟ್ಲಿಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೀತೇ? 

ಅದನ್ನು ಕುಡಿದ, ಕೂಸು ಬದಕೇಶೇ? ಎಂದು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕ 

ಅತ್ತು, ಇಂಥಾ ಹಾಲನ್ನು ಘೂಬಿಗೆ ತುಡಿಬದವೆರ್ಳಾರು? ಅವ 

"ರಿಗೆ ತಕ್ಕ್ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾಡಿಸ ಬೇಕು, ಎಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಹಾ 

ರಾಡುವ ಘುರುಡನ ವಿದುರಿಗೆ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಬಾರದೆ ಮನೇ 

ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಿದ್ದವರು ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ತಬ್ಬಿ ಬಕೊಂಡರು. 

ಇದು ಅವಿವೊ ಯಾದ ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನ ಸಾರಬಾರು. 
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20. THE DISPOSITION OF BEGGARS. 

-ಂಂ. ಯಾಚಕರ ಗುಣ. 

ಅರಸನು ಮಾಡುವ ನಿತ್ಯೇ ದಾನದಲ್ಲಿ ಗೋದಾನವನ್ನು ಹಿಡಿ 

ದ ಬಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಕಳನ್ನೂ ಕರುವನ್ಲೂ ಹೊಡ ಶಕೂಂ 

ಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಇರಲು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದ ಮತ್ತೊ 

ವಿ ಮ್ ಇ ಎ ಲ್ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಯನು ಎಷ್ಟು ಗೋ 

ದಾನಾ ಮಾಡಿದನು ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಒಬ್ಬೊ ಭ್ಛ ನಿಗೆ 

ಒಂದೊಂದು ಮೇರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಹಸಗಳನ್ನು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ 

ಬ್ರಾಪ್ಟುರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು, ನನಗೆ ಮಾತ್ರ) ವಿರಡು ಗೋದಾನಾ ಹೊ 

ಟನ, ಎಂತ ದಾನಾ ಪಡಕೊಂಡವನು ಹೇಳಿದನು. ವಿರಡು 
ಟಿ 
ಈೊಟಿರೆ ಒಂದೇ ಆಕಳನ್ನು ಹಿಡು ಕೊಂಹು ಹೋಗುತ್ತೀ, 

ಮತ್ತೊಂದೆಲ್ಲಿ? ಎಂದು ಅನ್ಲೊಬ್ಬನು ೊಳ್ಲು ಅಗೋ 

ನೋಡು, ನನ್ನು ನೆರೆಮನೇ ಕೇಪೆನು ಆಕಳು ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ 

ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಅವನಿಗೆ ಅರಸು ಗೋದಾನಾ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಇದು 

ನನಗೆ ಅಮ ಡಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವೊ ? ಎಂತ ದಾನಾ ಪಡಕೊಂಡವನು 

ನುಡಿದನು. ಅದಕ್ಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇದರಿಂದ 

ನಿನ್ನು ಅಸೂಯಾಗುಣ ಸ್ಪಪ್ಪ ವಾಯಿತೆಂದನು. ಹೀಗೆ ಹೊಟ್ಟೇ 

“ಚ್ಚು ನೆಡುವೆದು ಯಾಚಕರಿಗೆ ಸಹಜ ಗುಣವಾಗಿರುವದು. 
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91. THE MERCHANT AND THE THIEF. 

ಎ೨೧. ಕೋಮಟಿ ಯುಕ್ಕಿ. 

ಬ್ಬ ಹಕ್ಲೋಮಹಟಿಗನು ಸಂತೆಗೆ ತಿರುಗುವ ಸರಾಫನಾಗಿದ್ದ ನು. 

ಆ ಚಿನಿವಾರನಲ್ಲಿ ಹಣ ಹಾಸು ಬಹಳವಾಗಿರುವದು ವಿಂಬಿ ಆಕೆ 

ಯಿಂದ ಬಬ್ಬು ಶಲ್ಯನು ಅವನ ಸರಾಘ ಚೀಲವನ್ನು ಸುಂತ್ಲೇ 

ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಕಸುಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಬಹು ದಿವಸ 

ದಿಂದ ಹೊಂಜೆ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆ ಕಸೋಮಟಬ ಕೆಟ್ಟ ಯುಕ್ತ 

ಉಳ್ಳ; ವನಾದ್ದರಿಂದ ಕಳ್ಳನ ಸೋಗೆ ತಿಳದು, ಸಂತೇಮಾರ್ಗ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಬಳೇ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾ ಮೋಸ 

ಹೋಗದೆ ಆದ್ದ ನು. ಕಸ್ಯನ ದುರಾಕೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾ 

ಗುತ್ತಾ ಬಂತು.  ಅದನ್ರು ತಿಳದು ಈ ಕಳನಿಗೆ ಪೂರಾ 

ಘೆಲಸ ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಕೆಟ್ಟೆಯು ನೆನಬದನೆ. . ಹೀಗಿರುವಾ 

ಗ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಈ ಶಲ್ಯನು ಸಂಜೆ ಗತ್ತೆಲಲ್ಲಿಯೇ ಶೆಟ್ಟಿ ಸ 

ಯ ಮನೇ ಹೊಕ್ತು ನಡುಮನೇ ಅಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ 

ಕೂತು ಹೊಂಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಕೆಟ್ಟಯು ರಾತ್ರಿ ಭೋಜ 

ನವಾದ ಮೇಲೆ ಆ ನಡುಮೆನೆಯಲ್ಲೆ € ಹಾಬಗೆ ಹಾಕಿ ಕೊಂ 1 

ಡು ಮಲಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನುನ್ನು ಮೋಸ ಮಾಡ ಜೇ 

ಇಂದು ಬಹು ದಿವಸದಿಂದ ಹೊಂಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಳ್ ನುತ 

ನ್ಟ ಮನೆಯ ಅಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಕೂತಿರುವ ಸುಳಿವೆನ್ನು ಕಂಡು 

ಅವನನ್ನು ಶಿಶ್ರಿಸುವದಕ್ಕ್ ಎದೇ ಸಮಯವೆಂದು ನೆನಬ ತ 

ನಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಗರ್ಭೀಣಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯ 

ನು ನೋಡಿ ನಮಗೆ ಈಗಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕ್ಳಿಗೂ ದೊ 
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ಡ್ಹ ವೆಂಕಟಪತಿ ಚಿಕ್ಕ ವೆಂಕಟಪತಿ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟದ್ದೆ (ವಪ್ನೆ 

ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮೂರನೇ ಮಗನಿಗೆ ವೆಂಕಟೇಶ 

ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರೆ, ಕಳ್ಳ ತಂದೆಗಳಾದೆ ನಾವಿಭ್ಬ ರೂ ಸಂತೋ 

ಪೆದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಮೆಂಕಟಿಪತಿ, ಚಿಕ್ಕ ಮೊಕಟಿವ 3 ವೆಂಕಟೇಶ 

_ ಎಂದು ಕರಿಯ ಬಹುದು ಎಂದು ಫಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೂಗಿದನು. ಈ 

ಮೂರು ಹೆಸರೂ ನೆರೆ ಹೊರೆಯವರಾದ ತಳವಾರರ ಹೆಸರಾಗಿತ್ತು. 

ಆ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಈ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಬೇಸಾದವರಾಗಿದ್ದ ರು. ಆ 

ದ್ರ ರಿಂದ ಅವರು ಆಯುಧಪೋಣಿಗಳಾಗಿ ಬೇಗ ಬಂದು, "ಕಟ್ಟೆಯ 

ಬೆರಳ ಸೆನ್ಸ ಯಿಂದ ಅಟ್ಟ ದ ಮೇಲಿದ್ದ ಹಳ್ಳ ನನ್ನು ತಿಳದು ಹಿಡಿದು 

ಎಳದು ಹಿಂಗಟ್ಟು ಕಟ್ಟ ಚಾವಡಿಗೆ ತೆಕ್ಕ್ಯೂಂಡು ಹೊಗಿ, ಲಾಲ 

ತಂಭಕ್ಕೈ ಬಿಗಿದರು. ಜೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಹಳ್ಳ ನಿಗೆ ಶಿಕ್ನೆ ಆ 

ಗುವದಕ್ಕೆ, ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಕೆ ನ್ಛಯು ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದು 

ಲಾಲ ಕಂಭವಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲು ಕರಿಯುವ ನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿನ್ನ 

ಆಕೆ ತೀರಿತೋಲಿ ಅನ್ನೂ ಶೀರಲಿಲ್ಲವೋ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 

ಅವನು, ಅಯ್ಯಾ ಸೆಟ್ಟಿ, ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ವಿನ್ಪ ಗೊಡಿವೆಗೆ 

ಬರುವದಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ದಾಸನಾಗಿ ಮನೇ ಕಾದು ಶೊಂಡಿರುತ್ತೇನ್ಕೆ 

ನನ್ನು ಬಿಡಿಬ ಬಿಡು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಅದಸ್ಥ್ಯೆ ಆ ಕಟ್ಟ 

ಯು ನೀನಾಯಿತು ಅವೆರಾಯಿತು, ನನಗೇನು? ಎಂದು ಉತ್ತರಾ 

ಹೊಟ್ಟು ೨ ತಳವಾರರನ್ನು ಊಡಂಬಡಿಬ ಕಳ ಸ್ಸನನ್ನು ಬಿಡಿಬಿದನು. 

ಹೀಗೆ ನತ್ತ ವಂತರಾದ ವರ್ತಕರು ತಮ್ಮನ್ನು. ಮೋಸಮಾ 

ಡ ಬೇಕೆಂಬ ಮೋಸಗಾರರಿಗೆ ತಕ ಸ್ಯ ದಂಡನೆಯನ್ನು ಉಪಾಯ 

ದಿಂದ ಮಾಡಿಬ, ತಾವು ಒಳ್ಳೆ ಯನ ಫನವನ್ನು ಹೊಂದು 

ವರು. ಯುಕ್ತಿ ಅಲ್ಲದವರು ಪೋಲಿಕೆಳ್ಳೆಯ ಹಾಗೆ ಹೋಳು 

ಹೋಗುವರು. 
ದರ ಕಾರದ ನಂ ಜರರಾರಾ್ 
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22. THE BLINDMEN AND THE ELEPHANT. 

ಎಏಎ. ಹು ಮ್ಳ ಹುರುಡೆರೂ ಆನೆಯೂ, 

ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಹುಟ್ಟು ಹುರುಡರು ಒಂದು ಶಡೆ ಕೇರಿ ಬಬ್ಬ 

ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಮಾತನಾಡಿ ಕೊಂಡದ್ಲೆ ನಂದರೆ, ಆನೆ ಆನೆ ಎಂದು 

ಜನಗಳು ಹೇಳುತ್ಡಾರಲ್ಲೂ, ಅದು ಹ್ಯಾಗಿರುವದು ? ಹೀಗಿರುವ 

ದೆಂದು ನಾವು ತಳಸ) ವದು ಹ್ಯಾಗೆ: ಯಾರನ್ನು ಹೇಳಿದಾ 

ಗ್ಯೂ ಅವರವರ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅದು ನ 

ಮಗೆ ವ ಮಂದಟ್ಟು ಆಗುವದಿಲ್ಲ, ನಾವೇ ನಮ್ಮ ಜಾ ಯಿಂದ 

ತಿಳುಕೊಳ, ಬೇಕೆಂದು ನಿಕ್ರೆ ಶಿಬಿ ಅರಸನ ಆನೆಗಳು ನೀರು ಹು 

ಡಿಯ ಖವದಕ್ಕ್ ಬರುವ ಈರೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೂತುಸೊಂಡಿದ್ದ ರು. 

ಆಗ ಬಬ್ಬ ಹೇಣ್ಣು ಹಾಣುವ ಮುದುಕನು ಮ್ಬೆ ತೊಳ ಘೊ 

ಳಾ ವದಕ್ಕ್ ಕೆರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿ ಹೂತಿರುವ ಕುರುಡ 

ರನ್ನು ಹ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇೂತಿದ್ಧಿ ನರಿ, ವಿ 

ನಾದರು ಕೆಲಸ ಭಿ ರವಪ್ಪು ಹೊಗೆಸೊಮ್ಬಿ ದ ರೆ ಕೊಡಿ 

ವಂದು ಮಾಶಾಡಿಬದನು. ಅದಕೆ ಅವರು ಸನ! ಹೂತು 

ಕೋ, ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ನಮಗೊಂದು ಕೆಲಸವಾಗ ಬೇ 

ಹು, ಅದೇನಂದರೆ, ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆ ಬರುತ್ತದಂತೆ, ಅದು 

ಬರುವಾಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು ಕೊಟ್ಟು 

ಹತ್ತರ *ುಳ್ಳರಿಬ ಕೊಂಡರು. ತರುವಾಯ ಸ್ಕಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ 

ಫೆಣಾ ಫೆಣಾ:ಎಂಬ ಫಂಟೆಗಳ ಸ ಸದ್ದಾ ಯಿತು. ಅಗೋ ಅರಮ 

ನೆಯ ಹಳೇ ಮುದಿಯಾನೆ ಬರುತ: ತ್ರ.ಜೆಂದು ಮುದಕನು ಹೇಳು 

ತ್ಮಾ ಇರುವಾಗ, ಅದು ಅವರ ಹೆತ್ತರಕ್ಕ್ ಬಂತು. ಅದು ಬಹಳ 
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ಸಾಧುವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಈ ಈುರುಡರು ಆನೆಯ ಮಾವಬಟಿಗ 

ನಿಗೆ ಸಲಾಂ ಮಾಡಿ, ಅಯ್ಯಾ, ಸ ಸಾಖರೇ, ನಾವು ಹುಟ್ಟು Bುರು 

ಡರು, ನಮ್ಮೆ ಮೇಲೆ ದಯವಿಟ್ಟ ಎ ಆನೆಯನ್ನು ರವನ್ನು 

ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲಿ, ನಾವು ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿ ಸಂತೋಪ್ತ 

ಪಡುತ್ತೇವೆ, ನಿನಗೆ ನಾವೇನೂ ಹ ರೆವುು ವಿಂದು ಹೇಳ 

ಕೊಂಡರು. ಆಗ ಮಾವಟಿಗನು ವಿಲ ಎಲಾ | € ತ 

ಮಾಷ್ಕೆ ಇವರು ಆನೆಯನ್ನು ಸಕ್ಸ ನೋಡಿ ಏನು ಹೇ 

ಳುತ್ನಾರೋ ಕೇಳೋಣ ಆ ಆಹಾ ನ್ನು ನಿಧ್ಚಿನಿದನು. 

ಆಗೆ ಕುರುಡರು ಎದ್ದು ಬಿಂದು ಒಬ್ಬ ಮು ಆನೆಯ ಇಾಲನ್ಪೂ, ಒ 

ಬ್ಬ ನು ಸೊಂಡ್ಲೆನ್ಲೊ, ಮೆತ್ಲೊಬ್ಬ ಮ *ವಿಯನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 

ಮ ಬಾಲವನ್ನೂ, ವರಿಸೆಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ನೋಡಿ, ತಿಳೀತು ತಿಳೀ 

ತ್ರ) ಎಂದು, ಕೇತ್ ಹಾಕ ನಕ್ಮ್ರು. ಆಗ ಮಾವಟಿಗನು ನಿಮ 

ಗೆ ತಿಳದ್ದು ಏನೆಂದು ಆ ಮುದುಕನೆದುರಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದನು. ಅ 

ದಕ್ಕ ಆ ಈುರುಡರ್ಲಿ ಆನೆಯ ಹಾಲು ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿದವನು 

ಆನೆ ಒರಳನ ಹಾಗೆ ಇದೆ ವಿಂದೂ ಸೊಂಡ್ಲ್ರ ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿ 

ದವನು ಆನೆ ಒನಕೆಯ ಹಾಗೆ ಇದೆ ವಿಂದೂ ಕವಿಯ ಮುಟ್ಟ 

ನೋಡಿದವನು ಆನೆ ಮೊರದ ಹಾಗೆ ಇದೆ ಎಂದೂ ಬಾಲವ ಮು 

ಟ್ರ ನೋಡಿದವನು ಆನೆ ಪೊರಕೆಯ ಹಾಗೆ ಆದೆ ವಿಂದೂ ನಾ 

ಲ್ಫ್ವು ಮಂದಿಯೂ ನಾಲು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳದರು. ಒಳ್ಳೇ ತ 

ಮಾಪೆ ಆಯಿತೆಂದು ಮಾವಬಗನು ಆನೆಯನ್ನು ಹೊಡಕೊಂಡು 

ಹೋದನು. ಮುದುಕನು ನಗುತ್ತಾ ತನ್ನು ದಾರಿ ಹಿಡುಕೊಂ 

ಡು ಹೋದನು. ಈುರುಡರೆದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಗೆ 

ಬಂದು ಕೊರಿದರು. ಮಹಾ ಮಹಿಮೆಯುಖ್ಯ ಸರ್ವಕಕ್ಕನಾದ 
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ದೇವರು ಹೀಗಿದ್ದಾನೆ ಹಾಗಿದ್ದಾನೆ ವಿಂದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮ 

ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಕಿ ವಿ 

ತೆಂಡವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಹುಟ್ಟು ಈುರು 

ಹರಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ತೋರುತ್ನಾರೆಂಬುವದೇ ಈ ಕಥೆಯ 

ಮುಖ್ಯ್ಯಾಭಿಪ್ರೊಯ. 

23. THE MANEGAR AND THE WATCHMAN. 

ಷ್ಟಿ,  ಮಣೇಗಾರನೂ ತಳವಾರನೂ, 

ಹೊಸಕೋಟಿ *ೆರೆಯ ಹಾಗೆ'ಬಂದು ದೊಡ್ಡ ಹರೆ ಅರುವದು. 

ಆ ಕೆರೇ ಹೆಳಗೆ ವೈರು ವೆಚ್ಚೆ ಮುಂತಾದ ಸೌಗುವಳೀ ಕೆಲಸವ 

ನ್ನು ನೋಡುವೆದಕ್ಕ್ ಸರಕಾರದಿಂದ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಒಬ್ಬ ಮ 

ve BN ನಿದ್ದನು. ಅವೆನಿಗೆ ಕೇಕದಾರನು, ಕ ದಾ 

ರನು, ಪೈರುಜಾರನು, ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು. ಈ ಮಣೇಗಾರನ 

ತಾಜೆಯಲ್ಲಿ ತೈನಾತಿ ಉವಾನರು, ತುಳವಾಡಿಗಳು, ತಳವಾರರು, 

ನೀರು ಗಂಟಗಳು, ಮುಂತಾದ ಸರಕಾರದ ಇಲಾಖೆ ಚಾಕರ 

ರು ಉಂಟು. ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಳ, ಮಾನ್ಯ) ಮ್ಳಾಂರೆ, ಕಟ್ಟು 

ಹೊರೆ, ಬೆಲ್ಲ, ಬತ್ತ, ಅಡೆರಾಕ್ರಿ ಈ ಮುಂತಾದ ಜೀವನಗಳು 

ನಡಿಯುವವು. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಜಮಾನನಾದ ಮಣೇಗಾರನು 

ಉಂದು ದಿವಸ ಬಬ್ಬ ತಳವಾರನನ್ನು ಕರದು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹು 

ಡುಗೆರು ನನೆಅಕ್ಕ ಮಾಡಿ ತಿನ್ನು ಬೇಕೆಂದು ಆಕೆ ಪಡುತ್ತಾ 

ರೆ, ನೀನು ಕಾಯಿ ಬಗ್ಗಿರುವ ಗದ್ದಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂ 
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, ದೊಂದು ಹಿಡಿ ನೆಲ್ಲು ತರಚಿ ಎರಡು ಪಡಿ ನೆಲ್ಲು ತೆಕ್ಕೊಂಡು 
| ಣಿ 3 
ಬಾ ವಿಂದನು. ಆಗ ತೆಳವಾರನು, ಸ್ಯಾಮಿ, ಬುದ್ದಿ : ದ್ಲಾವ 

ರು, ಸಿಕ್ €ದೆಂದು ಸೌಯಂಕಾಲವಾಗೂದೂ ಗೆದ್ದೆ ಗೆ ಹೋ 

ಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಳ್ತು ಪಡಿ ನೆಲ್ಲು ತೆರಚಿ ಎರಡು ಪ 

ಡಿ ಮಣೇಗಾರನ ಮನೆಗೆ ಕೊಬ್ಬು, ಎರಡು ಪಡಿ ತನ್ನು ಮನೆಗೆ 

ತೆಳ್ಕ್ಯೊಂಡು ಹೋದನು. ಬರೀ ಬಾಯಿ ಆಡಿಸುವವನಿಗೆ ಗು 

ಗ್ಗೆ ರಿ ಉಂಟಾದರೆ ಸುಮ್ಹನಿರುವನೋ ಎಂಬಿ ಸಾಮತಿಗೆ ಸರಿ 

ಯಾಗಿ, ಅದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆ ಕಳ್ ತಳವಾರನು ದಿನಾಲು 

ಒಂದೊಂದು ಗದ್ದೆ € ಮಡಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಹಿಡಿ ಮೇರಿಗೆ ನೆ 

ಲು ತರಚಿ ಕೊಂಡು, ಒತ್ತಾ ಳವೋ ಅಸ್ ೪ವೋ ಆದ ನೆಲ್ಲ 

ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆಶ್ಟೂಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ, ನೆಲು ಹಾಯಿ 

ಬಣ್ಣದ್ದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಕೊಯಿಶಿಗೆ ಬರುವ ವರಿಗೂ ಬೋ 

ನ ಉಂಡದ್ದ ಲದೆ ಮೂರು ನಾಲ್ತು ಮಂಡೆಗೆ ನೆಲ್ಲು ಕ್ಣಜಕ್ಕ್ 

ತುಂಬಿದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಗದ್ದೆ ಘೊಯಿಲು ಹಿಡಿಯುವದಸ್ಟ್ಸ್ 

ಮೊದಲನೇ ದಿನ ನಿಲುವಿನ ಮೇಲೆ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರು ಹಳ್ಳ 

ವರಿಕೆ ಆಗಿರುವದೋ ಎಂದು ಐಚಾರಿಸುವದಕ್ಕ್ ಮಣೇಗಾರನು 

ಹೊರಟು, ರಾಜ ಸಾಶಿವೆಯಿಂದ ಚಿಲ್ಲರೆ ಸಾಲಿವೆಗಳ್ ಮೇಲೂ 

ಬರುಬುಗಳ ಮೇಲೂ ತಿರಿಗಿ ತಿರಿಗಿ ನೋಡಿ ಗದ್ದೆಗದ್ದೆಗೂ 

ನೆಲ್ಲು ತರಚಿರುವ ಬರೀ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಂಡನು ಆಗ ಹಿಂದೆ 

ರತ್ಲಿರುವೆ,ನಂಬಿಕ್ ತಳವಾರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲಾ ಅದೇನು? 

ಗದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಬರಲು ಬರಲಾಗಿದೆ ? ಯಾರು ತ 

ರಚಿಕೊಂಡು ಹೋದರು? ನೀನೆಫಿರುತ್ತೀ? ಬನ್ನು ಕಾವಲು ಶ್ಲೋ 

ಗೇನೋ? ಎಂದು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶೇಳಲು ಈ ತಳವಾರನು ಭ 

G 
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ಯೆವಿಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪಕ್ಸ್ ಬಂದು ರಹಸ್ಸೌವಾಗಿ ಸ್ಕಾವಿಖಾ ಬುದ್ದಿ, 

ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆ ಪ್ರಸಾರ ನಾನು ನೆಲ್ಲು ತರಚಿ ತಮ್ಮ ಮ 
ನೆಗೆ ತೆಂದು ಕೊಟ್ಟೆ ದೆ ಲದೆ ಮಿಶ್ವ್ವಾದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ನಾನ 

ರಿಯೆನೆಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ಈ ಮಣೇಗಾರನು ವಿ 

ಚಾರಣೆ ಬಿಲ ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ತಲೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಸುಮ್ಮ 

ನಾದನು. ಹೀಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಜನಗಳು ಗುಣಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ಗುಣಗು 

ಟ್ರುತ್ತಾ ಸರಕಾರದ ಹುಬ್ಬೆ €ದಾರನಿಗೆ ತಿ೪ದು ಅವನು ಆ ಮ 

ಣೇಗಾರನನ್ನು ಬರತರಫು ಮಾಡಿಬದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ಪಲ್ಪ 

ಹಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೀಳು ಮೆನುಪ್ಯರಿಗೆ ತಿ೪ಯ ಪಡಿಸುವದು ಅ 

ಧಿಕಾರಿಗಳಗೆ ತಕ್ಕ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬಹಳ ತೊಂದರೆಗ 

ಳು ಸಂಭವಿಸಿ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವವು. 

24. THE POTTER AND THE PEON. 

ಳಿ. ಹುಂಬಾರನೂ ಓಲೇಕಾರನೂ. 

ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳು ಹುಂಬಾರನು ಮಡಾಕೆಗಳ್ ಮಾಡಿ 

ಮಾರಿ ಜೀವನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆರಮನೆಯ ಓಲೇಕಾರ 

ರು ಅವನು ಆವಿಗೆ ತೆಗಿಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದು, ಅರಮನೆಗೆ ಬಿ 

ಟ್ರ ಮಡೆಕೆಗಳು ಬೇಕೆಂದು ತಗಾದಿ ಹಚ್ಚಿ , ಬಹಳವಾಗಿ ರೂಸ್ಫ್ಯು 

ಮಾಡಿ ತೊಂದರೆ ಪಡಿಬ್ಯ ಒಂದು ಸಾಸು ಖೀಸವಾದರೂ ಜೆ 

ಲೆ ಕೊಡದೆ, ಪುಕ್ಕಟೆಯಾಗಿ ಆವಿಗೆ ಮಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಕಿದ 

ವರು ಕಿಕ್ಕದ ಹಾಗೆಯೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಹೀ 
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ಗಿರುವೆಲ್ಲಿ ಅರಮನೇ ಬೂಕಲಾಟಕ್ತೌ ಭಯ ಪಟ್ಟು ತಪ್ಪಿಬ ಕೊ 

ಛ ಜೇತೆಂದು ಹುಂಬಾರನು ಒಂದು ದಿವಸ ಸು ಆವಿಗೆಯನ್ನು 

ತೆಗಿಯದೆಿ ಮನೇ ಯಾಗಲು ವ ರಂ ಜೆ 5 ಬರೀ Kd ಸಣ ಊರ 

ಮುಂದಕ್ಟ್ ಹೊರಟು ಹೋದನು ಆಗ ಹಾರರು ಈ೨ 

ಹೊತ್ತು ಹುಂಬಾರನು ಆವಿಗೆ ತೆಗದಿದಾ ಕಡ: brs ep 

ಚಿಕೊಂಡು ಬರೋಣ, ಎಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನದೆ 

ಮನೇ ಬಾಗೆಲು ಬಿರೀ ಬಳಸ ನೋಡಿ ತಾವು ಬಂದ 

ಫೌಲಸ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಲ್ಲೂ ಎಂದು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೋದರು. ಈ 

ಹುಂಬಾರನು ಓಲೇಕಾರರು ಹೆ ಇಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಳೇ 

ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳ್ತೊಂಡಿದ್ದು, ಅವರು ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಟ್ ಬರು 

ವಾಗಲೇ ಮನೆಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಾ, ಅವರ 

ನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನನ್ನು ಅವರು ಗುರುತು ಹಿಡಿದಾರೆಂದು ಅಂಜಿ, 

ಹಿಂದು ಮುಂಡು ತೋರದೆ ಒಂದು ತಾಳೇ ಮರದ ಹತ್ರ; ನಂತು 

ಕೊಂಡು ಮರವನು : ಮೇಲ್ತೂ ಕ್ಳ್ಕ್ಕೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಇ 

ದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಬೆಪ್ಸೌಗಿ ಮರವನ್ನು ನೋಡುವವನ ಕಂಡು 

ಓಿಲೇಸಕಾರರು ವಿಲ್ಮಾ ಯಾತನಸ್ಸ್ಸ್ ಹಾಗೆ ನೋಡುತ್ತೀ? ಅನ್ರಲು, 

ಆವನು ಮತ್ತೆ ಯಾತಸ್ಟೂ ಅಲ್ಲ. ನೇಗಲಿಗೆ ಆದೀತೋ ಎಂ 

ದು ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಅನ್ನ ಲ್ಕ ಅವರು ನೀನೇನು ಹುರುಬ 

ನೋ ಶುಂಬಾರನ್ನೋ? ತಾಳೇ ಮರವನ್ನು ಕಡದು ನೇಗಲು 

ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ? ಅದು «ಗೋಣಿ ಮರವನ್ನು ಜಾಣನಾದರೆ 

ತೂನಿ ಹೋಲು ಮಾಡುವನು” ಎಂಬಿ ಸಾಮತಿ ಆಯಿತು, ಆಂ 

ದರು. ಆ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಅವನಿಗೆ ಹೋಪ ಬಂದು ನಾನು 

ಹುರುಬನೋ? ಒಂದು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬ ಮತ್ತೊಂದು ಜಾತಿ 
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ಯ ಹೆಸರು ಹೇಳ ಬಹುದೋ? ನಾನು ಕುಂಬಾರನೇ ಸರಿ, ತಾ 

ಭೇ ಆಡವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕೊಂಡಿದಾಗ್ಳೂ ನನ್ನು ಗುರುತು ನಿಮಗೆ 

ತೋರಿನಿದವರ್ಗಾರು ? ಅವರ ಗ್ರಹಚಾರ ಬಿಡಿಬ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, 

ಎಂದು ಗೆದರಿದನು. ಆಗ ಓಲೇಶಾರರು ಅಯ್ಯಾ ಶೆ ಯಾ 

ಹೌ ಗದರುತ್ತೀ? ನಾವು ಹುಡುಕುವ ಕುಂಬಾರನು ನೀನೇನೋ? 

ಒಳ್ಳೇ ಶೆಲಸ್ಕ ನಿನ್ಫ ಗುರುತು ನೀನೇ ತೋರಿಬದಿ ಹೊರ್ತು 

ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರೂ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಯಾರ ಮೇಲೆ ಹೋಪ ಮಾ 

ಡುತಶ್ತೀ? ನಡಿ ನಡಿ, ಕ್ಗಾನೆ ಹೊತ್ತಾಯಿತು ಸೆರಹಾರದ ಕೆಲಸ 

ಬಹು ಹರೂರಾಗಿಜೆ, ನೀನು ಹುಂಬಾರ ಕಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅರಮನೇ 

ಸರಬರಾಯಿ ಮಾಡದೆ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೊಕ್ತೊಂಡು ಆ 

ವಿಗೆ ಮಡಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಾರಿಕೊಂಡು ಬುಡಿಗೆ ತುಂಬಿಸ ಜೇಳೆಂ 
ದು ವಿಣಿಬಿಕೊಂಡೆಯೋ? ಫಟ,ಗನೇ ಸರಿ, ನಿನ್ನ ಫಟ್ಟಿತನಾ 

ಟೆ 
ನೋಡಿ ಸರಕಾರದವರು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟುರೋ ? ಈ ಹೊತ್ತಾಯಿ 

ತು ನಾಳೆ ಆಯಿತು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಕೆಲಸೆ ಇಟ್ಟ ಹೋಗು 

ವದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ ಕಚೇರಿಗೆ ಶಿಡುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 

ಬಾರಿ ಜುಲ್ಮಾನೆ ತೆರಿಸ ಬಹುದು, ಆದರೂ ನೀನು ನಮಗೆ ಬೇ 

ಹಾದನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ತಪ್ಪು ಮನ್ಸಿಗಿದ್ದೆ €ವೆ, ವಿಂದು ಬಿಹುತರ 

ವಾಗಿ ಬೆದರಿಬದರು. ಆಗ ಆ ಈುಂಬಾರನು ತುರಿಯ ಹಾಗೆ ತಲೆ 

ಬಗ್ಗಿ ಬತೊಂಡು ಬಳೇ ಬೀತಲಾಟಿ ಬಂತು "ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕೆ 

ಹೋದರೂ ಕನೇಶ್ನರ ಬಿಡದು” ವಿಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಂದು 

ಘೊಂಡು) ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಆವಿಗೆ ತೆಗದು ಒಂದು 

ಚಿತ್ತದ ತುಂಬಾ ಮಡಕಗಳನ್ನು ಹೇರಿಬ ಘ್ ಕೊಬ್ಬಿನು. ಮ 

ಶ್ರೊಬ್ಬಿ ಜೇಗಾರಿ ಆಳು ಶಿಕ್ಕ್ದ್ದ ರಿಂದ ಓಲೇಶಕಾರರು ಮಡಕೌಗ 
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ಳೆ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹುಂಬಾರನ ತಲೇ ಮೇಲೆಯೇ ಹೊರಿಬ ಕೊಂ 

ಡು ಹೋದರು. -ಈ ಪ್ರಸಾರ ಆಸಾಶಕಕೂ ಕ ಇನೂಮಿಗೂ ಅರ 

ಮನೇ ತಗಾದೆಗೂ ತೆಖ್ಮಿನ ಸ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದ ಮೂ 

ಢರು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಓಕೊ 

ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಸತ್ತು ಶೆತ್ತು ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿ 

ಅದು ಹ್ಞ್ಯಾಗಂದರೆ ಆ ಸಾಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಸತ್ತೇ ತಬ್ಬಿ 

ದ್ ಬೇಕು, ಆರಮನೇ ತಗಾದೆಗೆ ತೆತ್ತೇ ತಪ್ಪಿಬ ಸೊಳ್ಳೆ 

ಬೇಕು ತೆರುವದನ್ತೆ ಗತಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸತ್ತು ತೀರಿಸುವದ್ದೆೇ ಉ 

ಪೋಯ. ಅದು ತಿಳಿದು ಅತ್ತು ವಂತನು ಆರಮನೇ ತಂಬಿಗೆ 

ಶಿಪ್ ಬಾರದು. 

28. THE TAMILMAN AND MUSSALMAN. 

ದೇಶದಿಂದ ದೇಶಕ್ಕೌ ಹೋಗುವ ಮೌರ್ಗಸ್ಸೆನಾದ ಒಬ್ಬ ತಿಗೆ 
[9] € 

ಳನು ಸಾಯಪುಸ್ಛ್ರಿಯೂ ಬಲವೂ ಉಳ ವನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅದಕ್ಕ 

ತ್ವ ಧೈರ್ಫುವೂ ಉಪಾಯವೊ ಅವನಿಗಿರುವದು. ಅವನಿಗೆ 

ಖಡಖೋಡಾಗಿ ಷ್ಟ ಹಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಿಬಿಲ್ಲದೆ ಬಲ ಉಂಟಾ 

ದ್ಲೊ ಂದು ೫ಡೆವೆ ಹುದುರೆ ನೀಮರಾಸಾಗಿರುವೆದು. ಆ ಈುದು 

ರೇಮೇಲೆ ಸಾಮಾನು ಹಾಕಿ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾ 

ಬರುತ್ತಾ ರುಖಾಮ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಓಂದು ನೀರಿನ ಸಾಲವೆಯ ಹತ್ರ 

ಪ್ರ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಇಳದು ಬಿಕ್ಕ ಮರಸ 1ನೆ ಬಾಗ 
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ು ಹೆಗ್ಗೆ ದಿಂದ ಕಭ್ರಹಾಕೆ ತಾನು ಮುಖ ತೊಳಕೊಂಡು ಡೊ 

ತಂಗಳುತಿ ಪಾಸ ಆದ್ಲ ಮ. ಅಪ್ಪೃರೆಲ್ಲೆ € ಅತೃತಡೆಯಿಂದ ಒಬ 

ಬ ತುರುಕನು ಒಂದು ತಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬಂ 

ು ಈ ತಿಗಳನ ಹತ ತ್ರವೇ ಅಳಿದು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅ 

( ಮರಣಕೆ ಸಭ್ಯ ಫಾಕುವಡಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ತಿಗಳನು ಅದನ್ನು 

ನೋಡಿ, ಅಯಾ ಸ್ಥಾ ಇ ಸಾಖರೇ, ನಿನ್ರು ುಡುರೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಮೆರಕ್ವ್ 

ಕಟ್ಟು ನನ್ನು ಹುದುರೆಯ ಹತ್ರೆಕ್ಟ್ ತರ ಬೇಡೆ, ಈ ಮರಣಕೆ ಟ್ಟಿ 

ನ ಅದು ಗಂಡು, ಆದೂ ಗಂಡು, ಬಂದೆಳ್ಟೊ ೦ದು ಸಚ್ಚಾಡಿ 

ಸತ್ತು ಹೋದಾವು, ಇದರ ಮೇಲೆ ನನ್ನು ಹುದುರೆ ಕಟ್ಟ ಈುದುರೈ 

ನೋಡಿಕೋ, ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಎಂದು ಎಪ್ಪು ಬಗೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದಾ 

ಗ್ಳೋ ಈ ಮೂರ್ಪನಾದ ತುರುಕನು ನಾನು ಕಟ್ಟ್ರುವದ್ದ ಸುರಿ; 

ನಿನ್ನಿ ದಲೂ ನಿನ್ನೆ ಕುದುರೆಯಿಂದಲೂ ಏನಾಗುತ್ತೆ ) ನಾನೊ 

ನನ್ನು ಹುದುರೆಯೂ ಪ್ರೈಲಾಗದವರೆಂದು ತಿಳುಕೊಂಡಿಯ್ಲೋೊ ? 

ವಿಂದು ಒರಟು ಮಾತುಗಳಾಡುತ್ತಾ ಗರ್ವದಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 

ಅದೇ ಮೆರಕ್ವ್ ಪಟ್ಟ ಹಾಕಿದನು. ಕೂಡ್ಲೇ ಈ ಎರ 

ಡು ಹುದುರೆಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮುಖಗಳನ್ನು ಮೊೂಬ 

ನೋಡಿ ಕೊಂಡು ರೋಪದಿಂದ ಸೆನೆಯುತ್ತೂ ಹಾಲು ಕ್ 

ದರಿ ಕಂ ಕಾ _ಡುವದಲ್ಲದೆ, ಹಿಂತಿರಿಗಿ ರೂಾಡಿಬ ಒದೆಯುವದ 

ಹೌ ಆ ರಂಭಿಸಲು, ಪಟದ ದ್ದ ಹಗ ಗಳು ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ 4 

ತ್ತು ಹೋಯಿತು. ಹಿಸ್ ಕುದುರೆ ದೇಶದ್ದು » ತುರುಕನ 

ಹುದುರೆ ಕೋಲಾರಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇಶದ ಈುದುರೆಗೆ ಬಲವೂ 

ರೋಪವೂ ಹೆಚ್ಚ ಅದು ತುರುಕನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಒದ್ದು ಘೆ 

ಡವಿ ಆ ಕೊಂದು ಹಾಕೆತು. ಆಗ ತುರುಕನು ಶೋ 
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ಪೆದಿಂದ ತಿನ್ನುವ ರೊಟ್ಟಿ ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ಗಳನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ಟೌ ಗುದ್ದಾ ಸಿಟೆವಾಗಿ 

ಬೀ ತಿಗಳನು ಬಾಯಿ ಬಡುಕ ತುರುಕನನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ರಕ್ಷ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಚಚ್ಚಿ ದನು. ಹೀಗೆ ಹು 

ದುರೆಯ ಹೋಗಲಾಡಿಬ ಕೊಂಡು ಮ್ಬೆ ಮುರಯ ವೆಬ್ಬು ತಿಂದು 

ಆದಾಗ್ಯೂ ಬಿಡದೆ ವಿದರಾಳಯ ನಡುಕಭ್ಟೈಗೆ A ಹಾಕೆ ಎಳ 

ಘಹೊಂಡು ಠಾಣಾ ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದು ತುರುಣನು ತಿಗಳನ ಮೇಲೆ 

ನ ವಿಚಾರಣೆ ಕರ್ತನು ತಿಗಳನ 

ನು ನೋಡಿ ನನ್ನು ಮಾತೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವನು ಪ್ರತ್ಸು 

ತರ ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ರ ನು. ಅವನೇನು ಮೂಗನ್ನೋ? 

ಎಂದು ವಿಚಾರಣೆ ಕರ್ತನು ಕೇಳಲು, ತುರುಕನು ಇವನು ಮೂ 

ಗನೆಲ್ಲ, ತನ್ಹ ಕುದುರೆಯ ಕಟ್ಸರುವ ಮರಕ್ಕೆ ನನ್ನು ಹುದುರೆಯ 

ಕಟ್ಟ ಬೇಡವೆಂದು ತಾನು ಹೇಳದ ಪ್ರಸಾರ ನಾನು ಮಾಡದ್ದ ರಿಂದ 

ತನ್ನು ಘಹುದುರೆಯಿಂದ ನನ್ನು ಈುದುರೆಯನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕೆಬ 

ದನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಿಯಾ ಎಂದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊಡಿ 

ಯುವದಕ್ಟ್ ಹೋದ ನನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಡದಿದ್ದಾನೆ, ಎಂತ 

ಫರ್ಗಾದು ಹೇಳಿದನು. ಅಲ್ಲಿ 3, 
ರಾ 

ಹೇಳಲು, ಆ ಮಾತನ್ನು ಫೇ ನ್ಯಾಯಗಾರನು ಅಯ್ಯೋ! 

ಹುಚ್ಚು ತುರುಕನೆ ನಿನ್ನ ಇುದುರೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಕೊಂದು 

ಹಾಕೆಬ ಕೊಂಡಿ, ನೀನು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಡಿಯುವದ 

ಸೌ. ಹೋದಾಗ ಅವನು ಬನ್ನು ಹೊಡದನು, ಅದಕ್ಕ ಬೇರೆ ಸಾ 

ಫ್ರಿ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ, ದುಃಖ ಪಡ ಬೇಡ್ಕ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು, ಎಂದು 

ಘಳುಹಿನಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರ್ಸರು ನಪ್ಪವನ್ನೂ 

ಅವಮಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವರು. 
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ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಒಂದು ಮೇಸೆಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 

ಮೇಯಿಬ ಕೊಬ್ಬು ಗಿ "ಸಾತಿದನು. ಅದನ್ನು ಕದ್ದು ತಿನ್ನ 

ಬೇಕೆಂದು ಆ ಊರು ತೆಳವಾರನು ಹೊಂಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಹೊ 

ಲದಲ್ಲೋ ತೋಟಿದಲ್ಲೋ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಮೇಯುತ್ತಿ ದ್ದಮ್ನೇೊ 

ಕ್ಯನ್ನು ಐಮಾರಿಬ ಹಡ ಕುತೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಪ್ರ್ರಣದಲ್ಲೇ 

ಹೊಂದು ಬಂ ಟ್ಟು, ಅದೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಯಿದು ಜೀಯಿ 

ಸುವೆದಕ್ಕ್ ರಪೆಸ್ಸ್ವಾಗಿ ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಅವೆ 

ಳು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ತ್ರಿಳಯದ ಹಾಗೆ ನಿಶಿರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 

ಬೇಯಿಬದಡ ಮೇಕೆಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಗಂಡನಿಗೆ ಶಿನ್ನುಲಿಕ್ಟ್ ಇ 

ಶ್ವೌದೆಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೆಮಗಿದ್ದೆ ಬ ಮಗನನ್ನು ಬಿ 

ಟ್ಟು ತಾವೇ ತಿನ್ನ ಬಾರದೆಂಬಿ ನೆನಪು ಹುಟ್ಟ, ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮ 

ಗು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವೆ ಸೊಸ ಬಬ್ಬ ಕರಕೊಂಡು 

ಬಾ ಎಂದು ಗಂಡನು ಶೇಳಲು, ಹೆಂಡತಿಯು ಈಗಲೇ ಅವ 

ನನ್ನು ಎಲ್ಳಿ ಇದರೆ ಅವನು ಓಏಳುತ್ನಾನೋ ಅಲ್ಲವೋ? ಫಟ್ಟ 

ಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ತಟ್ಟ್ಯ ಎಬ್ಬಿ ಬದರೆ ನೆರೆ ಹೊರೆಯವರು ಅಷ್ಟು 

ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಓಡ್ಛಾಟಿವೆಂದು ಬಂದ 

ಜೆ ಬಹಳ ತೊಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವದು, ಅಂದಳು. ತಳವಾರನು 

ಹಾಗಾದರೆ ನಾವಿಜ್ಜರ ರೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಿಂದು ಮಿಸ್ಟ್ದ್ದ ನ್ಸು 

ಮಡಿಕೆ ಬೆರಿ ನೆಲ ಮರೆ ಮಾಡಿ ಬಲ್ಲೆ ಟ್ಛೈದ್ದು ಹೊತಾರೆಗಾ 

ದರು ಹುಡುಗನಿಗೆ ಕೊಡೆ ಬಹುದು ಅಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು 
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ಹಾಗೆ ಕೂಡದು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿದ ಮೆಗನನ್ನು ವಂಚ 

ಸ ಬಹುದೋ? ಬ್ರ ರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಎಭ್ಳಿ ಸುವ ಉಪಾ 

ಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹೇಳೆಂದಳು. ಅವನು ಒಂದು ಚೊಂ 
ಬಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವನ ಮೈ ಮೇಲೆ ಚಲ್ಲು, 

ಆಗ ಮಳೆ ಬಂತೆಂದು ಎಚ್ಚತ್ತು ಎದ್ದು ಬರುತ್ತಾನೆ, ಅಂದ 

ನು. ಹೌದು ಸರಿ ಸರಿ, ಎಂದು ನೀರು ತೆಳ್ಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಚ 

ಲ್ಲಿದಳು. ಮಳೆ ಬಂತೆಂದು ಹುಡುಗನೆದ್ದು ಮನೆಗೆ ಓಡಿ ಬಂದ 

ನು. ಆಗ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಗನಿಗೂ ಶಿನ್ನುಲಿಕ್ಸ್ ತಾವೂ 

ತಿಂದು ನೆಮ್ಹದಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋದರು. ಆಮೆ 

ಸ್ಯನ್ನು ಸೂಕ ದವನು ಅದನ್ನು ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ 'ಹುಡಿಕಿ ಹಾ 

ದೆ ಐದು ಹೆಣದ ಹೋತನು ವೂರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಯಿತೆ 

ದು ಆ ತಳವಾರನ ಸಂಗಡಲೇ ತನ್ನು ದುಃಖವನ್ನು ಹೇ 

ಆಕೊಂಡನು. ಅದಕ್ವ್ವನು ಅಯ್ಯೋ! ಹುಚ್ಚು ಕುರು 

ಬಿನೆಲ ಸಂಜೆಗತ್ತಲ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದ ಹೊ 

ಲದ ಬರಿಬಿನಲ್ಪಿ ಪಟ್ಟ ಹಾಕ ಬಿಹುದೋ? ಹಗ್ಗ ಬಿಚ್ಚ 

ಹೊಂಡು ಮೇವಿನ ಶಬ ನಿಂದ ಶಿಡಿದು ಬದ್ದು ಓಡಿ ಹೋಗಿರ 

ಬಹುದು. ಮೂಡ್ತ ಡೆ ಹುಡಿಕಿದಿಯಾ ? ಪಡುವಲು ದಕ್ಷಿಣ 

ಉತ್ಕರದಲ್ಲಿ ಸಹ ನೋಡಿದಿಯಾ? ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳು ಹಾಣಿಸೆಲಿಲ್ಲ 

ವೋ? ದೂಳು ಮಂಣಿನಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜ್ ಹ್ಯಾಗೆ ಹಾಣಿಬೀತು ? 

ವಿಲ್ಲೂ ಶಿಶ್ವ್ದೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಯಾರೋ ದಾರಿ ಹೋಕರು 

ಬಿಚ್ಚಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹೋಗಿರ ಬೇಕು, ಆಪ್ಸೇ ಹೊ 

ರ್ತು ನಮ್ಮೆ ಊರಲ್ಲಿ ಇಂಥಾ ಮೋಸದ ಕೆಲಸಗಳು ಹಿಂದಿಗೆ 

ಎಂದಾದರೂ ನೆಡದಿದ್ದರೆ ಈ ಹೊತ್ತು ನಡ್ಲೀತೆ?ದು ಅನುಮಾ 

H 
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ನಿಸ ಬಹುದು, ಎಂದಿಗೂ ಉಲ್ಲ ಅಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನು 

ಉಡವೆ ಅಲ್ಲ, ಯಾತಕ್ಕೆ ಮಃಖ ಪೆಡುತ್ತೀ? ಸುಮ್ರುನೆ ಇ 

ರು, ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಬನನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮೇಕೆಯ 

ವನು ನೀನು ಊರಿಗೆ ತಳವಾಂನು, ಊರಿನಲ್ಲಾದ ಸಛ್ಯತನದ 
ಕೋಜನ್ನು ನೀನೇ ಮಾಡ ಬೇಕು, ಮಾಡದೆ ಬರೀ ಬಾಯಿ 

ಮಾತಿನ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನು ಬಡವೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂದೀತು? 

ವಂದು ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಮರು ದಿವಸವೋ 

ಮೂರನೇ ದಿವಸವೋ ಆ ತಳವಾರನ ಮಗನೂ ಮೇಕೆಯವ 

ನ ಮಗನೂ ಅನ್ನೂ ಕಲವು ಮಂದಿ ಹುಡುಗರೂ ತಂಗಳು 

ತಿಂದು ತೆಮ್ಪ ತಮ್ಮ ದನಕ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡಕೊಂಡು ಮೇ 

ಯಿಸುವದನ್ಕ್ಕೆ ಅಡವಿಗೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಹು 

ಲ್ಲಿದ್ದ ಪಡೆ ದನಗಳು ಮೇಯುತ್ತಾ . ಆರುವಾಗ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ 

ಗುಂಪು ಕೂಡಿ ಮರಳು ಹರಿದಿರುವ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಹಾ 

ಸಖ ಡುತ ೨,೨) ದಿಗೆ ಗಂ ಮೌ ದ್ಯಾ ಗೆ ಆಟಿಗಳಾಡುತ್ಕಾ, ಬಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬ ರು ನನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ನಿಮ್ಮ ರು 

ನೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಿದರು ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮ 

ನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೇಕಾಳು, ಒಟ್ಟು, ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುರಳೀ 

ಹಾಳು, ನಮ್ಮು ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಪ್ಪು, ಎಂದು ಅವರವರು ಹೇಳು 

ಪ್ಪಾ ಅದ್ರ ರು; ಈ ಮೇಶೆಯವನ ಮಗನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ದಿಬ್ಬ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಹೊತಾರಿನ ತೆಂಗಳೇ ಶಿಂದು ಮಲಗಿಕೊಂ 
೨ 

ಡೆವು, ನಮ್ಮ ಹೋತೆನು ವಿಲ್ಲೊ € ಹೋಯಿತೆಂದನು. ಆಗ 

ಈ ತೆಳವಾರನ ಮಗನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಶ್. ಕೊಯಿ 

ದಿದ್ದ ರೆಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದ ಹುಡುಗರಿಂದ ಅದು ಊ 

ರಲ್ಲಿ ತಿಳದು, ಮೇಕೆಯವನು ತಳವಾರನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಚವರಿಕೆ ಹೊ 
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ಶಥಾವಮಂಜರಿ, WF 

ರಿಸುವದಕ್ವ್ ಚಾವಡಿಗೆ ಬಿಂದು ಹೇಳಿದನು. ಚಾವಡಿಯವನು 

ತೆಳವಾರನನ್ನು ಘರಿಬ ನಿನ್ನು ಮಗನು ಹೇಳದ ಮಾತಿನ ಸಾಹ್ಟಿ 

ಯಿಂದ ನಿನ್ನು ಮೇಲ ಕಳ್ಳತನ ಹೊರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೇನು ಉ 

ತ್ತರ ಎನ್ನೆ ಲು, ಅವನು. ಎಂದಿನ ಮಾತು ಕೇಳುತ್ತಾನೋ ಖಾ 

ವಂದರು ವಿಚಾರಿಸರಿ ಅಂದನು. ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಹುಡುಗನ 

ನ ಅ ) ವಸು ಇತಿ) ನ ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ಕೆ ವನು ಮಳೆ ಬಂದ ದಿವಸ ರ ತ್ರಿ) ನಾನು 

ಮಾಂಸ ತಿಂದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಮೇಕೆ ಹೋದ ರಾತ್ರಿ ಮ 

ಛೆ ಅಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ತಳ ವಾರನ ಮೇಣ ತಪ್ಪು ಹೊರಲಿಲ್ಲ. . ಈ 

ಮೇರಿಗೆ ಕಳ ರು ಸುಳಾಡಿ ತಥಿಓಕೊಳ್ಳುವರು. 
ಳ್ಳ ಬ್ಯ ಟು ಲ್ಭ 

27. MISCHIEVOUSNESS. 

ಮಾರ್ಗಸ್ಸೃ ರಾದ ಅಬ್ಬ ರು ಸ್ಟೇಹಿತೆರು ಬಂದು ಊರಿಗೆ ಬಂ 
ಕ ಶಿ 

ದು ಬಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನ ಮನೇ ನಡನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳು ಕೊಂಡರು. 

ಆಗ ಆ ಮನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವರಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಭೋಜನ ಮಾ 
ಓರಾ 

ಡಿಬ ಅವರನ್ನು ಬಹಳ ಆದರಿಬದನು. ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಆ ಮನೆ 

ಯ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣನ ಗುಣಹ್ಮಾ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯ ಗುಣಶ್ವ್ರೂ 

ಸಂತೋಖಹಿಖ, ಈ ಗಂಡ ಹೆಂಡರ ಅನ್ಫೋನ್ಯು ಏ್ರೀತಿಯೂ ಸ್ಪ್ರೇ 

ಹವೂ ಚನ್ಪಾ ದೈ ಈ ಮೇರಿಗೆ ಎಲ್ಲೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾ 

ತಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನು ಇನೊ ಭ್ರ ನನ್ನು 

ನೋಡಿ, ಇಂಥಾ ಅನ್ಯ್ಫೋನ್ಸ ದಂಸತಿಗಳಗೆ ಕಲಹ ಹುಟ್ಟಿಸು 
ತ 
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ತ್ಲೇನೆ ನೋಡುತ್ತೀಯಾ ? ಎಂದನು. ಅಂಥಾವರು ಖಂಜೆಂದಿಗೊ 

ಜಗಳವಾಡರೆಂದು ಆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನು ಹೇಳದನು. ಮೊದಲಿನ 

ವನು ನೀನು ಹಾಗನ್ನು ಬೇಡ, ಇವರ ಸ್ನೇಹ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವಂ 

ತೆ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಅದನ್ನು ತಿರಿಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕ್ 

ಬನೆಗೆ ಸಾಮೆರ್ಫ್ಫೈವಿದ್ದ ರೆ ಹೇಳೆಂದನು. ಈ ದಂಪತಿಗಳ ಸ್ಲ್ಗೇ 

ಹಾ ಕೌಡಿಸುವದಕ್ಕ್ ನಾನೇ ಸೆರಿ ವಂತ ಬ್ಬ ನೂ ಅದನ್ನು ನೆ 

ಟ್ರೃಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕ್ ನಾನೇ ಸರಿ ಎಂದು ಮಶ್ತೊಬ್ಬನೂ ಪ್ರತಿ 

ಜ್ಜ ಮಾಡಿದರು. ಹೀಗೆ ರಾತ್ರಿ ಕಳದು ಉದಯವಾಗುತ್ತಲೇ 

ಈ ಇೆಡಕನು ಸಾಮುದಿ)ಕಾ ಲಹ್ಷಣವನ್ನೂ ಗತಾಗತ ವರ್ತ 

ಮಾನಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಜ್ಞಾನಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಹಾರಿಕೊಂ 

ಡು ಹೊತೆಗಾರನ ಸಂಗಡ ತತ್ಕೃ ವಿಪಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 

ಹೇಳಲಾರಂಭಿನಿದನು. . ಆಗ ಆ ಮನೆಯ ದಂಪತಿಗಳು ಮೋ 

ಸ ಶಾಸುಗಳು ಶತಿಳಯದ ಸಾಧು ಗುಣ ಉಳ ವರಾಗಿದ್ದ ಹಾರಣ 

ಅವನು ಮಹಾ ಜ್ಞಾನಿ ಎಂದು ನೆನ ತಮಗೆ ಏನಾದರು ಉಪ 

ದೇಶ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡರು. 

ಆಗ ಈ ಕವಟ ಜ್ಞಾನಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ವಣನಿಗೆ ತಿಳಯದೆ ಅವನ 

ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಮ್ಚಾ, ನೀನು ಪುಣ್ಳಾತ್ಸುಳು ಆದ 

ರೆ ನಿನ್ನು ಗಂಡನು ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಾರನು, ಪರಿಕ್ರಿಸ 

ಬೇಕಾದರೆ ಆತನು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆತನ ಬೆನ್ನನ್ನು ನೆಕ್ಕ 

ನೋಡು, ನಾಲಿಗೆ ಉಪ್ಪು ಪ್ಪಾಗಿರುವಬೆಂದನು; ಸಂಗಡಲೇ ಹೆಂ 

ಡತಿಗೆ ತಿಳಯದ ಹಾಗೆ ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಯ್ಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಞೃ 

ಣೋತೃ್ಸಮನೇೋ, ನಿನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯು ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾಯಿ 

ಯಾಗಿದ್ದು ಏನೋ ನಿನ್ನ ಸಾನದಿಂದ ಈಗ ಬಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿ 



ಇ ಹಾವ ಸ್ಟ ಫಾ ಲ್ಲಿತಡ್ಡ 
ಥಾಷುಂಜ, ೬೧ 

ಯಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಇವಳು ನಿದ್ದೆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನು ನೆ 

ಹು ವಳು, ಅದಕ್ಕ ಸದ್ದೇ ದೃಷ್ಟಾಂ ಂತೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ 

ಮ ದಂಪ ತಿಗಳು ಅವನ ಕವಟಿದ ಮಾತ ನಂಬಿ ಉಬ್ಬರ 

ನ್ನೊಬ್ಬ ರು ಪರಿಶ್ರಿಸುವದ ಕ್ರೌ? KN ವಾದರು ಆ ರಾತ್ರಿ ಈ ತ 

ಡಕನು ಅಲ್ಲಿರದೆ ಬೇರೆ ಸಳದ ಲ್ಲಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಭಿ ನಿನು ಮಾತ್ರ 

ಆ ನಡವೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. ಅರ್ಧ ದ್ರಿ ಈ ಪ್ರೀ 

ಯು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ವ್ರ ತ್ತಿರುವ ತನ್ನು ಪುರುಪನ ಬೆ 

ನ್ನನ್ನು ನೆಕ್ಕ ದಳು, ಆಗ ಅವನು ಈ! ನಾಯೇ ಎಂದು ಕಪೌಳ 

ಕುದ್ದಿ ಮಾಡಿದನು, ಛೀ! ಉಪ್ಪ್ಪಾರನೇ ಎಂದು ಗಂಡನಿಗೆ ಮು 

ಯ್ಕೊಗೆ ಮುಯ್ಬೀ ತೀರಿಸಿದಳು. ಈ ಮೇಕೆಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಕಲಹ 
ಉಂಟಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ವಿದ್ದು ಅಂಗಳ. ಟಡಿ ಬಂ 

ದರು ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರ ಹಗಳ್ವಾಡುವ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು 

ಖಹತ ಬಂದ *ಶೇಡೆಂದು ತಿಳದು, ನಡವೆಯಲ್ತಿದ್ದ ವನು 

ಒಳ್ಗೆ 6 ಮಾತಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹರದು ಹತ್ರೆ ಈುಲ್ಬರಿಸಿ ಈ ಹೊಂ 

ಡು, ಆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಮ್ಚಾ, ನೀಮು ಹೀಗೆ ಹೇಳ ಬಾರ 

ದ್ಕು ನಿನ್ನು ಗ ನೆಕ್ತಾ ನೋಡಿ ಉಪ್ಪೊ © ಸಷ್ಟೆ ಯೋ 

ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳೆಂದ ಅವಳು ಆದೇಪ್ರ ಕಾರ ನೋಡಿ ಉಪ್ಪಾ 

ಗಿದೆ ಎಂದು ಸಲಹ ಅವನು ವಂಚಕನ ಮಾತ ನಂಬ 

ಬೇಡ, ಎಲ್ಲರ ಮೈಯ್ಯ ಹೀಗೆ ಯಿರುವದು, ಗಂಡನ ಮೇಲೆ 

ವ್ರೀತಿ ಇಡು ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿ, ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ 

ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ದ್ಯೇಖಿಸ ಬೇಡ, ಅವಳು ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮಾ 

ಡಿದ ತಪ್ಪ ಲ ಕ್ಷಮಿಸು, ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹಡಿ? ಬದನು. ಹೀಗೆ 

ನೀಚರು  ಫಶಹನನ್ನೂ ಸಾಧುಗಳು ಸಮಾಧಾನೆವನ್ಲೂ ಆಖೇ 

Mo 

ಹಸು ಗಾ ವರು. 
oo 
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298. THE SLY FOX. 

| ಎ೪. ನರಿಯ ತಂತ್ರ, 

ಒಂದು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನರಿ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ 

ಉಡಿ ಮಳೆಯಿಂದ ಆಹಾರ ಶಿಕ್ವ್ದೆ ಇಂಗೆಟ್ಟು ಹಬವಿನಿಂದ ಬಳ 

ಲಿ ಏನು ಶಿಕ ದರೂ ತಿಂದೇನೆಂದು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ ಇ. 

ರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಳೆ ವಕ್ತ್ ಡದ ಜೋಡು ಬಿದ್ದಿ ತ್ಲೆ. ಅ 

ದು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸದಿಂದ ಮೆಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನದು ಮೆತ್ತಗಾಗಿ ನರಿಗೆ 

ತಿನ್ನು ವೆದಕ್ಕ್ ಶಬ್ಧ ಯಾಗಿತ್ಟು. ಆ ನರಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂ 

ತು ಈ ವಿಶ್ವ್ ಡದವನು ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ದರು ಹೊಂಚಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೊ, 

ಡಿಯುವದಸ್ಟ್ ಅದ್ದಾನೇನ್ನೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ, ಹಿ ವಿಶ್ವ್ಸ್ಡ 

ದೊಡೆಯನೇ, ನಾನು ಹೆಬಿವಿನಿಂದ ಸಾಯುತ್ತೇನೆ, ಮಳೆಯಲ್ಲಿ 

ನೆನದು ನಿನ್ನು ಹಾಲಿಗೆ ಬಾರದೆ ನೀನು ಬಿಸಾಡಿದ ವಿಶ್ವ ಡವನ್ನು 

ನನಗೆ ತಿನ್ನುವದಕ್ಸ್ಸ್ ಹೊಡು, ನಾನೊಂದು ಹಣ ಹೊಡುತ್ತ್ಲೇನೆ, 

ನೀನು ಹೊಸ ಎಸ್ಟ ಡವನ್ನು ಈೊಂಡುಕೋ ಎಿಂದು, ದೈನ್ಯಾದಿಂ 

ದ ಕೂಗಿ ಕೇಳತು.. ಆ ಮಾತನ್ನು ಸರ್ವ ಜೀವರಾಶಿಗೂ ಕಾ 

ಲಕ್ಸ್ ತಕ್ಕ್ ಆಹಾರವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ ಭಗವಂತನು 

ಹೇ ತಿನ್ನು ತಿನ್ನು ಹಣಾ ಕೊಡು ಎಂದು ಆಕರೀರ ವಾಕ್ಚ್ಮ್ 

ನಂದ ನುಡಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ನರಿಯು ಬೇಗ ಬೇಗ ಅದನ್ನು 

ತಿಂದು ಬಿಟ್ಟು ಹಣದ ತಗಾದೆಗೆ ಅಂಜಿ ಓಡಿ ಒಂದು ಹೊದರಿನ 

ಲ್ಲಿ ಹೊಳ್ಟೊಂಡಿತು. ಆಗ ದೇವರು ಮನುಪ್ಯಾ ಕಾರದಿಂದ ನರಿ 

ಯ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಹಣ ತಾ ವಿಂನೆಲು, ನರಿಯು *ೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಾ, 

ಅನ್ಸೇನು ದಾರಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಎಂದು ಮೈ ತಿಳಿಯದೆ ಓಡು 
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ತಾ ಕಲ್ಲು, ಮುಳು, ಹನ್ಯ ಕೊಳ್ಳೆ, ಮುಂತಾದ್ದರೆಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಎದ್ದು 

ಹಾಲು ಮುರಿದು ಕವ ಹರಿದು, ಕಣ್ಣು ತಗಲಿ ರಕ್ತ ಹೊರ 

ಟು, ಪಜೀತಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾರದೆ, ಆನ್ನೇನಾದರು 

ಆಗಿ ಹೋಗಲಿ, ನನ್ನಾಟಿ ಮುಗೀತು ವಂದು ಒಂದು ದೂಡ್ಡ 

ಗುಂಡಿನ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳ್ತೊಂಡಿತು. ಆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಬಿ 

ಡದ ಸಾಲಗಾರನು ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತು ಕೊಂಡು «ಹಣ ತಾ 

ಹಣ ತಾ' ಅಂದನು. ಅದಸ್ಥ್ಸ್ ನರಿಯು, «ಇಳಿಯ ಮುಣಿಗಿದ 

ಮೇಲೆ ಛಳ ಏನು ಫಾಳ ಏನು” ಎಂಬ ಸಾಮತಿಯ ಹಾಗೆ ನನ 

ಗೇನು ಭೆಯ ) ನನ್ನಿ ನೇನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ? ನರಿಯ ಕೊಂದ 

ವೆರಿಲ್ಲ ನಾಯತಿಂದವರಿಲ್ಲ ” ಎಂಬ ಸಾಮತಿ ಉಂಟಿಪ್ಪೈ) ಹಾಂ 

ಗೆಲ್ಲ ದೆ ನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕೆದರೂ ಹಾಕಲಿ, ನಾನೊಂದು ಮಾ 

ತು ತಳುತ್ಲೇನೆ, ಈ ಸಾಲಗಾರನು ಅದಕ್ಕ ಏನು ಉತರ 

ಹೇಳುತ್ತಾನೋ ನೊಡ್ಡೋಣ ಎಂದು ಧ್ರೆರ್ಯ ತಂದುಕೊಂಡ್ಕು 

ಆಯ್ಕಾ, ಹಣಾತಾ ಹಣಾ ತಾ ಎಂದು ಸೇಳುತ್ತೀಯಲ್ಲಾ ಈ 

ಇವ್ಯಾವದು: ನೀನ್ಸಾರುು ಅನ್ನಲು, ದೇವರು ಹಣವ್ಯಾವದೆಂದು 

ಹೇಳುತ್ತೀ ನೀನು ತಿಂದ ಹಳೇ ಎಸ್ಕ್ವಹಕ್ತ್ವ್ ಹೊಡುವದಾಗಿ ಒ 

ವೈ ಕೊಂಡ ಕ್ರಯ ನೆನವಿಲ್ಲವೊ; ಅಂದನು. ಅದಕ್ಕ ನರಿಯು 

ಹಳೆ ಎಸ್ಟ್ ಡವನ್ನು ತಿಂದ ನರಿಗೆ ಸು , ಹಾಲು, ವಿ ಮ್ಪೆ 

ವಿಲ್ಲಾ ಚನ್ನಾಗಿತ್ತೋ ಅಲ್ಲವೋ: ಹೇಳೆನಲು ದೇವರು 

ಹೌದು, ಆವಾಗ ಅದಕ್ಕ ಅದೆಲ್ಲಾ ಚನ್ನಾಗಿ ಅತ್ತು; ಅಂದನು. 

ನರಿಯು ಹಾಗೋ: ಅದೆಲ್ಲಾ ಚನ್ನಾಗಿ ಯಾವ ನರಿಗೆ ಅಜಿ 

ಯೋ ಅದು ನಿನಗೆ ಹಣ ಕೊಡ ಬೇಹಾಗಿದ್ದಿ (ತು, ನಾನು ತಾ 

ಲು ಮುರಿದು ₹ವಿ ಹರಿದು ಕಣ್ಣು ತಾಕಿ ಮೈ ಎಲ್ಲಾ ಪುಡಿ 
ಎ. 



೬೪ KATHA MANJARI. 

ಪುಡಿಯಾಗಿ ರ್ಮ ಸೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಬಿದ್ದ ದ್ದೆ €ನೆ, ನನ್ನುನ್ನು 

ಹಣ ಕೇಳುವೆದಕ್ಕ ಹಾರಣವೇನು : ಎಂದು ನುಡಿಯಿತು. ಭಗ 

ವಂತನು ನಕ್ಕು ನರಿಗಳು ತಂತ್ರದಿಂದ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಂತ 

ರ್ಧಾನವಾದನು. 

೧9. THE SAGACITY OF THE DOG. 

೯... ನಾಯಿಯು "ಗುಣಾ 

ಬಬ್ಬ ತುರುಕನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿ ಉಂಟು. ಅದು 
ಬೇಟಿ ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ್ ಸಮರ್ಥ ಉಬಾದ್ದಾ 

ಗಿ ಇತ್ತು. ಅವನು ಆ ನಾಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾವುಕಾರನ ಬಳ 

ಯಲ್ಲಿ ಅಡವಿಟ್ಟು ನೂರು ವರಹಾ ಸಾಲ ತೆಕ್ಟೊಂಡನು. ಈ 

ಸಾಲಾ ಕೊಟ್ಟು ತೆಳ್ಕೊಂಡವರ ಊರುಗಳು ಒಂದೆರಡು ಹರ 

ದಾರಿಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದವು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 

ಆ ಅಡವಿನ ನಾಯಿ ಈ ಸಾವು ಕಾರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ರಾ 

ತ್ರಿಯು ಹತ್ತೆಂಟಾಳು ಕಾವಲು ಆದ್ದ ಹಾಗೆ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವದು... ಆ ವರ್ತಕನ ಮನೆಗೆ ನಾನಾವಿಧ 

ವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಗೋಸ್ಕರ ಅನೇಕ ಜನಗಳು ಬರುತ್ತಾ 

ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದ್ದಾ ಗೂ. ಅವರವರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊರ 

ಯಾಗಲಲ್ಲೆ( ಶಿಳದು ಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವ ಹಳಬರ 

ನ್ನು ಸರಾಗವಾಗಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಾ, ಹೊಸೆಬಿರನ್ನು ಘುರ್ಕಾ 

ಬ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿ ವಿಜಮಾನನ ಸನ್ನೆಯ ಮೇರಿಗೆ ಬಳಕ್ಟ್ಸ್ 
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ಬಿಡುತ್ತಾ, ಮನೆ, ಅಂಗಳ, ಶಿತ್ನೆಲ್ಕು, ಮುಂದಿನ ತಲಬಾಗಲು, 

ಹಿಂದಿನ ದಿಡ್ಡಿ ಬಾಗಲು, ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ತಿರು 

ಗುತ್ತಾ ಇರುವದಲ್ಲದೆ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಹಾವಲಾಗಿ ಕ 

ಹಾಕರು ಸುಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಎಚ್ಛ ರಿಕೆಯಾಗಿರುವದು. ಹೀ 

ಗಿರುವಲ್ತಿ ಅಂಥಾ ನಾಯನ್ನು ಆಟಿವರಿಬ ಗಂಡೀ ಜೋದರ 

ನಾದ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು ಈ ಸಾವುಕಾರನ ಬಂಡವಾಳವಾದ ಮೂ 

ಲ ದ್ರವದ ಮನೆಯನ್ನು ಮಾಳಗೇ ಮೇಲಿನಿಂದ ನ್ನ ಹೊರ 

ದು ಮನೆಯೊಳಗಿಳದು ತಾನು ಹೊರುವೆಪ್ಸು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು 

ಚೀಲಗಳ ಹಣವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, ತಾನು ಬಿಂದ ದಾರಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಏರಿ ಹೋಗಲಾರದೆ, ಬೀಗ ಮುದೈಗಳಂದ ಬಂದೋಜಬ 

ಸ್ಲಾಗಿರುವೆ ಆ ಕೊಠಡಿಯ ಬಾಗಲಿನ ಒಂದು ಪೆಕ್ಟ್ದ ಗೋಡೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಾ ಕೊರದು ಆ ಗಂಡಿಯಲ್ಲಿ ದೂರಿ ಹೊರಟನು. 

ಆ ಸುಳವ ಕಂಡು ಈ ನಾಯಿ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಾಣ ದೂ 

ರಿದ ಹಾಗೆ ದೂರಿ ಹಾರಿ ಕಳನ ಗೋಮಾಳೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ಡ್ ಕೆಡವಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಗಳತು. ಆಗ ಸಾವುಕಾರನು ಬೇ 

ಗ ಎದ್ದು ಬಂದು ಸತ್ತೆ ಕಳ್ಳನನ್ನೂ ಬಿದಿದ್ದ ಹಣದ ಜೇಲಗ 

ಳನ್ನೂ ಬಹು ಕೋಪದಿಂದ ಸಾಲು ಕರದು ಮೊರೆಯುವ ನಾ 

ಯ ರಭಸವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚ್ವ ರ್ಯ ಪಟ್ಟು, ನಾಯ ಮ್ಬೆ ತ 

ಡವಿ ಕೊರಳು ತಟ್ಟಿ ಮುದ್ದಿ ಟ್ಟು. ಸಮದಾಯಿಬ, ಚೀಲಗಳನ್ನು 

ಆಳುಗಳ ಕ್ಸಿ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕ್ಸ್ ಹೊರಿಬ, ಕಳ್ಳಿ ನ ಹೆಣವನ್ನು 

ವಿಳಬ ಬಿಸಾಡಿಬ್ಬ ತರುವಾಯ ತನ್ನೆ ಸಾಲದ ಅಸಲು ಚುಂಗಡಿ 

ಸಹ ತನಗೆ ಸಂತೆಂದು ಒಳ್ಳೇ ಬಾಹೀಕಾಗದದಲ್ಲಿ ರಶೀದಿ ಬರದು 

ನಾಯಿಯ ಅಗಲವಾದ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ, ಅದನ್ನು ನಿನ್ನುಸಾಕದ 

I 
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ವನ ಬಳಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಕಳುಹಿಬ ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ಬಹು ಬುದ್ದಿ 

ಉಂಟಾದ ನಾಯಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸಾಕಿದ ತುರುಕ 
ನಿದ್ದ ಊರಿಗೆ ಓಡಿ ಬಂತು. ಆಗಲೇ ತುರುಕನು ಮನೆಯಿಂದ 

ಹೊರಟು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾ, ದೂರವಾಗಿ ಬರುವ ನಾಯ 

ನು ಘಂಡು, ತಪ್ಪಿಬಕೊಂಡು ಬಂತೆಂದು ಹೋಮದ, ಟ್ಟ ನಾ 

ಯೇ, ನನ್ನು ನಾಠಿಗೆವಾಸಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಬದ ನನ್ನು ತೆಲೆ 

ಯನ್ನು ಒಂದೇ ವೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಒಡದು ಹೊಂದು ಹಾಕಲೋ, ಎಂದು 

ಸ್ಪಯಲ್ಲಿದ್ದ ದೊಣ್ಣ ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ವೌತ್ಲುವಾಗ, ವಾಯ ನೆತ್ತಿ 

ಯ ರಶೀದಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಓದಿ ಸಂತೊಪದಿಂದ ಅಯ್ಯೋ 

ವ್ಯೂರ್ಥವಾಗಿ ನಾಯನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕುತ್ತಾ ಇದ್ದೆನಲ್ಲಾ, 

ಹೊಗ ನಾಯೂ ಬದಿಕಿತು, ನನಗೂ ಮೇಲಾಯಿತು, ಅಂದನು. 

ಹೀಗೆ ತಾಳ್ವೈಯಿಂದ ಶ್ಲೇಮವೂ, ತ್ನರೆ ಪಟ್ಟರೆ ಠಕೇಡೂ ಸಂಭ 

ವಿಸುವವು. 

$0. GIFTS OF FRUITS BY KRISTNARAYA’S 

MOTHER. 

ಫ್ಲಿಂ ರಾಯನ ತಾಯಿಯ ಫಲನಾನ. 

ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನರಪತಿ ಕೃೃಫ್ಮರಾಯನು ಆನೆಗೊಂದಿ ಸಂಸ್ಥಾನ 

ಕ್ಸ ವಳತವಾದ ಕರ್ನಾಟಿಕದೇಕ ಯಾವತ್ತು ವಿಕರಾಜ್ಯವಾಗಿ 

ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ Wag. ನಕ್ಕ ಅಫ್ಫೌಜೆ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು 

ಮುಖ್ಯು ಪ್ರಧಾನಿಯಾಗಿ ಆದ್ದ ನು. ಆ ಸಂಸ್ಪೊ ನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 

ವಿದ್ಯಾಂಸರೂ ಕವೀಕ್ಕೃರರೂ ಇರುವರು. ಅವರೊಳಗೆ ಎದ್ಭ 
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ತ್ವೈವಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಕಟಿ ಕವಿಯಾಗಿಯೂ ಪ್ರಣದ್ರನಾದ ತೆನ್ನಾಲ 

ರಾಮೆಕೃಸ್ಥ ನಿರುವನು. ಆ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿ ಚಮತ್ಕಾರ 

ವಿನೋದ ಹಾಸ್ಯು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಅವನು ತವುರುಮನೆಯಾ 

ಗಿರುವನು. ರಾಯರ ತಾಯಿಯಾದ ನಾಗಮಾಂಜಬೆಯು ಅನೆ 

ವಾದ ರಾಜಭೋಗ ಸಾಖ್ಯುಗಳನ್ನ ನುಭವಿನಿ ದಾನ ಧರ್ಮ 

ಪರೋಪಸಾರಗಳನ್ನು ಅನೇ*ಕವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಮಹಾ ರಾಯತ್ತಿ 

ಮಹಾ ರಾಜಮಾತೆ, ಪುಣ್ಣವಂತೆ ಎಂದು ಹರ್ತಿ ಮಾತಿನವಾಬ 

ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಬಹುಕಾಲ ಬದಿ, ಅವಸಾನಕಾಲ ಬಂದದಿ 

ವಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುವ ದಾನಗಳಗಿಂತಲು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 

ಗೋದಾನ, ಭೂದಾನ, ಕ್ನ್ಯಾದಾನ, ದಿರಣ್ಳದಾನೆ ಮೊದಲಾದವು 

ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿ, ಫಲದಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ ವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲ್ಲಾ 

ಫಲಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ, ಹಣ್ಣು ಗಳೊಳಗೆ ರಸವತ್ತಾ 

ದ್ದು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ತರಿಸ ಬೇಕೆಂದು 

ಸುಪುತ್ರನಾದ ರಾಯನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಖಬದಳು. ಆಗ ಮಾವಿನ ಹ 

ಣಿವ ಹಾಲವಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಉಗ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಜೇನು ತುಪ್ಪದ ಹರಿ 

ವೆಗಳಲ್ಲಿ ಊರ ಹಾಕಿದ್ದ ಶ್ರಪ್ಮ ವಾದ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 

ಆತನು ತರಿಸುವಸ್ಚರಲ್ಲೇ ಹಾಲ ಪರಿಪಕ್ಕವಾಗಿ ರಾಜಮಾತೆ 

ದೈವ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಶೀಗೆ ಫಲದಾನ ಮಾಡ ಬೇ 

ಈೆಂಬ ಆಕೆಯು ನೆರವೇರದೆ ಹೋದ ಶಾಯಿಯ *ೊರತೆಗೆ 

ರಾಯನು ಮಹಾ ವ್ಯಾಸನ ಪ ೨» ಅದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಿದರೆ 

ತಾಯಿಗೆ ತ್ಕ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ಕ್ರೌ ಬಂಗಾರದ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ಗಳ 

ನ್ಲು ವಾಡಿ ದಾನವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ವಕಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹೊರ್ತು, ಆ 
(0 

ಜ್ರ 

ಬಲ್ಲ ಉಂಟಾದೀತೆಂದು ಪುರೋಹಿತರು ಮುಂತಾದ 
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ತಾಯಿಯ ರೂಪವಾದ ಭೂತಣ್ಣೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಾರದೆಂದು ಅವೆ 

ರು ಹೇಳಿದರು. ಆ ಮಹಾ ರಾಯನು ಭಂಗಾರದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು 

ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮೊಡಿಬ್ಯ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಟುರಿಗೆ ದಾನವಾ 

ಗಿ ತೊಟ್ಟನು. ಆಗ ವಿಕಟ ಕವಿಯಾದ ರಾಮ ಶೃಪ್ಣ ನು ಈ 

ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹುರಿತು ಬಹಳ ವಿನೋದ ಮಾಡ ಜೇಣೆಂದುನೆ 

ನಬ ರಾಯನ ಅರಮನೆಯಿಂದ ದಾನವನ್ನು ತೆಗದು ಕೊಂಡು 

ಹೊರಟಿ ಬ್ರಾಹ ಇರನ್ಟೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ವಿನಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆ 

ಗೆ ಕರದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೆಪ್ಪ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬ 

ನೆಮಸ್ವ್ವಾರ ಮಾಡಿ ವಿದ್ದು ನಿಂತು ಪ್ರೈ ಜೋಡಿನಿಕೊಂಡು, ಬ್ರಾ) 

ಹ್ಹಣೋತ್ಕಮರೇ, ಬಹು ಹಾಲ ಉದಿಕದ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಈ 

ಡೆಗಾಲಕ್ಕೆ ಧನುರ್ವಾಯು ಬಂದು ಹೇಲು ಕೋಲು ಬಿಕ್ತ್ವೊಂಡು 

ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುವಾಗ ಅವಳು ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಗನೆ) ನನಗೊಂ 

ದು ಬರೆ ಹಾಕಿಸಿದರೆ ಈ ಬಿಗುವು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊ ಕೆಲವು ದಿವ 

ಸ ಬದುಕುವೆನೆಂದು ಸೈಗೆ ಮಾಡಿದಳು ವಾಮ ಬರೆಗೋ 

ಲನ್ಸು ಈಗೆ ನನ್ನ ಪೈಶಿರುವ ಪ್ರಹಾರ ಈಂಪಗೆ ಕಾನಿ ತರುವ 

ಪ್ಪೈರಲ್ಲೆ (ಪ್ರಣ ಬಿಟ್ಟಳು, ನನ್ನು ಮಾತ್ಯ ಭೂತೆಕ್ವೆ ತೃಪ್ತಿ 

ಯಾಗ ಬೇಕಾದರೆ ನಿಮಗೆ ತಲಾ ಒಂದೊಂದು ಖರೆ ತೆಗೆಯ ಬೇ 

ಕಪ್ಪೈ, ಆ ಬರೆಗಳನ್ನು ಅಂಗ್ಲೀತರಿಬ ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 

ಮಾಡಿಸುತ್ತೀರೋ? ಅಲ್ಲದೆ ರಾಯದತ್ತವಾದ ಭೆಂಗಾರದೆ ಮಾವಿ 

ನ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟು ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿ ಮ 

ನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರೊ€ ಹೇಳರಿ, ಆಗೋ ನೋಡಿರಿ ನನ್ನ ಮ 

ನೆಯ ತಲಬಾಗಲು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಾಕದೆ, ನೂರಾರು ಬರೆಗೋಲು 

ಗಳು ಸಾದು ಇಡ ವಾಗಿದೆ, ನನ್ನ ಸೆ ಸೇವಕರು ನಡುವು ಕಟ್ರದ್ದಾ ರೆ. 
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ನೀವು ಬೆನ್ನು ತೋರಿಸುವದೇ ಸಾವಸಾಕವೆಂದು ಜೆದರಿಬದೆನು. 

ಷ್ AT EET - 
ಬ್ರಾಹ್ವೈಣರೆಲ್ಲ ರೂ ಫತಬರಿ ಪಟ್ಟು, ಭಂಗಾರದ ತಂಬಿ ಹಣ್ಣು 

ಬ ಶ್ರಿ PDR Tae ಹೆ ರ ” ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟುಬಿಬ್ಬು ಪ್ರಾಣದಿ ದ ಗೆಹೊ 

ರಟು ಬಂದು ಈ೨ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ರಾಯನಿಗೆ ತಿಳಸಲ್ಕು, ಆ 

ತನು ಬ್ರಾಹ್ಮರ ಗೋಳಾಟವನ್ನು ನೋಡಿ ವಸಟಕವಿಯನ್ನು 

ಇರಬ, ಹೀಗಾ ಸ್ ಮಾಡಿದಿ? Wi; ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು 

ಕ್ 

ಮಹಾ ಗಾ ಮಾ ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಆಕೆಯನ್ನು ತೀ ತಿಂ ರಿಸ ಶೇಂ 

ದು ೌಂಖೆಗೆ ಹಾದ ಬರೆಗೋ ಲನ >] 3 ಭರ ವರಿಗೆ ತೋರಿ 

ಬದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲೇ ಅವರು ಭಯಪಟ್ಟು ್ಯು ಸಾ 

ಟ್ರ ಫಲದಾನವನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿನು, 

ನಾನೇನೂ ತಪ ಪ್ರ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಉತ್ತರಾ ಹೇಳಿದನು. 

ರಾಯರು ನಕ್ತಾ ನೀನು ಮೊದಲೇ ಹುಚೋದೂಗಾರನು ಬ್ರಾ] 

ಹ್ತ ರ ಒಡವೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸ ಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಡಿ 

ಬಿಟು » ಇವನು ಮಾಡಿದ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಮೆ 

ಹಳವಾಗಿ ಬಹುಮಾನ ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆಯೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹಾಸ್ಟಾಗಾರರು ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ಮಾಡುತ್ತಿರ:ವೆಶು. 

ಸ್ಯ 
7 1 

ಸ 5 
೪ 

3% ಆ 

31. THE RYOT AND THE EVIL SPIRITS. 

ಒಂದು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಹುಣಸೇ ಮರ ಉಂ 

ಟು. ಆ ಮರವು ಬಹಳ ದೆವೃಗಳಿರುವದಕ್ಕ್ ಆಸರೆಯಾಗಿ 
ರತ್ 
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ಅತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೇಗಲು ತುಂಡುಗಳಗಾಗಿ ಕಡಿದು ಕತ್ತರಿ 

ಬ ತೆರ ಬೇಕೆಂದು ನೆನಬ ಹೊಡಿ ಡ್ಲಿಯನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಇ 

ಟ್ರುಕೊಂಡು ಬ್ಬ ಒಪ ನ್ಯ ಲಿಗನೆ ಬಂದನು. ಹೀಗೆ ತಾವಿರು 

ವ ಮರದ ಹತ್ಮರಕ್ ಕೊಡ್ಲಿ ತೆಕ್ಟೊ ೦ಡು ಬರುವವನನ್ನು 

ನೋಡಿ ಭಯ ಪಡುತ್ತಿರುವ 'ಡಿವ್ನಗಳನ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭ 

ಯೆ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ಅವನು ತನ) ಪ್ರೌ ಕೊಡ್ಲಿ ಯಿಂದ ಆ ಮ 

ರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೆಟ್ಟು ಹಾಕೆದನು.ು ಆಗ ಆ ದೆವ್ಯಗಳೆ 

ಲ್ಲಾ ಗುಂಪು ಕೂಡಿ ಬಿಂದು, ಅಯ್ಯಾ! ಅಪ್ಪಾ! ಹುಯ್ಯೋ! ಮೊ 

ರ್ರೋ! ಈ ಮರವನ್ನು ಯಾಕೆ ಕಡಿಯುತ್ತೀ? ನಿನಗೆ ಆಇ 

ದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು) ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಎಳ್ಳು ಹೊ 

ಲವನ್ನು ಉಳುವ ನೇಗಲಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತೇನೆಂದು 

ಬಸ್ಟ್ ಠಿಗನು ಹೇಳಲು, ಅದನ್ನು ಡಿಯ ಬೇಡ, ಈ ಮ 

ರ ಹೋದ ಮೇಲೆ ನಾವು ಪರದೇಶಿಗಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ, 

ನಿನಗೆ ವರುಪಸ್ತ್ಯ್ ಮೂರು ಖಂಡಗ ವಿಜ್ಞು ತಂದು ಕೊಡು 

ಶ್ಲೇವೆ, ಈ ಮರದ ಗೋಜಿಗೆ ಬರ ಬೇಡವೆಂದು ದೆವ್ನಗಳು 
ಹೇಳಿದವು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಒಡಂಬಟ್ಟು ಬಕ್ ನ್ ಲಿಗನು ಮನೆಗೆ 

ಬಂದನು. ದೆವೈಗಳು ಎಳ್ಳನ್ನು ಹೂಡಿ KE ತೊಂದರೆಯಿಂದ 

ವ್ಯಾಸನ ಪಡುತ್ತಾ Jd ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಒಂದು 

ಹೊಸ ದೆವ್ಯ ಬಂದು ಯಾಕೆ ವ್ಯಸನ ಪಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 

ಅವುಗಳ ಕೇಳಿ, ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪ ಪಡುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳು 

ಇ ೊಂಡ್ಕು ಈ ಬಸ್ಟ್ ಲಿಗನಿಗೆ ಆಂಜ್ವೆದ್ಯಾಕ್ : ಅವೆನ ಬಿಸಾತೇ 

ನು? ಒಂದೇ ವೆಟ್ಛನಲ್ಲಿ ಹೊಡದು ಹಾಕ್ ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಬಗು 

ಸೂಳೆ ಮಾತು ಕೊಳ್ಳು » ಆರಾತ್ರಿ ಈ ಒಸ್ಕಠಿಗನ ಎತ್ತಿನ 
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ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಮನೆಯ ದೂಲದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಹೊತುತೊಂಡಿತು. 

ಆಗ ಅವನು ಕೆಲವು ಎತ್ತುಗಳಗೂ ದನಗಳಿಗೂ ಸ್ಕಲ್ಕ್ಪ ಸ್ಟಾಲ್ಪ 

ಬರೆಗಳು ಹಾಕಸುತ್ತಾ ಹೊಸ ಬೆವವನ್ನು ಹಿಡುಕೊಂಡು 

ಬ್ಯಾ ಅದಕ್ಟ್ ಚನ್ನಾಗಿ ಬರೆ ಹಾಕ ಬೇಕು ಅಂದನು. ಅದು ಒಂ 

ದು ವಿತ್ನಿನ ಹೆಸರಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನರಿಯದೆ ಈ ಹೊಸ ಬೆವೃವು 

ಪ್ರಾಣಕ್ಕ್ ಬಂತೆಲ್ಲೂ ವಿಂದು ಭಯ ಪಟ್ಟು, ದೂಲದಿಂದ ದುಮಿರ್ಕಿ 

ಬಸ್ಸ್ ಲಿಗನ ಹಾಲು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಆಯ್ಕಾ, ಅಪ್ಪಾ, ನನ್ನ ಹಾ 

ಇಡೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಿತು. ಬಸ್ಟ್ ಲಿಗನು ನೀನು ಯಾತಕ್ಕೆ 

ಬಂದಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ಕ್ಕ ಅದು ನನ್ನು ಬಸ್ಸ ಲಾದ ದೆವೃಗಳು 

ವಿನಗೆ ಎಚ್ಚು ಬೇಶೋ ಎಣ್ಣೆ ಬೇಕೋ ಕೇಳ ಬಾ ಎಂದು ಕಳುಹಿ 

ಬದವು ಅನ್ನುಲ್ಳು ಅವನು ನೆನಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಯೇ ಜಬೇಕ್ಕು ಖಜ್ಞು ಬೇ 

ಡೈ ಈ ಮಾತು ಹೇಳು ಹೋಗೆಂದು ಓಡಿಬದನು. ಉಳ್ಳ (ದೆಂದು 

ಈ ಹೊಸದೆವ್ನವು ಹೋಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಊರು ದೆವೃಗಳಿಗೆ 

ಹೇಳಿತು. ಅವು, ಅಪ್ಪೊ, ಇದು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವೊ, 

“ಬಿಡ ಬೇಕೆಂದು ಮೆಂದು ತಿಂದು ತೂಗಿಡಿಬ ಬಿದ್ದಿ ಯಲ್ಲನ್ನೇ '' 

ಮರ ಹತ್ತಿ ಬುಡ ಕಡದ ಹಾಗಾಯಿತು, ಎಂದು ದುಃಖ ಪಟ್ಟು, 

ಅನ್ಸೇನು ಮಾಡೋಣ, ಸಾಯಲಾರದ ಬಡತನಕ್ಕೆ ಫಲಾಯನ 

ವೇ ನಿಶ್ಲೇಷೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಯ ಮಾಡಿ ಆ ಮರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿ ಹೋದವು. 
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32. ON DIFFERENCE OF RANK. 

ಫ್ಲಿ-೦. ಸ್ದಿತಿ ತಾರತಮ್ಮ 

ಬಳ ಅರಸನು ಬೇಟೆಗೆ ಹೊರಟು ಬೇಟೆ ಆಡುತ್ತಾ ಆಡು 

ತ್ಮಾ ದಾವರಗೊಂಡು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಹೊಳೆಗೆ ಬಂ 

ದು ನೀರು ಕುಡಿದು ಧೆಡದಲ್ಲಿರುವ ಮರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕ ತು 

ಹೊಂಡನು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಲೆ ಬೀಜ ಮಾನು 

ಜಡಿಯುವ ಗಂಡನ ಸಂಗಡ ಮಾನುಗಳನ್ನಾದು ಬುಟ್ಟಿಗೆ ತುಂ 

ಬುತ್ನಾ ಬರುವ ಅಂಬಿಗಿತ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳು ತುಂಬಿ 

ಬಸುರಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಂಗಡಖಲೇ ನೀರು ಮಿಂದು ಬಂದು ಹತ್ತ 

ರ ಆದ್ದ ಈಚಲು ಚಿಗುರನ್ನು ತ್ನು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಿಂದು 

ಯಾ ಬಗಸೆ ನೀರು *ುಡಿದು ಮಗು ವನ್ನೆಶ್ಲಿ ಕೊಂಡು ಗೆಂ 

ಡನ ಸಂಗಡ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ರಳು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅರಸ 

ಮ ಆಕ ರ್ಯದಿಂದ್ಕ ಆ ತಸ ನನ್ನು RE 4 ಅವೆನಿಂದ 

ಹೂ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿಸ್ಥಾರವಾಗಿ ತಿಳುಕೊಂಡು, ತನ್ನೊಳ 

ಗೆ ಶಾನು ಇಂತೆಂದನು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ : ಬ್ರೀ ಜಾತಿ ಎಲ್ಲಾ 

ಒಂದೇ ಎಲ್ಲಾ ಬ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಬಸುರು ಹೆರಿಗೆಗಳು ಒಂ 

ದೇಪ ಸ್ರ ಸಾರವೇ ಹೊರ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರವು, ಅಂಥಾ 

ಡಿ ಈ ಅಂಬಿಗಿತ್ತೆಯು ಪ್ರಸವಿನಿ ನೆಮ್ಹದಿಯಾಗಿರುವ 

batise ನಮ್ಮ ರಾಜಾಂತಃಪುರದಲ್ರಿರುವ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿ 

ಮುಂತಾದವರು ಅರ ಬಾರದೋ ? ಅವರಿಗೆ ರಾಜೋಪಚಾ 

ರಗಳು ಔಪಧ ಪಠ್ಯಗಳು ಪಂಡಿತರಾದ ವೈದ್ಯರ ವಿಚಾರಣೆ 

ಅವೆಲ್ಲಾ ನಡೆಯುವದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಆಯಾಸವೂ ರಾಜಸ 
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ವೊ ಉಂಟು, ಅದರಿಂದಲ್ಲೆ ಹೆತ್ತ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಪರಿ 

ಯೆಂತೆರವೂ ಹೊರಗೆ ಹೊರಡದೆ ಕೊಠಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆರುತ್ತಾ 

ರೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕ ತತ್ವ ಬಿಂದ್ದೋಬಿಸ್ಗೆ ಮಾಡಿಸ 

ಜೇೇಕೆಂದು ಅರವ.ನೆಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿ ಗರ್ಫಿ 

£ಕಿಯಾಗಿ ಏಳೆಂಟು ಶಿಂಗಳಾಗಿತ್ಟು. ತನ್ನ ಯೋಜನೆ ನೆರವೇ 

ರುವೆದಕ್ಕ್ ಅದೇ ಸಮಯವೆಂದು ಈ ಅರಸನು ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿ 

ಯ ದಾಣಗಳನ್ನೂ ಪಂಡಿತರನ್ನೂ ಈರಿಬ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ರಾಣಿ 

ಗೆ ಹಚ್ಚು ಗ್ರೆ ಉಪಚಾರಗಳನ )) ಮಾಡ ಬೇಡಿರಿ, ಭಿಪಧಗ 

ಳು ಕೊಡ ಬೇಡಿರಿ ಪಥ್ಯ ವಿಡ ಬೇಡಿರಿ, ವಂದು ಬ್ಲ ಮಾಡಿ, 

ಹೊಳೇ ದಡದಲ್ಲಿ ನೀರುಮಿಂದ ಅಂಬಿಗಿತ್ಲಿಗೆ ಈಜಲು ಚಿಗು 

ರು ಭಪೆಧವಾಯಿತು, ಅವಳು ಕುಡಿದ ಮೂರು ಬಗಸೆ 'ನೀರು 

ಪಥ್ಯೊವಾಯಿತು, ಅಂಥಾವಳು ಮಗು ಹೆತ್ತು ನೆಮ್ಬದಿಯಾಗಿರ 

ಿಲ್ಲವೋ? ಬೃ)ೀಯರಲ್ಲಿ ಭೇದ ಉಂಟೋ? ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 

ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಂಥಾ ಉಪಚಾರಗಳು ಯಾತೆಕ್ಕ; ಏನೂ 

ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ » ಏನಾಗುತ್ತದೆಯೋ ನೋಡೋಣ, ಎಂದು ತಿಳಬ 

ಅಂತಃಪ್ರರದವರನ್ನು ಕಳುಹಿಬ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿ 

ಯು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶಿಳದು ಈ ಅವಿವೇಕ ಶಿಖಾಮಣಿಗೆ 

ವಿವೇಕ ಉಂಟು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ನೆನಬ, ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ರುವ ಶೃಂಗಾರ ವನದ ಚಾಕರಿಯವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಠರಬ್ಯ ಈ 

ಹೊತ್ತು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಹುವ್ಮಿನ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾ 

ಈ ಬೇಡಿರಿ ಸಣ್ಣ ಗಿಡಗಳ ಪಾತಿಗಳಿಗೆ ಕೊತ್ತಿ ಗೊಬ್ಬರ 

ಹಾಕ ಬೇಡಿರಿ, ಕಳೆ ಕೇಳೆ ಬೇಡಿರಿ, ಅದರ ವಿಚಾರಣೆ ನಿ 

(ನೂ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರಿ, ವಿಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆ 

K 
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ಜ್ಞಾ ಖಬದಳು. ಅವರು ಅದ್ದೇಪ್ರ'ಕಾರ ಸುಮ್ಚನೆ ಇದ್ದರು. 

ತರುವಾಯ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಆ ಉದ್ಧಾನ “ನನ 

ತೆ ಆರಸು ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಗಿಡಗಳೆಲ್ಲೂ ನೀರಿಲ್ಲದೆ 

ುಡಿ ಒಣಗಿ ಪಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆ ಕಸ ಪಡ್ಲಿ ತುಂಬಿ ನೋಡುವ 

ದಕ್ತ್ ಚನಾ ನ್ಸಾಗಿ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಸನ ತಾ ಹಾಗೆ ಇದ್ದದ್ದನ್ನು 

ಹಂಡು ಯಾತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಯಿತೆಂದು ವಿಚಾರಿಬದನು. ರಾಣಿಯ 

ಅಪ್ಪಣೆ ಣೆ ಣೆ ಪ್ರಕಾರವೆಂದು ಾಕರರು ಹೇಳಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು 

ಇನೂ ಅರಸನು ರಾಣಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾತಕ್ತ್ ಹೀಗೆ 

ಮಾಡಿಬದಿ ವಿಂದು ಕೇಳಲು, ಆಕೆ ಎಲ್ಫೈ ಅವಿವೇಕ ಪುಂಜಮೇ 

ಅಡವಿ ಗಿಡಗಳಗೆ ಆರೇಶೆ ಮಾಡುವವರ್ಫಾರು, ಆ ಗಿಡಗಳೂ ಒಂ 

ದ್ರ ಈ ಗಿಡಗಳೂ ಒಂದೇ. ಏನೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಅದಸ್ಕಾಾತಕ್ಟ್ 

ಆರೇಕೆ ? ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ರಾಯನು ನಾ 

ಕೆ ಪಟ್ಟು ರಾಣಿಗೆ ಯಥಾಪ ಪ್ರಕಾರ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವದಕ್ಕ್ 

- ಹೊಟ್ಟನು. ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ಲಂಗಾರ ವನದ ಆರೇಕೆಗೆ A ಬ 
ರಾಣಿಯ ಅಪ್ಪಣೆ ಆಯಿತು. ಹೀಗೆ ತಾರತಮ್ಮುಗಳರಿತು 
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33. THE KING AND THE PARROT. 

ಫ್ಲಿಫ್ಲಿೀ ಅರಸನೂ ಗಿಣಿಯೂ. 

ಒಬ್ಬ ಅರಸನು ಒಂದು ಗಿಣಿಯನ್ನು ಸಾರಿದನು. ಅದು 

ಒಂದು ದಿವಸ ದೇವಲೋಕದ ಗಿಣಿಗಳೊಡನೆ ಸ್ಫರ್ಗಕ್ಟ್ ಹಾ 

ರಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದು ಬೀಜವನ್ನು 
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ಬಿಸಾಡದೆ ತಂದು ಅರಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಬೀಜದಿಂದ ಹು 

ಟ್ರದ ಮರದಲ್ಲಿ ಬಿಟಿ ನೆ, ಫಲವನ್ನು ತಿಂದವರು ಮುದುಕರಾಗಿದ್ದ 

ರೂ ಪಾ ಸ್ರಾಯದವರಾಗುವರೆಂದು ಹೇಳತು. ಆದೇ ಮೇರಿಗೆ 

ಅರಸು ಆ ಬ್ಲೀಜವೆನ್ನು ತನ್ನು ಸ್ನಂತ ತೋಟದಲ್ಲಿ ನೆಡಿಬ 

ಮೊಳೆತ ಕೂಡಲೇ ಆ ಗಿಡವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಆರೇತೌ ಮಾಡಿ 

ಬದನು. ಅದು ಹೆಳದು. ಮರವಾಗಿ ಘಲಸ್ಕ್ವ್ ಬಂದು ಚಿಗರಿ, 

ಹೂವು ಹೀಚು ಇಾಯಿ ದೋರಹಣ್ಣು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕ್ರ 

ಮನವಾಗಿ ಫಲ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆ ಹಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಹಣ್ಣು ನಾಡು ಗಣಿಯಿಂದ ಸ್ನೆಲ್ಪ ತಿನ್ನ ಲೃಟ್ಟು ಟು. ಮರದಲ್ಲೇ 

ಆ ಬಂದು ಗರುಡ ಪಕ್ಷಿಯು ವಿಷ ಸರ್ಪವನ್ನು 

ತಚ್ಚ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, 

ನೇತಾಡುವ ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಂದ ತೊಟಿಕ್ತಾವ ವಿಷದ ಬೊಟ್ಟು 

ದೈವ ಗತಿಯಿಂದ ಆ ಗಿಣಿ ಕಬ ದ ಮಾವಿನ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಫಾಯದಲ್ಲಿ 

ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಆ ಹಣ್ಣು ವಿ ವಿಪನ ವಾಯಿತು. - ಅದು ಕೆಲವು ದಿವ 

ಸದ ಮೇಲೆ ತೊಟ್ಟು ಮಾಗಿ ಕಳಕ್ಕ್ ಬೀಳಲು ಅದನ್ನು ಪ್ರ 

ಥಮ ಫಲವೆಂದು ತ್ಲೋಟಿದವರು ಅರಸನಿಗೆ ತಂದು ಒಖ್ಬಿನಿದ 

ರು ಆಗ ಅರಸನ ಗುರುವು ಗ್ರಹಚಾರ ಸ ಸಾಮಾನ್ಸೇದಿಂದ. ಬಂ 

ದು ಅರಸನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತನು. ೨ ಪ್ರಥಮ ಫಲವು 

ಗುರುಗಳಗೆ ಯೋಗ್ಧೇವಾದ್ದೆ ೦ದು ಅರಸನು ME ಘೊ 

ಟ್ರೈನು. ಸಂಗಡಲೇ ಆ ಗುರುವು ಅದನ್ನು ಭತ್ರನ ಕೂತವ 

ನು ಕೂತ ಹಾಗೆಯೇ ದೀರ್ಫೆ ನಿದ್ರೆ ಹೋದನು. ಹೀಗೆ 

ಗುರು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಅರಸನು ಬಹಳ ದುಃಖ 

ಪಟ್ಟು ಗುರು ದ್ರೋಹಿಗೆ ತಕ್ಷಣ ಮರಣವೇ ಶಿಕ್ಷೆ ಎಂದು ತನ್ನು 
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ನು ತಾನೇ ಕೊಂದು ಕೊಳು ವದಕ್ಕೆ ಬದ ವಾಗಿ, ವಿಷದ ಬೀಜ 

ವನ್ನು ತಂದು ಸೊಟ್ಟ ಸಾಮಿ ದೋಸಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 

ಹಾಕುವದೇ ಮೊದಲನೇ ಕೌಲಸನೆಂದು, ಪಂಜರದ ಗಿಣಿಯನ್ನು 

ಜಡಿತರಿಬ, ತಾನೇ ಅದರ ಹೊರಳ ಕವಿಚಿ, ನ್ರೋಹಿಯೇ 

ಸಾಯಿ ವಿಂದು ಬಿಸಾಟಿನು. ಅದು ದೇವಲೋಕದ ಅಮೃತ 

ಫಲವನ್ನು ತಿಂದಿರುವ ಸಾರಣ ಸಾಯದೆ ಮೇಲಕ್ಕ್ ಹಾರಿ ಅಂ 

ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ವಿಲ್ಲೆ ರಾಯನ ನಾನು ದ್ರೋಹಿಯೆಲ್ಲ, 

ಫಾಬರಿ ಬೀಳ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ, ತಿಳಯದ ಹಾಗೆ ಬಂದ ಅಪಾಯವ 

ನ್ನು ತೆಕ್ಸ್ ಉಪಾಯದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸ ಬೇಕು, ನಾನು ನಿನಗೆ 

ಬೀಜ ತಂದು ಶೊಟ್ಟದ್ದಸ್ಕ್ ಧ್ರ ನಿನ್ನಿಂದ Bೊಲ್ಲಲ ಲಟ್ಟಾ ಸಗ್ಯೂ ಆ 

ಫಲವನ್ನು. ತಿಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಸಾಯದೆ ತಡ "ಅದೇಕೆ, 

ಅಂಥಾ ಹಲಸವನ್ನು ನಿಧಾನಿಬ ನೋಡ ಬೇಕು, ನಾನು ಈಗ 

ಹೇಳುವ ಪ್ರ ಸಾರಕ್ಕ್ ಅದೇ ಮರದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಹಣ್ಣ ೧ನ್ನು 

ತರಿಬ ಆ ಹಣ್ಣಿ ನ ಕಸವನ್ನು ಪ್ರ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಗುರುವಿನ ಬಾ 

ಯೊಳಗೆ ಬಿಡಿಬ ಸಿ ಅರಸನು ಮಹದಾಶ್ಮ ರ್ಯವ 

ನ್ಸು ಹೊಂದಿ ಹಲ್ಲು ಕೈಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವೆ ಗುರುವಿನ ಬಾ 

ಯನ್ನು ಬೀಗದ ಕ್ಸ್ ಹಾಕ ಮಾಹಿ ತೆರದು, ಆ ಹಣ್ಣಿ ನ 

ರಸವನ್ನು ಬಿಡಿಬದನು. ಆಗ ಆ ದಿವ್ಳೇ ರಸವು ಗಂಟಿ ಲ್ಲಿ ಜಾರಿ 

ಮೆಲ್ಲ ಮುನ ನಾಭಿ ಸ್ಸಾ ನಿನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಕೋರಲು, "ಗುರುವು 

ಬದಿ ಸಣ್ಣು ಶೆರದು ನ ಹೋದವನು ಎದ್ದ ಹಾಗೆ 

ಎದ್ದ ನು. ಆಗ ರಾಯನು ಪ ಸುನತ ಗಿಣಿಯನ್ನು wr ನನ್ನು 

ಜೀವ ರತ್ಸುಮ್ಯೊ ನನ್ನು ಬಾಗ್ಯದ ಗಿಣಿಯ, ನನ್ನ ಅಪರಾ 

ಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, ನನ್ನೆ ಕಾಪಾಡು, ವಂದು ಆದರಿಬ ಲಾಲಿನ್ಠ 
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ಯಾಕೆ ಹೀಂಗೆ ಗುರುವಿಗೆ ಉಪೆದವಾಯಿತು? ಆಲೋಚಿಬ 

ಹೇಳೆನ್ನುಲು, ಗೀನಿಯು ದೂರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶಿಳದು ಆ ಒಂದು 

ಫಲ ಮಾತ್ರ ವಿಪವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿತು. ಅದೇ 
೪ ಪರಮ ಸಂಶೋಪಷ ಭರಿತನಾಗಿ ಆ ಗಿಣಿಯೊಡನೆ ಅರಸನು 

ಬಹು ಕಾಲ ರಾಜವಾಳದನು. 

84. THE TEACHER AND THE TIGER. 

೩8. ಉಪಾಧ್ಯನೊ ಹುಲಿಯೂ, 

ಧನವಾಲಶೆಟ್ಟಿ ವಿಂಬ ಸಾವುಸಾರನಿಗೆ ಶೀಲವಂತೆ ವಿಂಬಿಮೆಗೆ 

ಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. ಆ ಕೂಸಿನ ಜಾತಕವು ರಾಜಯೋಗ ಸಂಪ 

ನ್ಸವಾಗಿ ಅತ್ಗೆ. ಅಂಥಾ ಮಗಳನ್ನು ಪಡದ ಸಾವುಕಾರನು ಸಂ 

ಶೋಪದಿಂದ ದಿನ ದಿನವು ಬಾಲಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಚೆಳಿಯುತ್ತಿರು 

ವ ಮಗಳಿಗೆ ಐದು ವರುಪ ತುಂಬಲು, ಅವಳಗೆ ವಿದ್ಯಾಭಾಸ 

ಮಾಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ನೆನಸಿ ಲ್ಸ ವಂತನಾದ ಉಪಾಧ್ಯನಿಗೆ ಹೆ 

ತ್ಲು ವರಹ ಸಂಬಳ ಮಾಡಿ ಈ ಮಗುವಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ಧೇಯ 

' ಕಠಿನ ಕೀರ್ತಿ ಪೆಡೆಯಿರೆಂದು ಉಪಾಧ್ಧೊನ ವಕಕ್ಕೆ ಮಗಳನ್ನು 

ಒಪ್ಪಿದನು. ಆ ಹುಡಿಗಿ ಮಹಾ ಸಾಂದರ್ಯುಪುಸ್ಥನಳಾದಾಗ್ಳೂ 

ಶೀಲವಂತೆ ಎಂಬ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ್ ಒಳ್ಳೇ ಸ್ನಭಾವವೂ 

ಗುಣವೊ ಉಳ್ಯವಳಾಗಿದ್ದ ಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ವಿದ್ಧಾ ಗು 

ರುವಿಗೆ ತತ್ವ ಸೇವೆಯನ್ನು ವಿಠ್ಠಾಸದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಓದಿ 

ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾ ಪಾರಂಗತಳಾದಳು. ಹೀಗೆ ಹೆತ್ತು ಹನ್ನೊಂ 
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ದು ವರ್ಷ ತುಂಬಲು, ತನ್ನು ಮಗಳಗೆ ಖತುಶಾಲವೆಂದು 

ಶಿಳದು ಆ ಸಾವುಕಾರನು ಮಗಳನ್ನು ಹತ್ರಸ್ಕ್ ಹರದು ಅ 

ಮ್ಚ್ಯಾ ಮಗುವೆ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಐದ್ದೊೇಯೂ ಬಂತು, ಗುರು 

ದಶ್ತಣೆ ಕೊಟ್ಟು, ಉಪೊಧ್ಯೂನ ಕ್ಬಿಲಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಠೆಕ್ಟೊಂಡು ಮ 

ನೆಯಲ್ಲೇ ಇರ ಬೇಕು, ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಠಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಕಲಸ 

ವಿಲ್ಲವೆಂದು ನೇಮಿಸಿದನು. ತಂದೆ ಕೇಳದ ಮೇರಿಗೆ ಗುರು 

ವಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಅಪ್ಪಣೆ ತೆಗದು ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಈ 

ಕನ್ನಿಕೆ ತಟ್ಟಿ ತುಂಬ ರತ್ನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಉಪಾ 

ಧ್ಲೊನ ಬಳಿಗೆ ಬಿಂದು ಮುಂದಿಟ್ಟು ನಮಸ್ಕ ರಿಬ್ಬ ತಂದೆ ಹೇಳದ 

ಮಾತನ್ನು ಶಿಳಬ್ಯ ಅ ಪೃಣೆ ಆಗ ಬೇಕು, ಸುನಿಗೆ ಹೋಗುತ್ನೇ 

ನೆ, ಅಂದಳು. ಆದೆ. ಆ ಉಪಾಧ್ಗಾನು ಮನಕಾ ಸ್ವಾ ಪಲ್ಯುದಿಂದ 

ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡದೆ, ವಿಲೇ ಹೆಣ್ಣೆ ಸಲ ಈ ರತ್ನಗಳ 

ಗೋಸ್ತರ ನಿನಗೆ ನಾನು ವದ್ದೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಷ್ಣಾರತ್ತು ರತ, ವಾದ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ ಬೇಕೆಂದು ನಾನಾ aS 

ಪಟ್ಟನು ನಾನು ಮುದಕನೆಲ್ಲ ಶಕುರೂಪಿಯಲ್ಲ, ನನ್ನ ಆಕೆ 

ಯನ್ನು ವೃರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೇದಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದು 

ಹೇಳನು. ಆಗ ಆ ಬ್ರೀಯು ನೀವು ನನಗೆ ಗುರುವು, 

ನಾನು ನಿಮಗೆ ಶಿಪ್ಟಳ್ಳು ನೀವು ನನ್ನಜ್ಜ ನಿಮ್ಮ ಡುಗ 

ಳಂತೆ ಭಾವಿಸ ಬೇಕು ಅನ್ಯಥಾ ಯೋಚಿಸ" ಬಾರದು, ಎಂ 

ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಜಾಗ ತೆಯಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಳು. ಉ 

ಧೇನು ದುರಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕಂ 

ಇದ್ದನು. ತರುವಾಯ ಈೆಲವು ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ಆಹೆ 

ಖುತುಮತಿಯಾದಳೆಂಬ ವರ್ತ ಮಾನವನ್ನು ಹೇಳ, ಉ 

ಜ್ರ 

ತೆ 
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ಪಾಧ್ಯನು ಸಾವುಕಾರನ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಕು ಅಯ್ಯಾ, ಅನ್ನೂ 

ಬದಿಕದ್ದೀಯಾ ? ಎಂದು ವ್ಯೂಸನದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಲು, ಅ 

ದೇನೆಂದು ಕೇಳಿದ ಸಾವುಸಾರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಕೂತ್ತರವಾಗಿ ಉಪಾಧ್ಯ 

ನು ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಮೈ ನೆರದ ಮುಹೂರ್ತ ದೋಪದಿಂದ ನಿ 

ನಗೆ ದೊಡ್ಡ ಕೇಡು ಸೆಂಭವಿಸುವದು, ಅದನ್ನು ತನ್ಪಿಬ ಹೊ 

ಳೆ ಬೇಕಾದರೆ ಅವಳು ಸ್ಪ ಮಾಡಿದ ಮರುದಿಸವೇ ಅಲಂ 

ಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಒಂದು ವೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ಮುಚ್ಚಿ 

ಹರಿಯುವ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ನಾಖ್ಯೂವಾಗಿ ಅರೆಂದನು. 

ಆ ಮೂಢನು ಆ ಮಾತು ನಿಜವೆಂದು ಆದೇಪ್ರ ಕಾರ ಮಾಡಿಬದ 

ನು. ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಬೇ 

ಬೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಅರಸನು ನದೀ ತೀರಕ್ಕ ಬಿಂದು, ತೇಲಿ 

ಹೋಗುವ ವೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತಡೆದು ಈಚಿಗೆ ತೆಗಿಬ್ಯ ಬೀಗವ 

ನ್ನು ಮುರಿಬ ಮುಚ್ಚ ಳವನ್ನು ತೆರದು ಬಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಸಂಪ 

ನ್ಲೆಯಾಗಿರುವೆ ಸುಂದರ ಬ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಪೆ 

ಪಟ್ಟು ನೆಡದ ವ ತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವಳಿಂದ ಕೇಳ, ತಾನು ಬೇ 

ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಪಡ್ಚೆ ಹುಲಿಯನ್ನು ಆಪಿ 

ಟ್ಟ್ಯಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಬ, ಮುಚ್ಚೆ ಳವನ್ನು ಬೀಗದೊಡನೆ ಮೊದಲಿನ 

' ಹಾಗೆ ಬಿಗಿದು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲ ಬಿಟ್ಟು, ಶೀಲವಂತೆಯೊಡನೆ 

ತನ್ನು ಪಟ್ಟ ಕ್ರೌ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದ 

ನು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಚವಲ ಚೆತ್ತನಾದ ಉಪಾಧ್ಧೇನು ಬರುವ ವೆಟ್ಟಿಗೆ 

ಗೆ ವಿದುರೆದರು ನೋಡುತ್ತಾ, ಊರಿಗೆ ದೂರವಾಗಿ ನದೀ ತೀರ 

ದಲ್ಲಿ ಸಾದು ಕೊಂಡಿದ್ದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ಮತ್ಯಾರಿಗೂ 

ತಿಳಸದೆ ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಧಡಕ್ಕ ಸಾಗಿ 
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ಬ ಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನಿದ್ದ ಊರಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಕರಕೊಂಡು 

ಹೋದರೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಬರುವದು, ಬೇರೊಂದು ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ 

ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನೂರಿಗೆ 

ಹೋಗ ಬಹುದೆಂದು ನಕ್ರೆ ಪಿಬಿ ತನ್ನು ಆಲೋಚನೆ ಸೈಕೂಡಿ 

ಬಂತೆಂದು, ಬೀಗಾ ಮುರಿದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮುಚ್ಚ ಳವನ್ನು ತೆರದ 

ನು. ಆಗ “ಹಬದ ಹುಲಿಗೆ ಹಾರುವಯ್ಯ ಶಿಶ್ವೌದ” ಎಂಬ ಸಾಮ 

ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಪಡ್ರೆ ಹುಲಿಯು ಮಹಾ ಹ್ಲೋೊಪುದಿಂದೆದ್ದು ಈ 

ದುಪ್ಸೈನ ಕೊರಳ ಹಿಡಿದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಶ್ರಿ ನೆಲಕ್ಕ ಈುಕ್ರ ಈುಗ್ಗಿ 

ಬ ರಣ ಕೃವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೀರಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಬಿಸಾಟು ಹೋ 

ಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೋಸಗಾರರಿಗೆ ನಾಕವೇ ಸಂಭವಿಸುವದು. 

35. RELIGIOUS VARTATIONS, 

ಖಿ. ಮತ ದ್ವೇಷ. 

ಲೋಕದ ಶೈವ ವೈಪ್ಲವ ಮತಗಳಗೆ ಅಂತರಂಗವನ್ನು 

ವಿಚಾರಿಬ ನೋಡಿದರೆ ಆ ನೋಸ್ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದಾ ಗ್ಭೋ ಆಯಾ 

MEL 2ನ ತೆಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಪ ಹೊಂದಿಸುವದ 

ಹ್ರ್ಯೋಸ್ಟರ ಹೊರತರಕ್ತೆ ವ್ಯಾಜ್ಯ ವಾಡುತ್ತಿ ರುವರು. ಅದ 

ಹ್ಕ್ಯೊಂದು ಇಿಕ್ಸ್ ಕಥೆ Mas ಅದೇನಂದರೆ, ಜೋಳ ದೇಶದ 

ಕಾವೇರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗ ಜಂಬುಸೇಶ್ಟರಗಳೆಂಬಿ ಖರಡು 

ಸಲಗಳುಂಟು. ಶ್ರೀರಂಗೆದಲ್ಲಿ ಮೈಫೈವರೂ ಜಂಬುಕ್ನೇಶ್ಕರ 

ದಲ್ಲಿ ಕೈವರೂ ಇರುವರು. ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಹರಿ 



= ಇ ಹಥಾಮಂಜರಿ. | Vo 

ಹೆಚ್ಚು ಹರ ಹೆಚ್ಚು ವಿಂಬ ವ್ಯಾಜ್ಯಾವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನ 

ಡಿಯುತ್ತಿರುವೆದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವೈಸ್ಲವನು ನಿತ್ಯವೂ 
ಜಂಬುಕೇಶ್ಕರಕ್ಟ್ ಉಪಾದಾನೆಕ್ಟ್ ಬರುತ್ತ ಕ ಅವನನ್ನು 

ಮೋಡಿ ಶೈವರು “ವೃಕ್ಷ ಸವ ಹಾಗಿ ಕ ಮೇಲೆ ನಡಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲಕ್ವ್ ಹಾರಿ ಹೋಗ ಬಾರದೋ ಎಂದು ಅನ್ಲಾಪದೇಕವಾಗಿ 

ಭಜ ಅರುವರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಅವನಿಗೆ 

ಶೋನ ಬಿಂದಾಗ್ಯೊ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೂಟ್ಟರೆ ಉ 

ಪಾವಾನಾ ಹಾಕರೆಂದು ಅವನು ಸುಮ್ಹನಿಶುವನು. ಉಂದು ದಿ 

ವೆಸ ಆ ಈೊಕ್ಕರೆ ದೇವಸ ಚಾ ಗೋಪುರದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ' 

ಹಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳತು ತನ್ನ ಹೊತ್ ನಿನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಆಟ್ ತ್ತಾ 

ಆತ್ಮು. ಅದನ್ನು ಈ ಉಪಾದಾನದ ವೈಪ್ಸ ಪಮ ಬೀದಿಯ 

ಲ್ಲಿ ಬರ ರುವಾಗ ಕಂಡು ಎಲ್ಫೈ ಗೋಪುರದ ಮೇಲಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗ 

ದ ವೈಪ್ಸ ವೆ ಕಾಗಿಯ್ಯ, ನಾನು ಭಿಕ್ರಾ ಎತ್ತಿ ವಿಶ, ಈ ಊರಿನ 

ವರನ್ನು ಬಡವೆರು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನು ಮೂಗಿನ 

ಹೊನೆಯಿಂದ ಈ ಗೋಪುರ ಪ್ರಾಕಾರ ದೇವಸಾ ್ಲನವೆಲ್ಲಾ ಅಡಿದು 

ಘೆಡದಿ ಬಿಟ್ಟು ಹಾವೇರಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಾನೆ ಮಾಡಿ ಶಿ ಶ್ರೀರಂಗ ಹೋ 

ಗು ವಿಂದು ಫ ಫಟ್ಟಯಾಗಿ ಹೊಗಿದನು ಹೀಗೆ ಮನವ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 

ದ್ವೇಷವು ಎಂದಿಗಾದರು ಹೊರಗೆ ಬರುವದು. 
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36. THE LAMP AND THE FOOL. 

ಕ್ಲ ದೀಪವೂ ಧಡ್ಲ ನೂ. 

ಬಬ್ಬ ದಡ್ಡನಾದ ದರಿದ್ರನು ತನ್ನು ಅಕ್ಕ್ನೆನ್ನೂ ಭಾವನ 

ನ್ಪ್ಪೂ ನೋಡಲಿಕ್ಟೆ ಆವರು ಅರುವ ಊರಿಗೆ ಬಂದನು. 

ಆ ಭಾವನು ನೆಂಮದಿ ಪರನಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ 

ಹೊಂಡು ಅನ್ನು ವಸ್ತ್ರಸ್ಥೆ ಪ್ಡಮೆ ಅಲ್ಲದೆ ನಾಖ್ಯೂವಾಗಿದ್ದ ಮ. 

ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬಿಂದ ಈ ಧಡ್ತನಿಗೆ ಬಡತನ ಬ್ರಂಹೇತಿ ಈ ವಿರ 

ಡೊ ಹೊಂದಿರುವವು. ಹೀಗಿರುವವನ ಗುರುತು ಹಿಡಿದು ಭಾವ 

ನು ಮೈದನಿಗೆ ತೆಕ್ಸ್ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಿ, ಯೋಗಹ್ತೇಮಾ ವಿ 

ಊಾರಿಬ್ಬ ದಾಫ್ಟಿಣ್ಧದಿಂದ ಆ ರಾತ್ರಿ) ಒಂದೇ ಪಂತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನ 

ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆ ಮೂಢನು ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಉರಿ 

ಯುವೆ ದೀಪದಿಂದ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಬೆಳಕಾಗಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಬಾವಾ ಅದೇನು? ಒಳ್ಳೇ ಬೆಳಕು ಒಳ್ಳೇ ಬೆಳಕು ಅಂದನು. 

ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಈ ಬೆಳ್ಕನ ವಸ್ತು ನಿಮ್ಮ ಊರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ಮೋ? ನೀನರಿಯೆಯೋ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಮೈೈದನು ನಮ್ಮ 

ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳ್ಕು ಒಂದಲ್ಲದೆ ವಿರಡನೇದು ಅಲ್ಲ 

ಅಂದನು. ಛಾವನು ಹಳ್ಳಿಯವರಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಭೋಜನ ಉಂ 

ಟೋ? ಅಂದನು. ಮೈೌದನು ಉಂಟು, ಆದರೆ ಏನು? ಅಂದ 

ನು. ಭಾವನು ಕತ್ತಲೊಳಗೆ ಊಟಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಅಂ 

ದನು. ಮೈ್ರದನು ಕೈಗೂ ಬಾಯಿಗೂ ಕತ್ತಲು ಉಂಟಯೋ ? 

ಎಂದು ಹೇಳದನು. ಭೂವನು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು ವವರಿಗೂ ಹು 

ಟ್ರು ಕುರುಡರಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಹಾಸ್ಟೂ ಮಾಡಿ, ಈ 
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ಬೆಳಕಿನ ವಸ್ತು ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ದ್ವೀಪೊಂತ ರದಿಂದೆ 

ಹಡಗಿನ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದರ ಹೆಸರು ಸೊರ್ಯನ ಹೂಸು 

ಎಂದು ಮಡಿದನು. ಭೋಜನವಾದ ಮೇಲೆ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲಾ 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮೂಢನು ತನ್ನ 

ಊರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಕೂಸನ್ನು ತೆಕ್ಟೊ ಂಡು ಹೋಗ ಬೇಕೆಂ 

ದು ಉರಿಯುವ ದೀಪವನ್ನು ಆ ಮನೆಗೆ ಸ ಸ್ನಲ್ಪ ದೂರವಾಗಿರುವ 

ಹುಲ್ಲು ಮನ್ನೆ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟ ನು. ಸೆಂಗಡಲ್ಲೇ ಹುಲ್ಲು 

ಮನೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಧಗಧ ಗಣೆ. ಉರಿಯಿತು. ಸುತ್ಮು ಮುತ್ತು 

ನೆರೆಯವೆರೆಲ್ಲಾ ಬಂದು ಉರಿಯುವೆ ಬೆಂ3 ಯನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾ 

ಇರುವಾಗ, ಈ ಮೂಢನು ಕೂಸು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಲಿ, ಯಾಕೆ ಹೊ 

ಡಿಯುತ್ಲೀರಿ? ಎಂದು ಪ್ರೌ ಚನ್ಸಾ ಳೆತ ತಟ್ಟ ತ ಸಿದಾಡಿದನು. ಯಾ 

ವ ಶೂಸೆಂದು ಭಾವನು ಕೇಳ್ದೆ ಕ್ಕ ಮೌದನು ನೀನು ಹೇಳದ 

ಸೂರ್ಯನ ಹೂಸು, ಆದನ್ನು ನನ್ನ ಊರಿಗೆ ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಹೋ 

ಗ ಬೇಕೆಂದು ಹುಲ್ಲು ಮನೇ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರೈನು, ಕೂಡ್ಲೇ 

ದೊಡ್ಡದಾಯಿತು ಕಾಬಾನಿ ಕಾಬಾನಿ ಎಂದನು... ಆಗ ಭಾವನು 

ಮದನ ಹೆಡ್ಡೆ ತೆನೆವನು ತಿಳದು ಅವನಿಗೆ ತಕ್ ಬಂದೋಲಖಸ್ಥು 

ಮಾಡಿ, ರುಪ್ಪುನನ್ನು ದೂರ ಹೊರಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹಿರಿಯರು 

'ಹೇಳದ ಮಾತಿನ ಮೇರಿಗೆ ಆ ಮೂಢನನ್ನು ಮರು ದಿವಸವೇ 

ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿಬ ಬಿಟ್ಟನು. ಆದಕ್ಕೆ ಅವನ ಆಕ್ಟ್ ದುಃಖ 
ಸ 

ಪಟ್ಟಳು. ಅವಳನ್ನು ನೊ ನೋಡಿ ಭಾವೆನು ನಿನ್ನು ಈ ನು ಖಮ್ಮೇ 

ಕೋಣನ ನೀನು ವಿಮ್ನೆಯಾಗಿ ದುಃಖ ಪಡ ಬೇಡವೆಂದು 
(2 

ಸಮದಾಯಿಬದನು. ಶೀಗೆ ಬುದ್ದಿ ಹೀನರು ಮಾನ ಕೆಡಿಬಕೊ 
ಕಿ 

ಳುವರು. 
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37. THE VIZIER BUDDHI SAGARA AND THE 

EMPEROR OF DELHI. 

4೩, ಬುದ್ದಿ ಸಾಗರನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಡಿಲ್ಲಿ ಪಾದಪಹಾವೂ. 

ರಸೇನನೆಂಬಿ ಅರಸನ ಬಳೀಲಿ ಬುದಿ ನಿ ಸಾಗರನೆಂಬ ಮಂ 

ತ್ರಿ ಕ ಆತನು ತನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮ ತ ಮಂತ್ರಿ ಯ 

ಬುದ್ದಿ ಬಲದಿಂದಲೂ ಪರ ರಾಯರಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ತಾನಾ 

ಳುವ ರಾಜ್ಯವು ಶೊಂಚವಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕರ ರಾ 

ಜ್ಞಾಗಳನ್ನಾಳುವ ಆರಸುಗಳ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಕೀರ್ತಿ 

ಯನ್ನು ಹೊಗಳ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅರುವನು. ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ 

ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾರಿಯೂ ಆದ ಆ ರಾಯನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜ 

ಯಿಸ ಶಕೂಡದೆಂಬ ಮಾತು ಪ ಪ್ರ ಬದ್ದ ವಾಗಿರುವಡು. ಆಸರ ಉ 

ಪಾಯಗಳೂ ಛದ್ಮನೆಗಳೂ : ಮಂತ್ರಿಯ ಬುದ್ದಿ ಬಲದಿಂದ ರಾ 

ಯನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ನಡಯ ಈತನ ರಾ 

ಜ್ಞಾವು ಕಂಕಾತೆಂಕವಿಲ್ಲದೆ  ಅರುವದು. ಈ ರಾಯನಿರುವ 

ಪಟ್ಟದ ಈೋಟಿಗೆ ನಿಶ್ರಂಕ ರಾಯನ ಘೋಟೆ ಎಂಬ ಹೆಸೆರುಂ 

ಟಾಯಿತು. ನಿಕ್ಕ ೦೪ರಾಯ ಅಂದರೆ ಕತ್ರುಗಳ ಭಯ ಲೇಕಮಾ 

ತ್ರವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ರಾಯನೆಂಬ ಅರ್ಥ. ಈ ಹೆಸರು ಮಾ 

ತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಬಿಂಕವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವದು. 

ಆ ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಡಿಲ್ಲಿ ಪಾದಪಹಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಕಪತಿಯು ಬಹಳ 

ಫ್ರನಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಲೆಬ್ಬ ವಿಲದ ಈುದುರೇ ಫಾಜ ಉ್ಯವನಾಗಿದ್ದ ನು. 

ಆತನ ವಾಜ್ ಗತ ಬೇಕಾದರೆ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬಿದು 

ರು ಬಿಂಬುಗಳು ಒಂದು ಹರದಾರಿ ವರಿಗೂ ನೇಡ ಮೇಲೆ ದಟಿ 
ಟಿ 

ವಾಗಿ ಹಾಕ್ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಆ ಬಂಬುಗಳ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮ 
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ಡೆಯಿಂದ ಅತ್ಮಕಡೆಗೆ ದೌಡು ಬಿಡಿಬ ಆ ಬಂಬುಗಳೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿ ಪು 

ಡಿಯಾಗಿ ನೆಲದ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಕಲತು ಹೋಗಲು, ಆದೇ ಗುರುತು 

ನೋಡಿಕೊಂಡು ಗಣಿತಿ ಆಯಿಶೆಂದು ನಕ್ರೆ ಸುವನು. ii 

ಘಾಜನ್ನು ಅಟ್ಟೆ ಕೊಂಡು ಆನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ ಗಳು 

ಮಾಡಿ ಬಹು ಜಯಗಳನ್ನು ಪಡದ ಪೌದನಹಾ ಈ ರಾಯ ನನು 

ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಯಾದರೂ ಇಯಿಲಾರದೆಿ ವ್ಯಾಸನ ಪಟ್ಟು ತ ತನ್ನು ಮಂ 

ಶ್ರಿ) ಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಬ್ಯ ಉಪಾಯದಿ ದ ಆಬುದ್ದಿಸ ಾಗರ ಮಂ 

ತ್ರಿಯನ್ನು ಘರಿಬ ಸ್ರೌದಿನಲ್ಲಿಟ್ಟ್ಯರೆ ಆ ರಾಯನನ್ಸು ಡು ಜಯಿಸ 

ಬಹುದೆಂದು ಬಕ್ರ ಸಿಮಿ ರಾಯನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳ ನಂಬಿ 

ಸ್ ಉಂಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, *ೆಲವು ಸಾಲದ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ 

ಮಂತ್ರಿ ಯನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕೆಂಬ ಆಪೇಫ್ಲೆ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಉಂ 

ಯು, ಸ ಘಛಾಹಿಬ ಶೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ee ಸಂತೋಪಿಸುವೆವು, 

ಎಂದು ರಾಯನಿಗೆ ಬರೆದನು... ರಾಯನು ಕಳುಹಿಸಲಿ ಲಕ್ಕ ಆಮ 

ಮಾನಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಪುಸಾ ನಿನನ ಮಂತ್ರಿ ಯು ಅರಸನನ್ನು 

ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಬ ಅಪ್ಪ i ತಕ ಗ ಸನ್ನಾಪೆದಿಂ 

ದ ಹೊರಟು ಡಿಲ್ರಿಗೆ bar ಕೇರಿದನು. ಆದನ್ನು ಪಾದಪಹಾ 

ಫೇಳ ದೊಡ್ಡ ದರಬಾರು ಮಾಡ್ತಿ ಧೂಳ ದರ್ಶನದಲ್ಲೆ ೂ ಅಂ 

: ದರೆ ಮೊದಲನೇ ಸರ್ತಿ ಹಾಣುವದರಲ್ಲೆ ೧ ಆಮಂತ್ರಿ ಯ ಬುದ್ದಿ 

ಯನ್ನು ಅರಿಯ ಜೇ ಕೆಂದು, ತನ್ನು ಮುಂತ್ರಿಗಳೊಳಗೆ ಬಳ್ಳಿ) ನನ್ನು 

ತಾನು ಕೂತುತೊ್ಯುವ ಸ್ಟ ಲದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾ ತಾನಾ Ps | 

ಸ್ವ ಲದಲ್ಲಿ BNR ಬುದ್ದಿ ಸಾಗರ ಮಂತಿ ಶ್ರಿಯನ್ನು ದರ 

ಉರಿಗೆ ಕರಿಬದನು. ಆತನು Fa ದಿಬ್ಬದಿಂದ ದರಬಾರಿಗೆ 

ಬಂದು ಎಲ್ಲಿ ಪೌದಸಹಾ ಈುಳತು ಅದ್ದು ನೋ ಆಲ್ಲೇ ನಿಂತು 
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ನಜರು ಮಾಡಿದನು. ಆಗೆ ಪೊದಪಹಾ ಎಲೈ ಮಂತ್ರಿ) ಶ್ರೇಪು ನೇ, 
© 

ನನ್ನೆ ಗುರುತು ನಿನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಳಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕ್ಸೆ ಮಾಡ 

ಲು ಬ್ ಸಾಗರನು ಪ್ರಭುನ್ನೇ, ದೆರಬಾರಿನಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲಾ ಜನಗಳ 
9 - ದ ೨ ವೊ 9 ದೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಬ ಅರುವದರಿಂದ ನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿ 

ಯೂ ನಿನ್ಮುನ್ನೇ ಹೊಂದಿತು. ಅಯಸ್ಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ ಕಡೆಗೆ 

ಸೂಜೆ ತಿರಗದೆ ಇರುವದೋ? ತ್ರನಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಪೌದಪಹಾ 

ವ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಕಾರ ಮಂತ್ರಿ ಸ್ಟಾನಿಡಲಿ ಹುಳತು ಕೊಂಡನು. 

ಹಾ ಆಕ್ಸರ್ಯ ಪಟ್ಟು ಇಂಥಾ ಮಂತ್ರಿಯ ಬುದ್ದಿ 

ಬಲದಿಂದಲ್ಲೇ ನಿಶ್ಲಂಕ ರಾಯನ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರಸೇನ ರಾ 
ಯನು ನರರಾಯರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ 

ಸಂತೋಫಸಿಬ್ಯ ರಾಯ ಮಂತಿ)ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಯನಿಗೆ 

ಸೈನ್ಫವೆಪ್ಸು ಇದೆ? ಎನ್ನ ಲು, ಬಂದೇ ಮನಸ್ಸುಲ್ಬದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂತ 

ಬುದ್ದಿ ಸಾಗರನು ಅಂದನು. ಪಾದಪಹಾ ಖಜಾನೆ ಎಫ್ಟದೆ 1 ಅ 

ನ್ಸೆಲು, ಮುಂತ್ರಿ ಶೀಮೆ ಆಬಾದಾಗಿಜೆ ಅಂದನು. ಪಾದಪಹಾ 

ಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿದ ಹಾವು ಬಿಟ್ಟ ಹೊರ್ತು ಹೋಗುವದೋ? 

ಆನ್ನ ಲ್ಯ, ಮಂತ್ರಿ) ದಿಟ್ಛೈವಾದ ಭಾಳಯಿಂದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮು 

ಚಳ ತೆರೆಯಲ್ಪ ಡುವದು ಅಂದನು. ಪಾದಪಹಾ ಹಾಲಿಲ್ಲದ 
೧೦ 

ಹಾವು ಕೋಲಿನ ವೆಟ್ಟಿಗೆ ಶಿಶ್ಕದೋ ಅನ್ನಲು, ಮಂತ್ರಿ; ಹಾ 

ಲಿಗೆ ಸುತ್ತಿದ ಹಾವು ಶಚ್ಚದೆ ಬಿಡದು ಅಂದನು. ಪಾದಷಹಾ 

ಹಾವು ಭ್ರ ಬರೀ ಬಾಯಿ ಅನ್ನ ಲ್ಕ ಮಂತ್ರಿ) ಬರೀ ಬಾಯಿ 

ಆದರೂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೊರೆ ಬರ ಮಾಡುವದು ಅಂದನು. ಪೌದಪೆಹಾ 

ಪ್ರಕಾರ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರಾಯ ಮಂತ್ರಿ 

ಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಭಾರಿ ಖಿಲ್ಲತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು 
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ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಪುನಃ ರಾಯನೆ ಸಂಸಾನೆ ಪ್ರ 

ಬ ತೊಟ್ಟನು. ಅದೇ ಮಹಾ ಮಂತ್ರಿಯ ಗುಣವು. 

28. THE FOOL CATCHING FISH. 

ಫ್ಲಿಳ. ಧಡನು ಮಿಸನು ಹಿಡಿದು. 
a ದ 

ಒಬ್ಬ ಬತ್ವವಿಗನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಆ ಹುಡುಗನು 
ಯಾವ ಕೆಲಸವೊ ಮಾಡದೆ ಅದ್ದಾಗ್ಲೂ ತಿನ್ನುವದೂ ತಿರುಗು 

ವದೂ ಈ ಎರಡನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯದೆ ಮಾಡುವನು. ಓ 

ದು ಬರಹ ಎಂಬಿ ಸಮಾಚಾರವೇ ಅಲ್ಲ. ಅವನಿಗೂ ಹತ್ತು 

ಹದಿನಾರು ವರುಪವಾಯಿತು. ಹೀಗಿರುವ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ 

ತಂದೆ ಒಂದು ದಿವಸ ಎಲಾ ಹೈದಾ, ಸುಮ್ಮನೆ ತಿಂದು ತಿರುಗು 

ವದಕ್ಕ್ ಬದಲು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನಾದರೂ ಹಿಡುಕೊಂಡು ಬರ 

ಬಾರದೇ ? ಅಂದನು. ' ಅವನು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ತನ 

ತಂದೆಯ ಆರಂಬದ ಗದ್ದೆ ಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಹತ್ರಸ್ಟ್ 

ಹೋಗಿ ತುಂಬು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಖರಾನು ಹಿಡಿಯ ಕೂಡದೆಂದು 

ಆ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕೈದು ಕಡೆ ಆಗದು ಕತ್ತು ಬಿಟ್ಟು 

ಆಣೆಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಹೊರಟು ಹೋದ ಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ತೆಳ್ಳಗೆ 

ನಿಂತ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಳದು ಕೈಯಿಂದ ಹುಡಿಕೆ ಹುಡಿ ಶಿಶ್ವೌದ 

ಅಯಿದಾರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಅ 

ಗೋ ಅಪ್ಪಾ, ತಂದೆನೆಂದು ತಂದೆಯ ಮುಂದೆ ಮಡಗಿದನು. 

ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಂದೆಯು ಕಾಬಾಸ್ಕು ಕಾಬಾಸು, ಶಾನೆ ವಾಬ 
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ಈ ಕೌಲಸವಾದರು ಮಾಡಿದಿಯಲ್ಲೂ ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಭಯವಿಲ್ಲ, 

ಎಂದು ಮೆಚ್ಚ ಈ ಆಸ್ಟೊತ್ತು ಏನು ಆಯಿತು? ಎಂದು. ಕೇಳಲು, 

ಹುಡುಗನು ಅಪ್ಪಾ, ನಾನು ಆಗಲೇ ಬರುವೆ, ನಮ್ಮ ಅಣೇ ನೀರೆ 

ಲ್ಲಾ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ತಳೆದ ಸರು ಹಾಣಿಸುವೆದಕ್ಕ್ ತೆಡವಾ 

ಯಿತು, ಅಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತೆಂದೆ ಎಲಾ ಪಾಹಿ । ಅಣೇನೀರೆ 

ಲ್ಲಾ ಹೋಯಿತೋ ಅಂದನು. ಮಗನು ಹೌದಪ್ಪಾ, ನೀರೆಲ್ಲ 

ಹೋಯಿತು ಸರು ಅನ್ನೂ ಅದೆ ಅನ್ನಲು, ಗದ್ದೆ ಯ ನ್ಹೆರೆಲ್ಲೂ 

ನಸ್ಟೈವಾಗಿ, ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ! ವಂದು ತಂದೆ ದುಃಖ ಪಟ್ಟನು. 

ಹೀಗೆ ದಡ್ತರಿಂದ ನನ್ನ ಉಂಬಾಗುವೆದು. 

39. THE PRINCE AND THE 771111೫. 

ರ್ತಿ. ರಾಜ ಹುಮಾರನೂ ಮಂತ್ರಿಯೂ. 

ಪೆರಾಶ್ರಮಶಾಲಿಯಾದೆ ಒಬ್ಬಿ ಅರಸನುಂಟು. ಆತನು ಅ 

ನೇಕ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಹಯಿಬ್ಬ, ದ್ವೀಪಾಂತರಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 

ಅಲ್ಲಿ ನೆಡೆದ ಅಘೋರ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಡಿದನು. ಅದು 

ಪ್ರತಾವಉಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಸಾಂಧೆಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಶಾಶದಿಂ 

ದ ಹಯಿಬಿ ಅಸ್ಪಮಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆಯಿತು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು 

ಠಾತ್ರಿ)ಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯವು 

ಸ್ನಭಾವ ಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಗನಿಗೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೇ ಬಂತು. ಶಂ 

ದೆಯಿಂದೆ ಜಯಿಸೆಲ್ಪಬ್ಛದ್ದ ಅರಸುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ರಾಜಕುಮಾ 

ರನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಆದ್ದ ರಂ... ಅದು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಉದ್ದಿ 
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ಹಸೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬಲದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿತ್ಟು. ಮೇಲಾಗಿ 

ಈ ಶ್ರೇಪ ರಾದ ಮೆಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ರಾಜ ಹುಮೂಾರನಿಗೆ ರಾಜ 

ಲೃಟ್ಟತ್ತು. ಅಂಥಾ ತಿದ್ದು 

ಪಾಟು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಕುಮಾರನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಗೋಃ 

ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತಿಳಯ ಜೇಕೆಂದು ನೆನಬಿ, 

ರಾಜ ಬಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳತು, ಅಸ್ಟೈರಾದ ಅಪ್ಪ ಮಂತ್ರಿ 

ಗಳೊಡನೆ ಕೇಳರೈಯ್ಯ, ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನಿಗಳರಾ, ನಮ್ಮ ರಾ 

ಜೂದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಜೆಗಳಂದ ಅರಮನೆಗೆ ಬರತಕ್ವ್ ಹೊಲ ಗ 

© 

ನೀತಿಯ ಮಾರ್ಗ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸ 

ದ್ದೆ ತೋಟಿ ನಟ ಉವಿಸಾನು ಬಾಬಿನ ಕಂದಾಯ, ಮನೆ 

ಈಂದಾಯ್ಕ ಮರಗಳ ಗುತ್ತಿಗೆ, ಸುಂಕ ಮುಂತಾದ ತೆರಿಗೆ ಆ 

ವುಗಳೆಲಾ ಪೂರ್ವದ ಸಾಲಿನ ಪ್ರಸಾರಕ್ತ್ಸ್ ವರುಪಂ ಪ್ರತಿ 

ವಸೂಲಾಗಿ ಬರುತ್ತದೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಅಂದನು. ಅವರು 

ವರುಪೆಂ ಪ್ರತಿ ವರುಪವೊ ಮಾಮೂಲು ಮೇರೆಗೆ ನಿಗದಿಯಾ 

ದ ತೆರಿಗೇ ಹಣ ಅಡ್ಡಿ ಅಲ್ಲದೆ ಹಸ್ಲೊಂತ್ರಕ್ವೆ ವೆಸೂಲಾಗಿ ಬ 

ರುತ್ತದೆ ಅಂದರು. ರಾಜ ಕುಮಾರನು ಶೀಗೆ ಬರುವ ತೆರಿಗೆ 

ಯ ಹೆಣತ್ತಾಗಿ ವರ್ಪ ವಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಯಾ 

ತಕ್ಕ್ ತೊಂದರೆ ಮಾಡ ಬೇಕು, ಇದು ಮೊದಲು ಅಹ್ನತ್ತು 

ನಾಲ್ಕು ವರುಪದ ಕಂದಾಯವನ್ನು ಉಂದೇ ಸರ್ತಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 

ಬರ ಮಾಡಿದರೆ, ಅರಮನೇ ಬೊಕ್ಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯ ಆರು 

ತೃದ್ಕೆ ರೈತರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಆಗುತ್ತದೆ, ಆಂ 

ದನು. ಮಂತ್ರಿಗಳು ಪ್ರಭುವೇ, ಕಾಂಗೆ ಮಾಡ ಕೂಡದು, 

ಯಾಕಂದರೆ, ೧. ಪ್ರಜೆಗಳಂದ ಆಯಾ ವೆರುಪದ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು 

ಆಯಾ ವರುಷ ವಸೂಲು ಮಾಡುವ ಪೂರ್ವ ಪದ್ಧ ತಿ ತಪ್ಪುತ್ತ 

M 
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ದೆ; ೦. ಭೊಮಿಯ ಖ್ಹೆರಿನಿಂದ ಬದುಕುವ ರೈತರನ್ನು ಬೆಳೆ 

ಯುಂಟಾದ ವರುಷ್ಠ ಕೂ ಬೆಳೆ ಅಲ್ಲದ ವರುಪಸ್ತೂ ಸಹ ಇ 

ಬ್ರಾಗಿ ಕ ಕಂದಾಯ ಕೊತ ಹೇಳ ಕೇಳುವದು ನ್ಯಾ ಇಯ ವಿರ ಗಧ್ಯ; 

ವ್ಲಿ. ವಿದ್ಧಾಶಾಲೆಯ ಹುಡುಗರನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗ 'ಪರಿಶ್ರಿಸ ದೆ ಶಿಕ್ಷ 

ಸದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಪಾಧ್ಯನು ಕಲಿಣದ್ದನು ಅವ ಹಾ ಇಂಗೆ ಮ 

ರೆಯುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ as ಪ್ರತಿಯೂ ಸರಕಾರದ ಐ 

ಚಾರಣೆ ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತೆಮ್ಮ ಒಡೆಯನ ನ್ನು ಮರೆಯು 

ವರು; ೪. ಹಾಕಾ ರೈತರು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರುಷದ 

ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ವರುಪದಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟರೂ ಕೊಟ್ಟಾರು. 

ಬಡವರು ಬಗ್ಗೆ ರಿಂದ ಆ ಮೇರಿಗೆ ಹೊಡದು ಒಡದು ವಸೂ 

ಲು ಮಾಡಿದರೆ, ಅವರು ನಿಭಾಯಿಸಲಾರರು; 3೬ ಒಂದೂರಿಗೆ 

ಒಬಬ್ಬರಿಬ್ಬರು ನೆಮ್ಹುದಿ ಪರರು ಕಡಿಮೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹವರು, 

ಈ ಬಡವರಾದ ರೈತರು ಈ ದಂಡಾ ಶೆತ್ತು ಓಡಿ ಹೋದರೆ 

ಊರಿನ ಭೂಮಿ ವಿಲ್ಲಾ ಪಾಳುಬಿದ್ದು ಸರಹಾರಕ್ಕ್ ನಪ್ರ 

Somes ೬ ಅಪ ಪ್ಪ ಕ್ರಾ ರೈತರನ್ನೆ ಲಾ ಆ ಆಪ್ಪ 

ತ್ನು ನಾಲ್ತು ವರುಷದ ಕಂದಾಯವನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೊಡಿರೆಂದು 

ಕೇಳಿದರೆ, ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವೆರುಪದ ಫಲವನ್ನು ಈಗಲೇ 

ಧೊರೆಗಳು ನಮಗೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾವು ಕಂದಾಯಾ 

ಕೂಬ್ಬೇವೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲದೆ 

ಹೋಗುವದು; ೩. ರಾಜ್ಯುದ ಘಂದಾಯವೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆರ 

ಮನೇ ಬೊಕ್ಕ ಸತ್ಸ್ ಕ್ಲೇರಿದ ತರುವಾಯ ಸ್ಫನೈಕ್ತೌಲ್ಲ ಲ್ಲೂ ಅಸ್ಟು 

ತ್ತು ನಾಲ್ಕ್ಯು ನಂ ಪಡ ಸಂಬಳವನ್ನು ಒಂದೇ ಗಂಟಾಗಿ ಹೊಡ 

ಬೇಕಾಗಿ ತಾಃ ಹಸ್ತಾಂತ್ರವು ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಉಳಯು 
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ವದೇ ಹೊರ್ತು ಹೆಚ್ಚ ದು; ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳದ ತರುವಾಯ, 

ಎಂಟಿನೇಯವನಾದ ಮುಖ್ಯು ಮಂತ್ರಿಯು ಇ. ಮಹಾ ರಾಯನ 

ನನ್ನು ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಚಿತ್ತೆಕ್ಟೌ ತರಬೇಕು, ಹಾಲು ಈರೆಯೆ 

ವ ಹಸುಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಮೇಯಿಬದರೆ, ಅವು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 

ಕೊಡುವ ಹಾಲು ಮುಂತಾದ ಹಯನಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಹೊಟ್ಟೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಕರಗಳಂದಲೂ, ಮಂದೆಯ ಯಜಮಾನನು 

ಕ ರ್ಯವನ ಇಂದ ನ : | ಐಕ್ಕರ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದುವನು, ದನಗಳನ್ನು ಫ್ರಾಪಾಡಿ ಶ್ರಮ 

ದಿಂದ ಹಾಲು ಕರಕೊಳೆ ದೆ ಒಂದೇಸರ್ತಿ ಕರೆಯ ಬೇಕೆಂದು 

ಹಾಲು ತುಂಬಿದ ಕಚ್ಚಲುಗಳನ್ನು ಹೊಯಿಬದರೆ ನಪ್ಪೃ ಉಂಟಾ 

ಗುವ ಹಾಗೆಯೇ ಪೂರ್ವ ನಪ್ಪ ತಿಯನ್ನು ತೆಖ್ಯಿಬದರೆ ನಷ್ಟು 

ಉಂಟಾಗುವದ್ಳು ಪ್ರಜೆಗಳಗೆ ತೊಟ್ಟಿರುವ ಹೌಲಿನ ಪದತಿ 

ಯ ಮೇರೆಗೆ ಆಯಾ ವರುಷದ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ತು ಬಂದೀ 

ಪ್ರಸಾರ ವಸೊಲಾಗುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ದಯಪಾಲಿಸ ಬೇಕೇ 

ಹೊರ್ತು ಅಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರುಪದ ಕಂದಾಯವನ್ನು ಒಟ್ಟು 

ಗಿ ಕೊಡ ಬೇಕಂದು ರೈತರನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸ ಕೂಡದು, 

ಸರ್ವಜ್ಞಚಿತ್ತ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ, ಪಡಿಸುವದೇ ರಾಜ 

ಧರ್ಮ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೇ ರಾಜ್ಯ; ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೇ ರಾಯನು, 

ರಾಯನೇ ಸತ್ಯೇ, ರಾಯನೇ ಧರ್ಮ, ರಾಯನೇ ಸಕಲ ವರ್ಣ 

ರಕ್ಷಕನು, ಮತ್ತೂ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಪ್ಠುರಿಗೂ ತಾಯಿ ತಂ 

ತಿ ಪಡಿಸುವವನು ರಾಯನು ಹೊರ್ತು ಮತ್ತೊ 

ಬ್ಬ ರಿಲ, ಮಕ್ಕ್ಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಏನಾದರು 

ಒಂದು ಆನ್ಸಾಯ ನಡಿಬದರೆ ಅದನ್ನು ವಿಚಾರಿಬ ತಿದ್ದಿ ಘಾಪೊ 

ಡುವ ಧರ್ಮವು ರಾಯನಿಗೆ ಉಂಟು, ರಾಯನ ಕೋಪವನ್ನು 
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ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಶಾಂತೆ ಪಡಿಸಲಾರರ್ರು, ರಾಜಾಧಿರಾಜನಿಗೆ 

ಪ್ರಜೆಗಳ ಪರಿ ಪಾಲಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರುಣಾ ಕಟಾಕ್ಷ 

ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇರ ಜೇತು ಎಂದು ರಾಜ ನೀತಿಯನ್ನು ಶಿಳಬಿ 

ದನು. ಅದನ್ನು ಪರಮ ವಿಮೇಕೆಯಾದ ರಾಜ ಈುಮಾರನು 

ಮನಬ್ಬಗೆ ತೆಂದು ಕನಿಕರದಿಂದ ಪ್ರಜಾರಂಜನೆಯೇ ಮುಖ್ಯ 

ವಾಗಿ ರಾಜ್ಯುವನ್ನಾಳುತ್ತಾ ಬಹು ಹಾಲ ಸಾಖ್ಯಾವಾಗಿದ್ದನು. 

ಆದೇ ಪ್ರಸಾರ ಮಹಾ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯ] 

ವನ್ನು ಆಳುವ ಭೊರೆಗಳು ಸಾಖ್ಯು ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 

ವರು. 

40. THE ELEPHANTS AND THE RATS. 

9೦. ಆನೆಗಳೂ ಇಲಿಗಳೂ. 

ಹೋಯಿ ಮುತ್ತೂರು ಸತ್ಯಮಂಗಲ ಮುಂತಾದ ಶೀಮೆಯಲ್ಲಿ 

ಹಾಡಾನೆಗಳ ಅವಾಂತ್ರ ಬಹಳವಾಗಿರುವದು. ರಾತ್ರಿ) ವೇಳೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಆನೆಗಳು ಬಂದು ಕಬ್ಬು ತೋಟಿ ಬಾ 

ಳೆ ತೋಟಗಳನ್ನು ತ್ತು ತಿಂದು ಧ್ಯಾಂಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವು. 

ಹೀಗೆ ಆನೆಗಳಿಂದ ತ್ಸು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಅಪ್ಲಿಷ್ಟು ಉಳಿದ ಬ 

ತದ ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಅರಿಗಳ ಗುಂಪು ಬಂದು ತಿಂದು ಹೋಗುವ 

ದು. ಹೀಗೆ ಆನೆಗಳಂದಲೂ ಅಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಶೀಮೆಯ 

ಬೆಳೆಗೆ ಬಹಳ ಕೇಡುಂಬಾಗಿರುವದು. ಬೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ದಿವಸ ರಾತಿ) ದೊಡ್ಡ ಮಳೆ ಹೊಯಿದು ಸಾವೇರಿ ಭವಾನಿ ಎಂ 
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ಬ ನದಿಗಳು ಪೂರಾ ಪ್ರವಾಹ ಹರಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಎಂದಿನ 

ಹಾಗೆಯೇ ಆನೆಗಳೂ ಇಲಿಗಳೂ ತೋಟಿ ಗದ್ದ ಗಳನ್ನು, ಮೇದು 

ಬೆಳಗಿನ ರಾಮದಲ್ಲಿ ಓಡಿ ಹೋಗುವಾ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾ 

ಟುವ ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಲಿಗಳ ಗುಂಪು ಆನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 

ನೋಡಿ, ಎಲ್ಫೈೆ ಆನೆಗಳರಾ, ಹೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟುವೆದಕ್ಕೌ ನೀ 

ವು ಶಕ್ತರು, ನಾವು ಅಶಕ್ತರು ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 

ದಯವಿಟ್ಟು ನೀವು ನಮ್ರೆನ್ನು ಈ ಹೊಳೆಯ ದಾಟಿಬ ಕಾಪಾ 

ಡಿದರೆ ಈ ಉಪಸಾರನ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಳುಪತಾರವನ್ನು ನಾವು ನಿಮಗೆ 

ಎಂದಿಗಾದರೂ ಮಾಡುವೆವು, ಎಂದು ಪ್ರಾಣ ಭಯದಿಂದ ಬೇಡಿ 

ಕೊಂಡಿತು. ಈ ಚಿತ್ತ ಚಕ್ಕ ಅಲಿಗಳಿಂದ ಬಲವಂತರಾಡ 

ನಮಗೆ ಏನು ಉಸಪೆಕಾರವಾದೀತೆಂದು ತಾತ್ಸಾರ ಮಾಡಿ, ಆನೆಗ 

ಳ ಗುಂನೆಲ್ಲಾ ಹೊಳೆಯ ದಾಟಿ ಹೋದವು. ಆವುಗಳ ಹಿಂದುಗ 

ಡೇಲಿ ಹೋದೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮುದಿಯಾನೆ ಮಾತ್ರ ಅಲಿಗಳ 

ಮಾತನ್ನು ಅಸೆದ್ದೆ ಮಾಡದೆ ತನ್ನು ಅಗಲವಾದ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ 

ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಶಿಗಳನ್ನು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 

ಏರಿಬಕೊಂಡು ಒಂದು ಇಲಿಯಾದರೂ ಸಾಯದ ಹಾಗೆ ಹೊಳೇ 

ದಾಹಿಓ ಬಿಟ್ಟು, ಅಲಿಗಳರಾ ಬದಿ೬ರಿ, ಆಡಿದ ಮಾತು ನೆರವೇರಿ 

ಬರ್ರಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಆಪಪ್ರಿಸದೆ ಪರರಿಗೆ 

ಉಪಸಾರಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು ಉತ್ಕಮೋತೃಮರು, ಪ 

ರೋ ಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಪಹಾರವನ್ನು 

ಅಪೇಶ್ರಿಸುವವರು ಉತ್ತಮರು, ಪರರಿಂದ ಉಪಹಾರವನ್ನು 

ಹೊಂದಿ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮೊಡುವೆದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲದೆ 

ಮನೆನ್ಸನಲ್ಲೂ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಉಪಸಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಸಾ 
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ರವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕ್ ಅಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತೆಲ್ಲಾ ವಂದು ವಸನ 

ಪಡುವವರು ಮಧ್ಯವ ಮರು. ಉಪೆಕಾರಕ್ಕ್ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ 

ವನ್ನು ಮಾಡ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ, ಆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮರತು ಹೋ 

ಗುವವರು ಆಧಮರು, ಉಪಸಾರಿಗಳಗೆ ಅಪೆಕಾರವನ್ನೇ ಹುಡಿ 

ಕ ಹುಡಿ ಮಾಡುವವರು ಅಧಮಾಧಮರು. ಹೀಗೆ ಐದು 

ಪ್ರಸಾರವಾದ ಪ್ರಕೃೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮೋತ್ನ್ಸರ್ಕು, ಉತ್ತಮರು, 

ಅವೆರಿಬ್ಬ ರೂತ್ ಸ್ ಜೋಕನ್ನು ೪: ಅಧಮರು ಆಧಮಾ 

ಧಮರು ಏವಂ ರೂ ಕೃತೆಫೈರೆನ್ಸಿಬಿ ಕೊಳ್ಳುವರು, ಮಧ್ಯೇ 

ಮರು ದ್ವೀಸ್ಗಭಾವ ಉಳ್ಳ ಮಿತ್ರುರೆನ್ಸಿಗಿ ಕೊಳ್ಳುವರು, ಆದ್ದರಿಂ 

ದ ಅಲಿಗಳರಾ ನೀವು ಕೃತಫ್ನರಾಗ ಬೇಡಿರಿ, ಮಶ್ಯಧಾಗುಫಿ 

ರೋ ಏನೋ ನನಗೆ ತಿ೪ಯದು, ಕೃೃತೆಜ್ಞರಾಗಿ ಕೀರ್ತಿ ಸಂಪಾ 

ದಿಬರೆಂದು ಇಶಿಗಳಗೆ ಬೋಧಿಬ, ಆನೆಗಳ ಗುಂಏಿನ ಸಂಗಡ 

ಹೊಗಿ ಕೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಅರಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಹ ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ 

ಕೇರಿಕೊಂಡವು. ತರುವಾಯ ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಶೀಮೆಯ ಬ 

ಶ್ವ್ಲಿಗರೆಲ್ಲಾ ಹೊಡಿ ನಮ್ಪ ವರನ್ನು ನಾಕ ಮಾಡುವ ಆನೆಗಳ 

ನ್ಸ್ಸು ಹಿಡಿಯ ಬೇಕೆಂದೆಣಿಬ್ಯ ಆನೆಗಳು ಬರುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ದೊಡ್ಡ ಕಪುಗಳು ತೆಗದು, ಆವುಗಳಗೆ ಮುಚ್ಚ ಳದ ಚವ್ಪರವ 

ನ್ಸು ಹಾಕ" ಅದರ ಮೇಲೆ ಗೇಣುದ್ದ ಮಣ್ಣಿ ನ್ನು ಹರಡಿ, ತೆಳೆಗೆ 

ಜೋಳದ ಪೈರನ್ನು ಬೆಳಬ ಇಟ್ಟ ರು. ಈ ಮೇರೆಗೆ ಒಂದು ಈ 

ಡೆಯಲ್ಲದೆ ಕ ಮೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹ ತೋಟಗಳ ಹತ್ತರ ಕಪ್ಪು 

ಗಳನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆನೆಗಳು ಜೋಳದ ಪೈರಿನ ಆಕೆ 

ಯಿಂದ ಬಂದು ಕಪ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೋದವು. ಆಗ ಅಲಿಗಳ 

ಗುಂಪು ಮೊದಲು ತೆಮಗೆ ಉಸಕಾರಾ ಮಾಡಿದ ಮುದಿಯಾನೆಯ 
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ವ್) €೨ ತ ಹ ರೆ ಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದು ಬಿದ್ದಿರುವ ಕ್ ತತ್ಕಶಿರುವ ಮಣ್ಣ 

ನ್ಸು ತೋಡಿ ಹಳ್ಳಿ ವನ್ನು ಹೂಣುತ್ಥಾ ಬರಲು, ಆ ಆಸರೆಯಿಂದ 

ಮುದಿಯಾನೆ ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆನೆಗಳೊಡನೆ ಆ ಮಣ್ಣ 

ನ್ಸು ಮುಟ್ಟಿ ಮಿಟ್ಟೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ವ್ ಬಿಂದು, ತರು 

ವಾಯ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಆನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಇದೇ 

ಚ ಮೇಶಿನ ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಹೂೋಣಿ ಆ ತಿಟು 

ಆಸರೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ̀ ನಿಂತವುಗಳ ಸೆ ಸೊಂಹಲುಗಳನ್ನು ತೆಮ, 

ಗಾ Re ಹಿಡಿದು ಹೊರಗೆ ತೆಗದು, ಎಲ್ಲಾ 

ಗುಂಪಾಗಿ ಮಹೋಸನ ಪಾರಿಗಳಾದ ಇಲಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ 

ಹೊರಟು ಹೋದವು. ಹೀಗೆ ಉಪಕಾರಿಗಳಗೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯುಪಸಾ 

ರಿಗಳಗೂ ಅಕಸ್ತ್ರಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದ ಅಪಾಯಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 

ಪರಿಹರಿಸೆಲ್ಪಡುವವು. 

ಚೆ 

(0 

1... . 0.88 ಆಟ ಎಷ 6 

41, THE HONEST MERCHANT AND THE 

ROGUISH RYOT. 

೪9೧. ಸಂಪನ್ನೆ ಕೆಬ್ಬಿಯೂ ಗಂಟು ಸು ರೈತನೂ, 

ಸೆಂಪನ್ಸು ಕೆಟ್ಟ ಖಂಬಿ ಒಬ್ಬ ವರ್ತಶನಿದ್ದನು, ಅವನು ಹ 

ಳ್ಳ ಪಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗವುಡರಿಗೂ ರೈತರಿಗೂ ನೂರಾರು ವರ 

ಹಾಗಳು ಬಡ್ಡಿಗೆ ತಲವಾಬಿಗೆ ದವಸಸ್ತ್ಸ್ ಸಹ ಕೂಟ ಶಕ್ರ 

ಟೆ ತ್ತಾ ವ್ಯಾಜ್ಯ ವ್ಯೂವಹಾರಗಳಿಲ್ಲ ಚಡ್ ಸಚೂಟಿಯಾಗಿ ವರ್ತ 

ತಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಒಳ್ಳೇ ಸಂಸನ್ನನು ನ ಸಂಪನ್ನುನು 

ಎಂಬಿ ಹೆಸರುವಾಬ ಸಂಪಾದಿಬ ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
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ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಆ ಶೆಟ್ಟಿಯ ನೂಟ್ಲುಶೆಶ್ಟ್ ವೀರನೆಂಬ ಬಜಿ ತುಂ 

ಬಿ ಬಕ್ಕಾಲಿಗನಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರಿಬ ಹೊಂಡು ನೂರು ವರಹಾ ಸಾಲ 

ತೊಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಒತ್ತಾಲಿಗನ ಮೋಸಗಾರಿಕೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಶಿಳಿ 

ಯದೆ ಅವನ ಬೇಳವೆ ಮಾತಿಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ ನಾಲ್ವ್ಯಾರು ಏರುಳುವ 

ಸಂಸಾರಿ ಎಂಬಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಶಟ್ಟಿ ಹತ್ತೆಂಟು ವರುಪದ ವರಿಗೂ 

ಹೊಟ್ಟಿ ಹಣಕ್ತ್ ತಗಾದಿ ಹಚ್ಚ ದೆ ಸುಮ್ಚನೆ ಇದ್ದ ಮು... ತರು 
೪ 

ವಾಯ ಕೆಟ್ಟಯು ಚೀಟು ಬರದು ಆಳನ್ನು ಘಛ್ಳಹಿಸೆಲು, ಗಂ 

ಟುಕಸ್ಯ ನರನು ಆ ಆಳನ್ನು ನೀನ್ಸಾರು ? ಅವನ್ಸಾರು ? ಹೆಣ 

ವೇನು? ಶಕಾಸೇನು ? ನಾನರಿಯೆ, ಹೋಗೆಂದು ಉಡಾಫೆ ಮಾಡಿ 

ದನು ಆ ಆಳು ಬಹಳ ತರದೂದಿನಿಂದ ಮಾಡುವ ತಗಾದೆಗೆ 

ತಬ್ಪಿಬ ಕೊಂಡು ಗಂಟುಕಳ್ಳ ವೀರನು ಓಡಿ ಹೋದನು. 

ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಆಳಿನ ಮಾತನ್ನು ತೊಳಿ ವರ್ತಕ 

ನು ತಾನೇ ಬಂದು ಈ ತುಂಟಿನು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ಕ್ಂಡು ಹಿಡಿದು, ಪತ್ರಾರ್ಥದ ಹಣ ಕೊಡೆಂದು ತೆಗಾದಿ ಹಚ್ಚ 

ದನು. ಅದಕ್ಟ್ವನು ಪೆತ್ರವಂದರೇನು? ನಾನು ನಿನಗೆ ಪತ್ರವೇ 

ನೂ ಬರಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ನೀನು ಓದು ಬರಹಾ ಕಲಿತವನು ನನ್ನು 

ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಪತಾ) ಬರಘೊಂಡಿದ್ದಿ ಯೋ ಏನೋ? ಹೀಗೆ 

ವಸ್ಸು ಮನೆಗಳ ಮುಣಿಗಿಬದ್ದಿ €? ನನಗೆ ನೀನು ನೊರು ವರಹಾ 

ವೀಣಿಬ ಶೊಟ್ಟದ್ದ ಸ್ಸ್ ಸಾಸ್ರಿ ತೋರಿಸು, ಎಂದೋ ಒಂದು, ದಿವಸ 

ಕ್ಂದಾಯಕ್ಕ್ ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಸೊಟ್ಟ ದ್ದಿ, ಅದ ಆ ಹೊತ್ತೇ 

ತೀರಿಬ ಬಟ ಕ ಅನ್ಸೇನೂ ಹೊಡ ತಕ್ವಧ್ಲಿಲ್ಲ, ಹೋಗೆಂದು ದ 

ಬಾಯಿಬದನು. . ಅವನ ದಬಾವಣಿಗೆ ಈ ವರ್ತಕನು ಅಂಜದೆ 

ಎಲ್ಲೋ ಗಳುಳ್ಳ ನೇ ಕೇರಿಗೆ. ನಡಿ, ನಿನ್ನು ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 



ಕಥಾಮಂಖರಿ. ₹೩ 

ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತೇನೆ, ವಿಂದು ಶರಗು ಹಿಡಿದು ದರದರನೆ ಎಳಕೊಂ 

ಡು ಹೋದನು. ಆಗ ಈ ತುಂಟ ಒತ್ತ್ಲಿಗನು 3೨ ಉಳಿ 

ಗೆಡ್ಡೆ ಮಾರಿಕೊಂಡು ಕಾಲಾ ಕಳಯುವ ವರ್ತಕನಿಗೆ ತಕ್ಕ್ ಕಲ 

ಸ ಹೊಡ ಬೇಕೆಂದೇಕಿಬ ಹೊಂದಿಕೆ ಮಾತುಗಳಾಡಿ, ಎಷ್ಟುದರು 

ಶೊಟ್ಟವನು ತಾಯಿ, ತಾಯಿಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡ ಬಾರದೆಂದು ನ್ಗ 

ಯವಾದ ಮಾತುಗಳು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಳ್ಳಿ ಯ ಮನಸ್ಟು ಕರಗಿಬ, 

ಘಜ್ನೊರಿ ಇರುವ ಊರಿನ ಸಮಾಸಕ್ಟ್ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕೊತು 

ತೊಂಡು, ಅಯ್ಕಾ ಟೋ ನನ್ನ ಪತ್ರವೆಲ್ಲಿ: ಮೋಡೋಣ, ನ 

ಮ್ತ ನ್ಯಾಯ ನಾನೇ ಹರಿಬ ಹೊಗೊ ನ ಅನ್ಸುಲು, ವರ್ತಕ್ 

ನು ಇಗೋ ನೋಡು, ನಿನ್ನು ಪತ್ರೆವೆಂದು ನಡುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಗದ 

ವನ್ನು ತೆಗದು ತೊಟ್ಟನು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಈ ಒಸ್ಸ್ಸ್ಲಿಗನು 

ಆದನ್ನು ಪರ್ರೆಂತ ಹರಿದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಶೇದುವ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 

ಬಿಟ್ಟನು... ಆಗ ಮಹಾ ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೆಂಪೆನ್ನು 

ಶೆಟ್ಟ ಗಂಟಿ ಶಲ್ಯನ ಮಡಿ ಹಿಡಿದು ಒಂದೇ ಬಿರುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ 

ಚೇರಿಗೆ ಎಳಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನ್ಯಾಯಾಧಿಸಾರಿಗೆ ಆ ತುಂಟಿ ಬ 

ತ್ವ್ಶಿಗಮು ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲೂ ತಿಳಸಲು, ಆ ಅಧಿಕಾರಿ 

ಯು ಎಲೋ ಒಕ್ಚ್ಸ್ ಲಿಗಾ, ನಿನ್ನು ಹೆಸರು ಗಂಟು ಕಛ ವೀರನು 

ಹೌದೋ, ಆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ್ ಹಾಂಗೆ ಕೊಟ್ಟವರ ಗಂಟನ್ನು ನುಂ 
ರ" ಟಿ 

೨ಕ್ಲಿಸಿ ಖಿ ೧ ವ ಅ ಓಕ ಎ ಗಿ ಬಿಟ್ಟಿಯೋ ? ಗಂಟಿ ನುಂಗಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ ಪತ್ರವನ್ನು ಸಹ 

ಹರಿದು ಬಿಟ್ಟೆಯಾ ? ಹುಳ ಹೇಳ ಬೇಡ, ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಹೇ 

ಛೆಂದು ಆಜ್ಞಾನಿನಿದನು. ಆ ತುಂಟನು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕ್ ಹಿಂ 

ತೆಗಿಯದೆ ನಾನು ಇವನ ಪತ್ರವನ್ನು ಹರಿಯಶಿಲ್ಲವೆಂದು ಜೊಂ 

ದನು. ಆಗ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪಿಯು, ಓ ಸಂಪನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ಇವನು 

N 
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ಪ 

ವು ಚೂರುಗಳು ಫಾಳಗೆ ಹಾರಿ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಾದರು ಬಿದ್ದಿರ ಬಹು 

ದು, ಹುಡಿಕೆ ಆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಹೋಗೆಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ 

ಆಗಲೆಂದು ವರ್ತಕನು ಹೊರಟು ಹೋದ ತರುವಾಯ್ಕ ಥಂ 

ಯಾಧಿಪತಿಯು ವರ್ತಕರೇ ಮೋಸಗಾರು ಹೊರ್ತು ಒಸ್ಸ್ಸ್ ಲ 

ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಮೋಸಗಾರಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಲೋ 

ಹಾಣಿರಾಮವಾದ ಮಾತುಗಳಂದ ಈ ಬತ್ತ್ ಲಿಗನ ನನ್ನು ಉಬ್ಬಿ ಬ್ರ 

ೂೂಪ್ಲಿಗೆ ಆ ವರ್ತಕನು ಆ ಸ್ಚಳಕ್ಟ ಹಸು ಜಾ 

ಹ ಅಂದು ಶೊಂಡದ್ದ ಕ್ಷೆ ಆ ಅನ್ನೂ "ಕ ಲಾರನು ಹ್ 

ಎಂಬಿ ಮಾತು ಗಂಟುತಪ್ಛ ವೀರನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟಿತು 

ಆ ಮರ್ಮವನ್ನು ಗ್ರಹಿಬ ನ್ಸಾಯಾಧಿಪತಿಯು ಷೂ ಒತ್ತಿ 

ಗನನ್ನು ಒಂಗಟ್ಟು ತಬ ಜಿಶೀಬಿದಾರಾ, ಇವನಿಗೆ ನೂರ 

ಆಪ್ಪತ್ತು ಕೊರಡೆ ಹೊಡಿ, ಪತ್ರ) ಹರಿಯದಿದ್ದರೆ ಆ ಸ್ಥಳದ | 

ಗೊತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ವಿಂದು ಗದರಿಬದ ಮಾ 

ತ್ರದೆಗ್ಸ €, dst # ವೀರನು ಬುದ್ದೀ, ಹಣ ಕೊಡ ತೆಕ್ಚಾದ್ದು 

ಉಂಟೆಂದನು. ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಂಯು ತೊಟ್ಟುಬಿಡೆಂದು ವರ್ತ 

ಘನಿಗೆ ಹಣಾ ಕೊಡಿ ಕಳುಹಿಬದನು. 

ತ 
ಆಪ 

ಲ 

42%. A DISPUTE ABOUT JAGGORY. 

೪.೦. ಬೆಲ್ಲದ ಕಿತ್ತಾಟ, 

ನಾಮಗುಂಡ ದ ಬೆಲದ ಶೆಟ್ಟ ಎಂಬವನು ಬೆಲ್ಲದ ವ್ಯಾಪ ಪೌರದೆ 
€೧ ೧೨ 

೨ 

ಲ e ್ಲಿವನಾಗಿದ್ದನು. ಆವನು ಕಬ್ಬು ತೋಟಿ ವಾಹನಂ 
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ರೈತರಿಗೆ ಬೆಲ್ಲ ಸ ಮುಂಗಡವಾಗಿ ಖವಹಳೆ ಹಣ ಕೊಟ್ಟು ಆಲೆ 

ಯಾಡಿ ಹೊಂ ಹ ಉಂಡೆಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಚು: ಗಳನ್ನೂ 

ಭಂಡಿಗಳಗೂ ಎತಶ್ಲಿನ ಹೇರುಗಳಗೂ ತುಂಬಿ, ಕಣವೇ ಮೇ 

ಲಿನ ಶೀಮೆಯಿಂದ ಕಣವೇ ಈೆಳೆಗೆ ಚನ್ನ ಪಟ್ಟ ಮುಂತಾದ ಸ ಸ್ಹಲ 

ಗಳಿಗೆ ಕೇಪು ಕಳುಹಿಬ ಒಂದಸ್ಟ್ಸ್ ರಡು ಲಾಭ ಬರುವ ಮೇರೆಗೆ 

ಮಾರಿಓ ಬಹಳ ದ ವ್ರವ್ಯವಂತನಾಗಿ ಅದ್ದನು .  ಹೀಂಗಿರುವಾಗೆ 

ಒಂದು ಸಲ ಈ ಕಿಟ್ಟಗಾರನು ಸಾವಿರಾರು ಭಂಡಿಗಳೂ ಹೇರುಗ 

ಛೂ ಕೋಲಾರ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಾಗಿ ಹೋಗ ಕಳುಹಿಬ್ಯ ತಾನು 

ಹತ್ತೆಂಟು ಗೋಣಿಗಳನ್ನು ಎತ್ಯುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರಿಬ, ಒಂದು 

ಮಜೆಲು ಹಿಂದಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಛಲ್ಲೇರಿ ಎಂಬ ಗ್ರಾ) 

ಮದ ಬಳಯ ಹುಲ್ಲೆಗಳ ಚಲ್ಲಾಬಕ್ಕೆ ಈ ವಿತ್ಠುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು 

ಹಾಯಿ ಹೋರಿ ಬೆದರಿ ಹಾರಿತು. ಆಗ “ಎತ್ತು ಹಾರುವದಕ್ಕ್ 

ಮುಂಜ ಗೋಣಿ ಹಾರಿತು” ಎಂಬ ಸಾಮತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಆ 

ಹೋರೀ ಮೇಲಿನ ಬೆಲ್ಲದ ಗೋಣಿ ಮೂರಾರು ಬಾರು ದೂರ 

ಹಾರಿ ಬಿತ್ತು. ಶೇರುಗಳ ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆಳುಗಳು 

ಮುಂದಕ್ಕ್ ಸಾಗಿ ಹೋದರು. 1 ಟೃಯ್ಕು ಹೋರಿ ಹಾರಿ ಬಿದ್ದ 

ಗೋಣಿ ಸಶಿತ, ಹಿಂದಾದನು. ಆಗ ತಂಬ € ಮಾರನೆಂಬ ಬಬ 

'ಬಹ್ತ್ಲಿಗರ ಹುಡುಗನು ಆ ದಾರಿಯ ಮಗ್ಗ ಲಲ್ಲೆ € ದನಗಳ 

ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ ಆದ್ದ ನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೆಚ್ಚ್ರೆಯು ಫಿ 

ಲಾ ಹುಡುಗಾ ರವಷ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಬಾ, ನಿನಗೆ ಶಾನೆ ಬೆಲ್ಲ ಕೊಡು 

ತ್ಲೇನೆ, ಈ ಗೋಣೀ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತು, ಎತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಕೋ 

89, ಎಂದು ಶೂಗಲ್ಕು ಆ ಹುಡುಗನು ಹತ್ರಸ್ಕ್ ಬಿಂದು ಇದು ಬೆ 

ಲದ ಗ್ಲೋಣಿಯೋ ಉಬ್ಬಿನ ಗೋಣಿಯೋ? ನಾನು ಆದನ್ನು 
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ಹಿಡಿದರೆ ಕಾನೆ ಬೆಲ್ಲ ಶೊಡುತ್ತೀಯೊಲ ಅಂದನು, ಅದಸ್ತೆ ಕೆಟ್ಟೆ 

ಯು ಎಲಾ ತಂಡಕ ಹುಡುಗನೇ, ಅದು ಉಪ್ಪುಲ್ಲ ಲ ಬೆಲ್ಲ ಮೈ 

ಗ್ಲೋಣೀ ಹಿಡಿದೆತ್ತು, ಕಾನೆ ಬೆಲ್ಲ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ತಿಂದು ನೀ 

ರು ಕುಡಿಯುವಿಯಂತ್ತೆ ಉಪ್ಪು ತಿಂದಪ್ಪ್ಯೂ ದಾವರವಾಗಿ ಒಣಗಿ 

ಹೋದೀಯೆ, ಬೆಲ್ಲ ವೇ ತಿನ್ರು, ವಿಂದು ಮಾತನಾಡಿವಬ್ಯ ತಾನು ಅ 

ವನ ಕೂಡ ಹೇರೆತ್ಲಿ ಹೋರೀ ಮೇಲೆ ಹಾಕೆ ಹೋರಿಯನ್ನು 

ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗ ಬಿಟ್ಟು ತನ, ಹೆಗಲಿನ ಹಬಿಬೆಯಲಿದ ಬೆಲ 

ದ ಉಂಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದುಂಡೆಯನ್ನು ತೆಗದು ಆ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಕೊ 

ಕನ ಯಾ, ಕೆಸಿ ಟ್ರೈನು. ಆಗ ಆ ತಂಡಕನು ಐನ್ಸೆಂ ಸ್ಯಾ, ತ್ರೆ ಸೈಲ ನೀನು ಒಳ್ಳೇ 

ವನೇ, ಶಾನೆ ಬೆಲ್ಲ ಕೊಡುಶ್ಚೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಒಂದುಂಡೆ ಕ್ಸಿ 

ಕದಿ ನಿನ್ನ ಬಿಡೋದಿಲ್ಲ, ತ ಬರ: ಹೋಗು, ಎಂದು 

ಶರಗು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಹಿಗ್ಗಾ ಮುಗ್ಗಾ ಬರೆದನು. ಕೆ ಗೆ 

ಹೋಪ ಒಂದಾಗ್ಳೋ, ಅವನು ಇವನು ಹುಡುಗನು, MR 

ಬಾರದೆಂದು ತಾಳಮೆಯಿಂದ ಸಮದಾಯಿಬ್ಯ ವಿರಡು ಮೂರು 

ಉಂಡೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಗ್ಳೋ, ಶಾನೆ ಕೊಡು, ಶಾನೆ ಹೊಡು, ಎಂಬ 

ಮಾತು ಬಿಡದೆ ತೊಂದರೆ ಪಡಿಬದನು. ಆಗ ಶ್ಛ್ರಯು ಜಿಪ್ಪಾ 

ಗಿ ಹುಡುಗ ಸಹವಾಸ ಬಿಂತೆಲ್ಲಪ್ಸಾ ಎಂದು ಶಿತ್ತಾಡುತ್ನಾ ಆ 

ರುವಾಗ್ಯ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅದನ್ನು 

ನೋಡಿ ತೆಂಬ್ಲೆ ಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರು ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲೊ ದೆಂದು ಉಬ್ಬಿ 

ಬ, ಹುಡುಗನಿಗೆ ತತ್ವ ಉಪಾಯ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಒಂದುಂ 

ಡೆ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಡದು ನಿಂಬ್ಲೊಕಾಯಷ್ಟು ಬೆಲ್ಲ ಬಲಗ್ಬೆಯಲ್ಲೂ 

ನೆಶ್ಲೀಕಾಯಪ್ಪು ಎಡಗೈೈಯಲ್ಲೂ ಹಿಡುಕೊಂಡು, ಎಲಾ ಒಸ್ಕ್ಫಿ 

ಗಾ, ಅದು" ಶಾನೆಯೋ, ಅದು ಕಾನೆಯೋ, ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
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ಅವೆನು «ಅತಿ ಯುಕ್ತಿ ಮತಿ ಸೆಡಿಬತೆಂಬ*” ಗಾದೆಗೆ ಸರಿ 

ಯಾಗಿ ಇದು ಶಾನೆ ವಿಂದು ಬಲಗೈ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 

ಆದರೆ ಹಿಡಿ, ನನ್ನು ಹಿಡಿ ತುಂಬಿತು, ಬಾಯಿ ತುಂಬ ಹಾಕ 

ತುಂಬಾ ಬೆಲ್ಲವಾಯಿತ್ಲೊ, ಹೋಗು, ದಾರಿ ಹಿಡಿ ಎಂದು ಆ 

ಮೆನುಪ್ಸುನು ಗೆದರಿಬಿದನುು. ಆ ತಂಟೆ ಮಾರಿ ಹುಡುಗನು ಅ 

ಡ್ದ ಮೋರೆ ಹಾಕ ಕೊಂಡು ಓಡಿ ಹೋದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 

ದೊಡ್ಡವರಾಗಲಿ ಚಿಕ್ಕ ವರಾಗಲಿ ಅತಿ ಆಕೆ ಪಟ್ಟರೆ, ««ಕಡಾಕೆ 

ಕಣ್ಣು ಹೊಂಡು ಹೋಗುವದು” ವಿಂಬಿ ಸಾಮತಿಯ ಹಾಗೆ 

ಮೊದಲಿಗೆ ಮೋಸ ಬಿರುವದು. 

43. THE TWO SANYASIS AND THE 

TREASURE. 

ಳಿ, ಇಬ್ಬ ರು ಸವ್ಬಾಬಿಗಳೂ ನಿಪ್ರೇಪವೊ. 

ದೇಶ ಸುಚಾರದಿಂದ ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 

nS ನಳ ಮ ಜಿ ವ ಹ pe, ವ ಬಬ್ಬ ಸನ್ಫಾಣಯು ಮಹಾ ಯೋಗ್ಯೊನಾಗಿ ಅರ್ಥಾ ವೇಶ ಅ 

~ ೨ ೧ಸಿ ುಂಡಾರಣ ಾ ಲಿದೆ ಆದ್ದನು. ಅವನ ಜಾ ಗೊಂಡಾರಣ್ಣುದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 

ಒಂದು ನಿಫ್ಲೇಪವು ಸಾಣಿಬತು, ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆ 

ದರಿ ಪ್ರಾಣಫಾತಕ್ ಪ್ರೊಣಫಾಕಕವೆಂತ ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಈ 

ಸನ್ಯಾಣಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಇಬ್ಬ ರು ಬೇರೆ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು ಅವರ ಪರಿ 

ಚಾರಣ ನೊಬ್ಬ ನು ಅಂತು ಮೂರು ಮಂದಿ ಬರುತ್ತಾ, ಏನು ಕಂ 

ಡು ಬೆದರಿ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತೀ ಎಂದು ಕೇಳದರು. ಅದಕ್ಕವನು 

ಪ್ರಾಣ ಫಾತಕವನ್ನು ದ್ರವ್ಯ ರೂಪವಾಗಿ ಕಂಡು ಬೆದರಿ ಓಡು 
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ತ್ಲೇನೆಂದನುು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವನು ದಡ್ತನೆಂದು ನಗು 

ತ್ತಾ ಬೆಂದು, ಅವರು ಆ ನಿಶ್ಲೇಪವನ್ನು ಕಂಡು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 

ಹಲವು ದೂರ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲೊಂದು ಭಾವಿಯೂ ಮಂಟಪವೂ 

ಅದ್ದದ್ದು ದು ನೋಡಿ ಅಡಿಗೆ ಸ ಊಟಿ ಹ ನಿಂತೆ 

ರು. ಈ ಅಬ್ಬ ರುಸ ನ್ಯಾಡಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದು ಬಿಟ್ಟು ದ್ರಮ್ಠವ 

ನು ತಾನೇ ಆರೂ ಬೇಕೆಂದು ಇಡಾ ವ ಆ ಅಬ್ಬ ರಿ 

ಗೂ ಮಾಡಿದ ಅಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಬೆರಬ ಅಟ್ಟ ಮ. Sd 

ರಕನನ್ನು ಕೊಂದ ಹೊರ್ತು ಅವನಿಗೆ ಸಜ್ಪತಕ್ಕ. ಪಾಲು ತಮ 

ಗೆ ದಕ್ಕ ದೆಂದು 3 ಸನ್ಫಾಬಗಳು ನೆನ, ತಮಗೆ ಅಡಿಗೆ ಮಾ 

ಡಿಟಿ, ಭಾವಿಯ ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ುಳಿತಿದ್ದ ಪೆರಿಚಾರಕನೆನ್ನು 

Wp ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ತೆಳ ಬಿಟ್ಟರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತ 

ಪರಿಚಾರಕನೆ ಅಡ್ಡಿ ತೀರಿದ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಈ ಅಬ್ಬ ರು 

ಸನಾ py ಆ ವಿಪನ್ಸವೆ ವನ್ನು ಗಬಣು 7ಬಹ್ಟ್ €ದು na 

ರಗ, ದ್ರವ್ಳೂವು ಪ್ರಾ) ಇಫಘಾತಕವೆಂಬ ಮಾತು ನ ಯವೆಂದು 

ಓಗಿ ಹೊರಳ ಸಸಿ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವು ne ೯ಕ್ವೌ 

ಹಾರಣವಾಗಿರುವದು. 

5) 

44, THE TRAVELLERS AND THE PURSE 

OF MONEY. 

ಕಿ ಗೆಂಟು ವ್ಹಾಜ್ಯದ ರನ್ನರ 

ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಕೂಡಿ ಪ್ರಯಾಣ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ದಾ 

ರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂಟು ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಆವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
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ಕಂಡು ಅದೇನೋ ಗಂಟು ಬಿದ್ದದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು ಮತ್ತೊ 

ಬನು ಏನೋ ಬಟ್ಟೇೋಗಂಟು ಅಂದನು, ಅನ್ನೊಬ್ಬ ನು ಬ ೧ 
ತ 

ಗಂಟು ಆದಾಗ್ಯೂ ಕ ಫಟಿ, ಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂ ಟಿ ವ 

ದು ಅದರ ಹತ, ತ್ರಕ್ವ್ ಬಂದನು, ಆಪ್ಪ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಯವನು 

ಬೇಗ ಬಗ್ಗಿ ಗಂಟನ್ನು ಶ್ಟೈಗೆ ಎತ್ತಿ Hg ವಿಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 

ಗಂಟು ಬಿ ಬಚ್ಚಿ ನಿಜ ಹಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಈ 

ಹಣವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹಂಚಿ ಹೊಂಬೋ 

8 ವಿಂದು, ಬಟ್ಟೇ ಗಂಟೆಂದ ಎರಡನೇಯವನು ಹೇಳಿದನು, ಫಟ್ಟ 

ಯಾದ ಗಂಬೆಂದು ಹೇಳದ ಮೂರನೇಯವನು ನಿನಗಿಂತಲು ನನ 

ಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಲು ಬರ ಬೇಕೆಂದನ್ಕು ಗಂಟನ್ನು ಹಂಡ ಮೊದ 

ಲನೇಯವನು ನಿಮ್ಮಿ ಜಬ್ಬರಿಗಿಂತಲು ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಲು ಬರ 

ಬೇಕೆಂದನು, ನಾಲ್ಕ ನೇಯವನು ಗಂಟು ಶಿಕ್ಕಿದ್ದು ನನಗೆ, ನಿಮ 

ಗಲ್ಲ, ಯಾತಕ್ಸ್ ಪಾಲು ಹೊಡುವದು, ಆಥವಾ ಕೂಟ್ಟಾಗ್ಯೂ 

ಏನಾದರು ಅಲ್ಪ ಸ್ಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಉಳಿದವರ 

ನು A ಮಾತನಾಡಿದನು, ಈ ಮೇರೆಗೆ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ 

ರಿಗೆ ವ್ಯಾಜ್ಯ ಉಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರ ವನಾಶೊಬ್ಬರು ಜೇಳದೆ ಅವ 

ರು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಂಪನ್ನರಿಗೆ 

'ತಿಳಬಹಿ ಅವರು ಹೇಳದ ಪ್ರಸಾರ ಹಂಚಿಕೊಳೊೋಣ ಎಂದು 

ಒಡಂಬಟ್ಟು, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವೋ ರುಗಲ್ಲೆಂಬಿ ಊರಿಗೆ ಕೇರಿ 

ನಡುಬೇಟೆಗೆ ಬಂದು, ಸರಾಘ ಸುಳ ಸ್ಫುಂತೆ ಅಂಗಡಿಯ 

ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಾವುಕಾರನನ ಸ್ಸ ಕಂಡು, ಅಯ್ಯಾ ಕೆಟ್ಟ, 

ಈ ಗಂಟು ಅಮಾನತ್ನಾಗಿ ನಿನ್ನುಲ್ಲಿ BR ಘೊಂಡಿರ 

ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೂ ಬಚ್ಛಿಗೆ ಬಂದು hl ರೆ ಹೊರ್ತು ಕೊಡ 
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ಬೇಡ, ನಾವು ಅಗೋ ಆ ಬಾವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆಕನಾ ತೀರಿಬಕೊಂ 

ಡು ಬರುತ್ತೇವೆಂದು ಹೇಳ, ಗಂಟಿನ ಮೇಲೆ ತೆಮ್ಮ ಹೆಗು ರು 
© (ON 

ತು ಮಾಡಿ ವರ್ತ ಕನ ಫಲಿ ತೊಟ್ಟ ಹೋದರು. ತರುವಾಯ 

ಭಾವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬುತ್ತಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಭಾವಿಯ 

ಷ್ ನೈ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕೂತು ತೊಂಡು, ವಿಲೆ ಆಡಿಕೆ ಗೋ 

ಸ್ವರ ವಾಲ ), ನೇಯವನನ್ನು ಕಿಟ್ಟಿಯ ಬಳಗೆ ತಳುಹಿಬದರು, ಅ 

ವನು ಬಿಂದು ಒಂದು ದುಡ್ಡಿಗೆ ವಿಲೆ ಅಡಿಕೆ ತರಿಬ ಕೊಡೆಂದು 

ಹೇಳುವೆದಕ್ತ್. ಬದಲಾಗಿ, ಓಟ ಕೆಟ್ಟ ಆ ಗಂೆಲ್ಲಿ ತಾ ಅಂದನು. 

ಶೆಟ್ಟಿಯು ನೀವು ನಾಲ್ಲು ಮಂದಿಯೂ ಕೂಡಿ ಬಂದು ಕೇಳಿದರೆ 

ಹೊರ್ತು ನಾನು ಹೊಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗಲೆ ನಾಲ್ವನೇಯ 

ವನು ಉಳದ ಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಮುರಿತು ಟ್ಟ ಕೊಡೋ 

ದಿಲ್ಲವಂತೆ, ತೊಡ್ಲೋದಿಲ್ಲವೆಂತೆ, ಎಂದು ಇೂಗಿದ್ದತ್ಕ್, ಕೆಟ್ಟ 

ಥೊಡ್ಬೆಯ್ಗಾ ತೊಡ್ಡೆಯ್ಸಾ ವಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದರು. ಆ 

ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ಕೆಚ್ಚಿಯು ಗಂಟೆತ್ತಿ ಕೈಗೆ ಕೊಡಲು, ಆ ಪ್ರಣ 

ದಲೆ « ಅವನು ಕಂಬಿ ಕೌತ್ತನು. ಆಗೆ ಉಳದ ಮೂರು ಮೆಂದಿ 
೧೧ 

ಯ *ೆಲಸ ಮೂರುದಾರಿ ಆರುಖಟ್ಟ ಆಯಿತು. ಬಳಿಕ ಸ್ಫುಲ್ಪ 

ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆ ಮೊರು ಮಂದಿಯೂ ಸರಾಘನ ಹತ್ರಕ್ಟ್ ಓಡಿ 

ಬಂದು ನಮ್ಮೆವನೆಲ್ಲಿ? ಗಂಟಿವನ ಪ್ಟೌಲಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೋ? ಅದು 
ಈ ಿ 

ನಮಗೆ ನಮಿತ್ಮವಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮೆ ಗಂಟಿಗೆ ನೀನೇ ಉದಾರಣೆ ಹೇಳ 

ಬೇಕು, ಚಾವಡಿಗೆ ನಡಿ, ಎಂದು ವಿಚಾರಣೆ: ಕರ್ತನ ಬಳಗೆ 

ಕೆಟ್ಕೈಯನ್ನು ವಿಳ ಕೊಂಡು ಬಿಂದು, ತಮ್ಮ ಫಿರಿಯಾದು ಸಂಗ 
© 

ತಿಯನ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಣದರು. ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಯು ಕೆಟ್ಟಯನ್ನು 

ಈರಿಬ ವಿಚಾರನ ಅವನು ಮೋಸ ಹೋದನೆಂದು ತಿಳುಕೊಂಡು 
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ಈ ಮೊರು ಮಂದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಿವೇಕ ಶಿಖಾಮಣಿಗಳ 

ರಾ, ನೀವು ಮಾಡಿದ ನಿಗದೀ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕ್ ನೀವು ನಾಲ್ಕು ಮಂ 

ಬದಿಯೂ ಹೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಗಂಟು ಹೊಡಿಸುತೆ 5 ನವೆಂದು 

ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ನರವಿಲ್ಲದೆ ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟು, 

ಈ ಮುಸಾಘರರು ಹೊರಟು ಹೋದರು. 

45. THE WEALTH OF LEARNING. 

೫, ವಿದ್ಠೆಯೇ ಧನ. 

ಮಲಯಾಳ ದೇಶದ ಜನಾರ್ದನ ಪುರವೆಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಇ 

ಬ್ಬ ರು ಸ್ಪೇಹಿತರಿದ್ದ ರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಸುಮುಖ 

ನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಸುವಿಕೇವನು. ಅವರು ಐಕ್ಕರ್ಸ 

ವಂತರ ಮಕ ತ ಬಾಲ್ಛಾದಾರಲ್ಲೇ ಬಬ ನಿರನ್ಲೊಬ್ಬ ರು ಸ್ಲ್ಗೇಕಿಬಿ 

ಅದ್ರ ರು. ET ನ ದಿನ ಈ ಸಂಗಾತಿಗಳು ಆಲೋಕಿ 

ಬ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಂದೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅಯ್ಯಾ, ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ 

ದೇಶ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಡಿಯುವ ನಡತೆಗಳನ್ನೂ ವರ್ತ 

ಈ ಧರ್ಮದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳುಕೊಂಡು ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿ 

ದ್ರವ್ಯೊವಂತರಾಗಿ ಪ್ಲ ಪುನಃ ನಿಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಾ ಧಾನಕ್ಕ್ ಬರ ಬೇಕೆಂದು 

ಇದ್ದೇವೆ, ಹಾಂಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸ ಜಟ | ವಂದಿಬ ನಮ 

ಸ್ವರಿಬ್ಯ ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆ ತೆಗದು ಕೊಂಡು ದಶ್ತಿಣ ದೇಶ 

ದಿಂದ ಉತ್ತರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ಆಗೆ ತಲಾ ಸಾವಿರ 

ವರಹಾದ ಹುಂಡೀ ಕಾಗದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ತಕ್ಕ್ ಸಾವುಕಾರರ 

0 
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ಕಡೆಯಿಂದ ಶಾಶೀ ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿರುವ ಸಾವುಸಾರರ ಹೆಸರಿಗೆ ಬ 

ರಿಬ ಕೊಂಡು, ಕಂಕಳಲ್ಲಿ ಗಂಟು, ಸೈಯಲ್ಲಿ ಕೋಲು, ಹೀಗೆ 

ವಿಹಾಯ್ಲೊಕಿ ಮೇಣ ನಡದು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಶ್ನೀ ಪಟ್ಟ 

ವನ್ನು ಶೇರಿದರು. ಸಂಗಡಲ್ಲೇ ಹುಂಡ್ಲೀ ಆಯಿವೆಜನ್ನು ಬರ 

ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಉಭಯತ್ರರು ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂ 

ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 

ಒಂದೊಂದು ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದು ಕೊಂಡು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ) 

ಬಿಡದೆ, ದುವರ್ಕ್ರುಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪೈರ್ವತಿಸದೆ, ಕ್ರಿಯಾ ಕುದ್ದಿ 

ವಾಕ್ಕು ಶುದ್ದಿ ಗಳು ಆಳವಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದ ರು. ಅವರಲ್ಲಿ 

Fenn i h ಪ್ರೆ ಪ್ರವರ್ತಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿ 

ಅದು ವಾ ಪರವನ್ನು ಮಾಡಿ, FE ಭಾದಾಯದಿಂದ ಮಹಾ ಧ 

ನವಂತೆನೆಂದು ಮಾತಿನ ವಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಸುವಿ 

ಕೇಪ ನೆಂಬುವನು, ದ್ರಮ್ಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೆ ಮನಬ್ಬಲ್ಲದೆ, ವಿ 

ಲಾ ಧನಗಳಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನವು ವಿದ್ಛಾಯೇ ಎಂದು -ಆ 

ಲೋಟಿಸಿ ಬಕ್ಕೆ ಸಬ ಅಂಥಾ ವಿದ್ಯಾ ಧನವ ವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸ ಬೇ 

ಇಂದು, ಆ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚತುಕ್ತಾಸ್ಟ್ರ ಪೇಡಿತೆನೆಂಬ ಹೆಸರುಳಿ ಒ 

ಬ್ಭ ವಿದ್ಧಾಂಸನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ಕಂಡು ನಮ 

ಸ್ವ್ವಾರ ಮಾಡಿ, ಸ್ಕಾಮಿಾ, ನಾನು ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸನ್ನಿ ಧಾನಕ್ಕೆ ಬಿಂದು ಇದ್ದೇನೆ, ಘನಿಕರಬ ನನ 

ಗೆ ಐದ್ಭಾದಾನ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ 

ಸಾವಿರ ವರಹಾಗಳನ್ನು ಆ ಎದ್ಯಾಂಸನೆ ಪಾದಗಳ ಮುಂದೆ ಹಾಣಿ 

ಕೆಯಾಗಿ ಇಟ್ಟನು ಆಗೆ ಆ ವಿದ್ಯಾಂಸನು ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 

ಗುಣವನ್ನು ಅವನ ಮುಖವ ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತಿಳು 



ತ್ 
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ಕೊಂಡು, ಎಲ್ಫೆ ದಾಪ್ರಿಣವೆಂತೆನೇ, ನಿನ್ನು ಹೆಸರೇನೆಂದು ಕೇಳ 

ದನು. ಅದಕ್ಕ ವನು ಸ ಸ ನ್ಯಾ ನನ್ನನ್ನು ಸುವಿಕೇಪೆನೆಂದು ಕರಿ 

ಯುತ್ಮಾರೆ ಸ್ನ ನು. ಆಗ ವಿದ್ಧಾಂಸನು ನಿನಗೆ ಸುವಿಕೇಪನೆಂ 

ಬಿ ಹೆಸರು ಸಲುವದು, ಹಾ ಹ್ಳಾಗಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಗಳು ಐರ ದ್ಲೊಯನ್ನು ಲ್ಲಾ ಕಲಿತ ತರುವಾಯ ಗುರು ದಸ್ತಿಣೆ ಕೊಡು 

ವದು ವಿಕೀಪವು, ಶರಿಯುವೆದನ್ತ್ವ್ ಬಂದಾಗಲೇ ನೀನು ಗುರು 

ದಕ್ರಿಣೆಯನ್ನು ಕ ಏಟ್ಟದ್ದೇ ಸುಬಿಕೇಪ್ವು ಯ, ವಿಂದು ಸಂತೋಪ 

ಪೆಟ್ಟು ತನಗೆ ಬರುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಶ್ರ 

| ದನು ಬುದಿ ನ್ಸಿವಂತನಾದ್ರ ರಿಂದ ನಾಲ್ಕ್ಯು ವರುಪದಲ್ಲಿ 

ನಾಲು, ಕಾಸ್ಫ)ವ ವನ್ನು ಒಬಿ ಪರಿಶ್ನೆ "ತಟ್ಟು ದೊಡ್ಮ ಐದ್ಯಾಂಸೆ 

ನೆಂಬ ದೆಸರನ್ನು ಪಡದನು. ಶೀಗೆ ಐದ್ಯಾಂಸನಾದ ತನ್ನು 

ಸ್ಪೇಹಿತನ ಸಮಾಚಾ ಚಾರವನ್ನು ಐಕ್ನರ್ಯವಂತ ಘರ ಸುಮುಖ 

ನು ಕೇಳ ಸುನಿಕ್ಲೊಪನ ನನ್ನು ree ತನ್ನು ಮನೆಗೆ 

ಘರಕೊಂಡು ಬಂದು ತನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಬ ಇಟ್ಟು ೫ ಹೊಂಡ 

ನು. ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ನಂತ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋ 

ಗ ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸು, ಹುಟ್ಟ ಸುಮುಖನು ತಾನು ರ 
[a] "| 
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ದ್ರಷವ್ಯಾವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂಟೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರಿಬ್ಕ ಸ್ಲೇಹಿತನಾದ ಸುವಿ 

ಕೇಪನೊಡನೆ, ಸಾಶೀ ಪಟ್ಟ ದಿಂದ ಹೊರಟನು. ಹೀಗೆ ಹೊರ 

ಟು ಗೊಂಡಾರಣ್ಣ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಪೆಂಡಾರರೆಂಬಿ 

ಆ ದೇಶದ ಕಛ್ಯರು ಸಾವಿರಾರು ಇನೆ ಒಗ್ಗಟ್ಟುಗಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದು 

ಹೊಡದು ಹಣವೆ ವೆಲ್ಲಾ ಸುಲ ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಗಸು 

ಮುಖನಿಗೊ ಸುವಿಕೇಪನಿಗೊ ಭೊದವಲ್ಲದೆ ಅಬ್ಬ ರೂ ಬಡವರಾ 

ದರು. ಜೋಸಪು ಕೊಟು ದರಿದ್ರನಾದ ಸುಮುಖನಿಗೆ ಬಹಳ 21 
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ವೈೈಸನ ಉಂಟಾಗಿ ತಾನು ಧೆನಿಕನಾಗಿ ಬಾಳಿದ ಕಾಶೀ ವಟ್ಟಕ್ಕ್ಯೂ 

ತೆಂದೆ ಇರುವ ಜನಾರ್ದನ ಪುರಕ್ಟೂ ಈ ಶೀನ ದಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ 

ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಮನಬ್ಬಲ್ಲದೆ ದುಃಖ ಪಡುತ್ತಾ ಅದ ನು. ಅ 

ವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುವಿಕೇಪನು, ಎಲ್ಲೆ ಸುಮುಖನೇ, ನೀನು ಈ 

ಛ್ಞರಿಂದ ಕ್ದಿಯಲ್ಕಡುವ ಧನವನ್ನು ಸೆಂಪೊಬದಿ, ನಾನು ಕಳ್ 

ರು ಅವಹರಿಸೆ ಕೂಡದ ವಿದ್ಯಾಧನವನ್ನು ಸೆಂಪೊದಿಬದ್ದೇನೆ ಇದ 

ರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಧನವಂತನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಯೋಚ 

ನೆ ಮಾಡ ಬೇಡವೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಬ, ಅಬ್ಬ ರೂ ಹಾಲು ನ 

ಡೆಯಿಂದಲೇ ಉಜ್ಜಿ ಲೀ ವಟ್ಟತ್ಕೆ ಬಿಂದರು. ಆಮೇಲೆ ಸುವಿಕೇ 

ಪನು ಆ ಪಟ್ಟ ವಾಳುವ ಬದ್ದ ನೇಂದ್ರ ರಾಯನೆಂಬಿ ಆರಸನ ಬಳ 

ಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಬ ತನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಟನೆ ಮಾಡಲು, ಅಕ್ಷರ ಪಕ್ಚಪಾತಿಯಾದ 

ಆ ಪ್ರಭುವು ಸುವಿಕೇಪನೆನ್ನು ಬಹುಮಾನಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ 

ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು. ಆದೇ ದ್ರವದಿಂದ = ಉಭಯತ್ರ) 

ರೂ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರಾಗಿ ಸ್ನಂತ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕೇರಿ ಸುಖದಿಂದಿ 

ದ್ದ ರು. ಈ ಮೇರೆಗೆ ವಿದಾಂಸರು ಸುಖ ಪಡುವರು. 

46. THE DEMON ON THE FIG TREE. 

8೬. ಅರಕ್ಕೇ ಮರಡೆ ದೆವೃ. 

ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣನುಂಟು. ಅವನು ಭಿ 

ಶ್ಲಗಾರನಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಊರೆಲ್ಲ ತಿರಿಗಿ ಭಿಫ್ಲವೆಶ್ತಿದ ಅಕ್ಕಿ ಯನ್ನು 
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ತಂದು ಹೆಂಡತಿಯ ಸೈ್ಲಿ ಕೊಡುವನು. ಅವಳು ಅದನ್ನು ಅಡಿ 

ಗೆ ಮಾಡಿ ಗಂಡನ ಎಲೆಗೆ ಬಡಿಬ ಸಂಗಡಲೇ *ಕಸಪೊರಿಕೆಯಿಂ 

ದ ಗಂಡನನ್ನು ಉಂದು ಖೆ ಬೆಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುವಳು. ವಿಶ್ಯವೂ ೨ 

ಪ್ರಸಾರ ಹೆಂಡತಿಯ *ೈಶಿ ಪೊರಕ್ ಪೆಟ್ಟು ದು ಆಗೇ ಮಾತ್ರ 

ದುಃಖ ಪಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕಬ್ರೇಪ Re ಒಪ್ಪ ಬೇಡಿ ಸಂಸಾರ 

ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಬಹೆಳ ದಿವಸದಿಂದ ವೆಬ್ಬು 

ತಿಂದು ಬೇಸತ್ತು, ಆ ಬಾ ಶಾ ಹ್ಟೈಣನೆ ನಾಲ್ತಾ ರು ದಿವಸ ಪಠಸ್ಥ 

ಳಕ್ತ್ಯಾ ದರು ಹೋಗಿ ಇರೋಣವೆಂದು ಆಲ್ಲೋಜಚಿಬ್ಯ, ಹೆಂಡತಿ 

ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಗ್ರಾಮಾಂತರಸ್ಥೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ, 

ಜ್ಯ ದಿವಸದ ಅಕ್ಕಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಡು ನೆಮ್ಹದಿಯಾಗಿ 

ಉಂಡುಕೊಂಡು phd ಆಯಿದಾರು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೇನೆಂದು 

ಹೇಳಿದನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ಹೆಂಡತಿಯು ನೀನು ಆರು 

ದಿವಸದ ವರಿಗೂ ಬಾರದೆ ಇದ್ದರೆ ನನ್ನ ಪ್ಪೈಯಿಂದ ಪೊರಕೆ 

ಪೆಟ್ಟುಗಳ್ ತಿನ್ನುವವರ್ಯಾರು 1 ಅದಕ್ಕೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಗೊತ್ತು 

ಮಾಡಿ ನೀನೆಲ್ಲಿಗಾದರು ಹೋಗೆಂದಳು. ಪ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನು ಬಹು 

ತೊಂದರೆ ಬಂತಲ್ಲಾ ಏನು ಮಾಡಲೆಂದು ಯೋಚಿಸ, ತಾನು ಬೆಳ 

ಬದ ಆರಳೀ ಮರವನ್ನು ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೊರಕೇಲಿ ಹೊ 

ಡಿಯುಶ್ನಿರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆ 

ಗಯ್ಯಾಳ ಹೆಂಗಸು ಆ ದಿವಸ ಯಥಾಪ್ರ) ಹಾರ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿ 

ಹಿತ್ಲೆಲಲ್ಲಿರುವ ಆರಳೀ ಮರದ ವ pp ತನ್ನು ಗಂಡನಿಗೆ ಬಡಿ 

ಸುವ ಪ್ರಕಾರ ಎಲೇ ಹಾಕ ಬಡಿಬ್ಬ ಪೊರಕೆಯನ್ನು ಸೃಲಿತೆ 

ಕ್ಕ್ಯೊಂಡು ಇಗ್ನೋ ವ.ನುಪ್ಪುನಿಗೆ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟು ಮರಕೆ ಗೆ ಮೂ 

ರು ವಟ್ಟು ಎಂದು ಹೊಡೆಯಲು ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದಿವಸ 
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ಭೂತವು ಆ ಬೆಟ್ಟು, ತಿ ನ ತಿನ್ನು ಲಾರ ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಡಿ ಹೋಗಿ ಭಕ We ನನ್ನನ್ನು 

ನಿನ್ರ ಹೆಂಡತಿಯ ಪ್ರೊರಕೇ ಬೆಳಗೆ ಗುರಿ ಮಾಡಿ ಬರ ಬಹುದೇ? 

ಉಂದು ದಿವಸದ ಖೆಸ್ಟಿ,ಗೆ ನಾನು ತಾಳಲಾರದೆ ಹೋದೆನಲ್ಲೂ ನೀನು 

23 ೦% 
¢ ಸ್ರ () ಛಿ | ral ಔಷ ನಗಳು ಹಾ ಗೆ ತಿನ ತಿನ್ನು ತ್ಥೀ? ಅಯ್ಥೋಃ! ಪಾ 

ಪವೇ ! ವಂದು ಪಠ್ರಾತ್ಲಾಪ ಪ ಪಟ್ಟು ಘನಿತರಿಬ್ಯ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 

ಜ್ಯ ಪೆಟ್ಟು ನೀನು ತಿನ್ನದ ಹಾ ಗ್ ಬಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇ 

ಉುತ್ಸೇನೆ ಕೇಳು ಸಜ ಈ ಸೋಳಾಪುರದ ಆರಸನ ಹೆಂಡತಿ 

ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಹಳ ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆಗ ಮಂತ್ರ 

ಗಾರರು ಬಹಳ ಮುಂದಿ ಬಂದು ಮಂತ್ರಿಬ ದಾಗ್ಭೋ ಬಿಟ್ಟು ಹೋ 

ಗದೆ, ಫಲಾನಾ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಫಶಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದ್ದಾ ನ್ಕೆಆ 

ತನ ಹೆಸರು ಮಂತ್ರ ಮೂರ್ತಿ ಸುಬ್ಬುವಧಾನಿ, ಆತನನ್ನು ಹರಿಬ 

ದರೆ ನಾನು ಬಿಟಿ ಬ FRAN: ಅರಸನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ನೇನೆ, 

ಅಸ್ಟು ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರಿ ನನ್ನು ಹಡೆಯಿಂದ ನೆ 

ಮ್ಹದಿ ಹೊ ats ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಸಿಖ್ಕ ನಿನ್ನ 

ದರಿದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನು, ಈ ದರಿದ ದ್ರದೋಷದಿಂದಲೇ 

ಹೆಂಡತಿಯ ಸ್ಸ ಗಂಡನು ಅವವತಾನ ಪಡುವದು ಆದರೆ ನಿನಗೆ 

ಸೈವೆಟ್ಟು ಬಿಳುತ್ತದೆ, ಕಡಿಮೆಯವರಿಗೆಲ್ಲೂ ಬಾಯಿ ಮಾತಿನಿಂದ 

ಲೇ ವೆನ್ಟಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅವಮಾನ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, ಖಂ 

ತ ನುಡಿದು, ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಆರಸನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿ 

ದು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಬತು. ಆನೇಕ ಮಂತ್ರಗಾರರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯೃವಾ 

ದ ತರುವಾಯ್ಕ ಅರಸನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಆ ಭೂತದ ಮಾ 

ತಿನಪ ಪ್ರಕಾರ ಕರಿಬ ತ ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಬದ 
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ನೆ. ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆರಬ್ಲಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತೆ ಕೂಡೆ ಸ ಆಕೆಯ 

ನು ಭೂತವು ರ ಬಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ, ಆದು ಎಲೆ ಬಾ ್ರಾಹ್ಟೈಣಿ 

9, ಈ ದಿನವೇ ತ ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನಿದ್ದೆ ಕಡೆ ನೀನು ಬಂ 

ದರೆ ಕೊಂದು ಹಾಕುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳ ಹೋಯಿತು. ಸೆಂಗೆ 

ಡೆಲೇ ಅರಬ್ದಗೆ ಆರೋಗ್ಯೌವಾದ್ದ ನ್ಸು ನೋಡಿ ಅರಸನು ಸಂ 

ತೋಪ ಪಟು ಬಾಹ್ಮ್ಮಣನಿಗೆ ಬಹುಮಾನ ಮಾಡಿ ಡಿದ್ಲಲ್ಲದೆ, 

ah ಹತ್ತು ವರಹಾ ಸಂಬಳ ಸಹ ಮಾಡಿ ಭರ ತನ್ನು 

ಟುಹೊಂಡನು. ಆಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಪೊರಕೆ ಪೆಬ್ಬು 

ತಪ್ಪಿತು. ಬಳಕ ಭೂತವು ಆ ಅರಸನ ಮಂತ್ರಿ pe ಹೆಂಡತಿ 

ಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಲಾರಂಭಬತು ಆ ವತ ರಾಯನಿಗೆ 

ತಿಳದ ಕೂಡಲೇ, ರಾಯನು ಅಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಮೂರ್ತಿ ಸು 

ಬ್ಬ ವಧಾನಿಗಳ ನೀವು ನನ್ನು ಮಂತ್ರಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 

ಅವನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಪರಿಹರಿ೧ ಬನ್ನಿ 

ರೆಂದು ಕಳುಹಿಬದನು. ಆದೇ ಪ ಪ್ರಕಾರ 6 ಖಂದ ಬಾ ಪ್ರಾಶ್ಟ್ರಾಣನನ್ನು 

ನೋಡಿ ಭೂತವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾತಕ್ಕೌ ಬಂದಿ? ಎಂದು ಕೋಸೆದಿಂ 

ದ ಗೆದರಿಸಲ್ಕು ಬ್ರಾ)ಹ್ಟಣನು, ಆಯಾ ಛೂತರಾಜನ್ಯೊ ನನ್ನು 

ಹೆಂಡತಿಯು ಪೊರಕೇ ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಬಂದು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿ 

ಪ್ಲಾಳ್ಕೆ ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಸುವದಕ್ಕ್ ಬಂದೆ 

ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತು ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲೇ ಭೂತವು 

ಜಯ ಪಟ್ಟ ಓಡಿ ಹೋಯಿತು. ಮಂತ್ರಿಯ ಹೆಂಡತಿಗೂ 

ಆರೋಗ್ಬೊವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಭುಗಳನ್ನು ಕಠಿತವ 

ರಿಗೆ ತಂತ್ರ ವಿದ್ಛ ಸಹ ತಿಳದಿರ ಬೇಕು. 

3 ತ 
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47. THE CANARESE MAN AND THE TELUGU 

MAN. 

ಳಿತ. ಕನ್ನಡಿಗನೂ ತೆಲುಗನೂ. 

ದಸ್ತಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವೆ ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡಿಗನು ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತ 

ನಗೆ ಭ್ಯ ರರ ರ ರ ದೆ ಬಿಹಳ ದಿವಸ ಪೇಚಾಡಿ 

ರ ದೇಶಕ್ಕಾ ದರು ಹೋಗಿ KA ನಾಲಿ ಮಾಡಿ ಹೊಟ್ಟೆ 

ಹೊರ ಕೊಳ್ಳ ನಾ ನೆನ್ನ ಹೊರಟನು. ಅವನು ಮಾ 

ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರತಾ? ಬರುತ್ತಾ ಗದ್ದ ವಾಲ ಸುರಪುರ ಪಾ ್ರಾಂತ್ಸ್ಗ 

ಶೌ ಬಂದು ಛತ್ರ ದಶ್ಟಿ ಅಕನಕ್ಟೊ. (ಸ್ವ ರ ನಿಂತನು ಅದೇ 

ಪ್ರಸಾರ ಉತ್ತ ಜಃ ದೇಶಸ್ಸೆನಾದ ಕ್ಟ ತೆಲುಗರವನು ತೆನ್ನು 

ದೇಕಡರಿ ಸಾಲಹ್ಲೇನೆ ನಡಿಯಿದೆ, ಅನ್ನು  ದೇಶತ್ಸಾ ದರೂ ಹೋ 

ಗಿ ಕೂಲಿ ನಾಲಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಜೀವಿಸ ತಾತ ಹೊ 

ರಟು ಬರುತ್ತಾ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ಕನ್ನಡಿಗನು ಇಳದಿರುವ 

ಛತ್ರಕ್ಕೆ ಅಶಕನಕೊ ಸಾಸ > ಬಂದು ನಿಂತನು. ಛತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂ 

ರು ರೂವಕ್ಟೊ ಸಂ ಸಾಯಂಸಾಲಕ್ಕೋ ಶಿಶ್ಕೌದ ಛತ್ರದ ಕೂಳಿ 

ನ್ನು ತಿಂದು ಚ ಳಾಲು ಕೆಳವಿನ ಆಯಾಸದಿಂದ ಆ ದಿವಸ ಮುಂ 

ದಕ್ಕ ನಡದು ಹೊಳಗಲಾರದೆ ಆವನು ಆ ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲೇ ಮಲಗಿ 

ದನು. ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕ 

ನ್ನಡಿಗನು ತೆಲುಗನನ್ನು ನೋಡಿ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀ? 

ಎಂದು ವಿರಡು ಮೂರು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದನು. ಕನ್ನಡ ಮಾತು 

ತಿಳಯದೆ ತೆಲುಗನು ಸುಮ್ಹ ನಿದ್ದ ನು. ಕನ್ನಡಿಗನು ಯಾಕೆ 

ಸುಮ್ಹಗಿದ್ದಿ €ಯೆ? ಮಾತಾಡು ಅಂದನು. ಆಗ ತೆಲುಗನು ಅಡ್ಡ ದ 



ಕಥಾಮಂಜರಿ. ೧೧ತ್ಲಿ 

ಹಾಸು ಕೊಟ್ಟು ಅಡ್ಡೆ ಗೆ ಬೇಕಾದ ದೊಡ್ಡ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ತೆಗದು 

ಸುತಿ ತಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾದ ಕಾರಣ ಅದನು ) ನ್ನ ಡಿಗನು ತನ್ನು 

ಹಗ್ಗ ವೆಂತ ಹೀಣತ, ನೆಂದು ಅತಿ ಹೋಪ ಜೂ ಹಗ್ಗಾ ಪ್ಪೌಗೆ ತೆ 

ತೊಂಡು. ಹೆಗ ದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಹಡನ ನೆಂದು ನೆನಬ 

ಶನ್ನಡಿಗನು ಆ ಹಗ್ಗ್ ವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡುಕೊಂಡು, ಮಾತಾ 

ಡು ಅಂದರೆ ಹೊಡಿಯುವದಕ್ಕೌ ಬರುತ್ತೀಯಾ ? ಅಂದನು, 

ತನ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹ ತ್ನಾನೆಂದು ತೆಲುಗರವನು ಹಿಂ 

ದಕ್ಕೆ ಗುಂಜಿದನು. ಹೀಗೆ ಹಗ್ಗ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ದುಃಖ 
ತೆಲುಗರವನಿಗೂ ಹಗ್ಗದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿಳುತ್ತದೆ ವಿಂಬಿ ಭಯ 

ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೂ ಉಂಟಾಗಿ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ಅಬ್ಬಿ ರೊಳಗೆ ಬಬ್ಬ 

ನಾದರೂ ಬಿಡದೆ ಹಿಗ್ಗಾ ಮುಗ್ಗಾ ವಿಳ'ದಾಡಿ ವ್ಲಾಜ್ಟೂವಾಡು 

ತಾ ಅದ್ರರು. ಆಗ ತೆಲುಗು ಕನ್ಸೆಡ ಭಾಪೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ 

ಬಬ್ಬ Bs ನನು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಆಯದೌಿ 

ಳಿ ವ್ಯಾಜ್ಯ pS ಶ್ರೀರಿ? ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಬದನು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರು ದೇಕಾಂತ್ರೆ ಜೆ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ಸ್ಫುದೇಕಗಳಿಗೆ ತಿರಿಗಿದರು. ಪ್ರೆಯಾಣಸ್ಥರಿಗೆ ತಾವು ಸಂಚರಿ 

ಸುವ ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳು ತಿಳಯದಿದ್ದ ರೆ ಹಂಗೆ ಅನರ್ಥ ಉಂ 

ಭಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ee 1] 
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೪, ರಾಯರೂ ಅಪ್ಪಾಜಿಯೂ. 

ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೇಪ್ಟ್ರನಾದ ಅಪ್ಪಾ ಹೆಯೊಡನೆ ನರಪತಿ ಕೃಪ್ಣ 

ಫೇ” ರಾಜ್ಯೂವನ್ನಾಳುತ್ತಾ ಇರ ನೂರಾಳು ನೂರು 

P 
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ಹುದುರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಲಾವಣಕ್ಕ್ ಕೇರದೆ ಇರುವ ದಿವಸ 

ಒಂದಾದರು ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ದಿನೆ ದಿನೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸು 

ತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ದಂಡು ಕೇರಿಬ್ಯ ಆ ದಳವನ್ನು ಬ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಸ 'ಲ 

ಹ ಆಂದರೆ ನೆಲಕಹೋಟೆಗಳು, ಮ 

ಸಮುದ್ರದ ಟಾಪುಗಳು, ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳು ಅಂದರೆ ಬೆಟ್ಟದ ಕೋ 
3 

ಟಿಗಳ್ಳು ಮುಂತಾದ ಸ್ಚಳ'ಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೆ ಪ್ರಕಾರಸ್ಕ್ಕ್ ನೆಲೆಯಾ 

ಗಿರುವ ಹಾಂಗೆ ವಿಂಗಡಿಬದ ಲ್ಲದೆ, ರಾಯನ ಬಳೀಲಿ ಮೇಗಾವ 

ಲಿಗೆ ಸಹ ಬೇಸಾದಪ್ಪನ್ನು ಇಟ್ಟು ಶೊಂಡಿದ್ದ ಮು ಈ ಸ್ಟುನ್ಫೊಗ 

ಳ ಮೇಲೂ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳ ಜು ಮಂತಿ ತ್ರಿಕೇಖರನಾದ ಅ 

ಪ್ಪಾ ಜೆಯ ವಿಚಾರಣೆ eT Sika, ಹೀಗಿರು 

ವಶ ರಾಜ್ಯದ ಹುಟ್ಟುವಳಿಯ ಹಣ ದಂಡಿನ ಸಂಬಳದ ಬಟ 

ವಾಡೆಗೆ ಸೆರಿಯಾಗುವದಲ್ಲದೆ ದಾನಧರ್ಮ ಬಹುಮಾನ ಸನ್ಮಾನ 

ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮಾಡತೆಕ್ಟ್ ಬಗ್ಗೊ ಸ ಸಾಲದೆ ಅರುವದನ್ನು 

ರಾಯನು ತಿಳಿದು ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂತೆಂದನ್ಮು, ಅ 

ಪ್ಪಾಜ್ಯೊ ಹೊಳೇ ದಾಹಿದ' ಮೇಲೆ ಅಂಬಿಗರ ಸ್ಪೇಹವಿರ ಜೀ 

ಕೋ? ವಿದ್ಯುವನ್ನು ಕ್ರಿತ ಮೇಲೆ ಉಪಾಧ್ಯೆನ ಮತಠಕ್ಕ್ 

ನಿತ್ಯವೂ ಹೋಗ ಬೇಕೋ? ಜಾಡ್ಯ ಹರಿದ ಮೇಲೆ ವ್ಫೆ 

ದ್ಯುನು ಹತ್ರ)ದಲ್ಲೇ ಹೂತಿರ ಬೇಶೋ ? ಕೌಲಸವಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ, ಹೀ 

ಗೆಯೇ ಸಕಲ ರಾಜ್ಯುಗಳೂ ಸ್ನಾಧೀನವಾಗಿ ಪರರಾಯರೆಲ್ಲರೂ 

ನಮಗೆ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಶೀಮೆಯ ಹಣವೆಲ್ಲಾ ಸಂಬ 

ಳಕ್ಸ್ ಸರಿಹೋಗುವ ಈ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಫೆನ್ಸಾದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇ 

ನು? ದಾನ ಧರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಕೇಷವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಣ್ಣು 

ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪೊದಿಸುವದು ಒಜ್ಞಿಸಿದಲ್ಲವೊಿ? 



ತ್ 
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ದಿನಚರಿಯೂ ಭರ್ತಿ ಮಾಡುವೆ ಸ್ಟನ್ಫೊದ ಕ್ಲಸವೆನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ 

ಬಿಡುವದಲ್ಲದೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸೈನ್ಯದ ಹದಿನಾರು ಪಾಶಿನಲ್ಲಿ ಒಂ 

ದು ಪಾಲನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಜ ತೊಂಡು ಮಿಸ್ಟ್ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಪೌಲು ಸ್ಟೆ 

ನ್ಯುವನ್ನು ತೆಗದು ಹಾಕ ಅದನೆ, ತಿಂಗಳಗಬ್ಲೆ ಸಲ್ಪತಕ್ಕ್ಸ್ ಸಂ 

ಬಳದ ಹಣವನ್ನು ಬೊಕ್ತ್ ಸದಲ್ಲಿ 

ಅದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕಂ ಅಪ 

ತಿಬ ರಾಯನನ್ನು ಈುರಿತು ನುಹಾ ಪ್ರಭುವೇ, ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನ 

ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ತರ ಬೇಕು, ಬಹುಸಾಲದಿಂದ ಅರು 

ವ ಸ್ನುನ್ನುವನ್ನು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿಸ ಬೇಕಲ್ಲದೆ ತೆಗದು 

ಭಯದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ್ 

ಹೆರರಾಯದರು ಪಾದಾಕ್ರಾಂತೆರಾದ್ದು » ಅಂಥಾ ಸೈನ್ಸಾವನ್ನು ತೆಗೆ 

p ಜ್ ಲೆ ಫೆ ರಾಯ ಸ ದ್ರ ದು ಹಾರ್ಕೆದ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ರರಾಯರ ಸಮೂಹ ಇ“ 

ಹೌತಚಾಗುವಡು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ರ ಸೈನ್ನುವೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೇರಿ 

ಎದುರು ಬಿಳುವದು, ಮುದ್ರ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸ್ಫಿನ್ನುವ 

ನ್ನು ಸೂಡಿಸ ಕೂಡದು, ದಿವ್ಯ ಬಿತ್ತಕ್ಕ್ ತಂದು ಸೈನ್ಯವನ್ನು 

| ಹಾಕಲಾಗದು, ವಿಂದು 

ಪ್ರಸಕ್ತೌ ಉಂಟಾದಾಗ 

ಹಾಕ್ ಕೂಡದು, ಸನೇ ಸಂಮದಿ ಪ ೨% 

ಹೆಚ್ಚೆ ಸ ಜೇಕೇ ಹೊರ್ತು ತೆಗದು 

ಹೇಳದನು. ರಾಯನು ಅಂಥಾ ಯುದ್ದ 

ಬೇಕಾದಷ್ಟು, ಸ್ಪನ್ಸು ಕೂಡಿಸ ಬಹುದು ಅಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ಸಾಜೆಯು ಸಕ್ಕರೆಯ ರಾಶಿ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೊ 

ಣಗಳು ಮುಚ್ಚುವದಿಲ್ಲ, ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ ಹೊಸ ಸೆ 

ಮೆಯಕ್ತೌ್ ಬದಗಲಾರವು ಅಂದನು. ರಾಯನು ಅಗಳುಗಳು 

ಚಲ್ಲಿದರೆ ಸಾಗಿಗಳು ಕೂಡುನಕ್ಕೆ ಆದ್ರಿ ಏನು ? ಎಂದು ಹೇ 

ಸೈನ್ಫಾಗಳು ಸ 
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೪ದನು. ಅದಕ್ಕ್ ಬಾಯಿ ಮಾತಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಸಾಲದೆಂದು 

ತಿಳದು ಮಂತ್ರಿ) ಸರ್ವಜ್ಞ ಚಿತ್ತವೆಂದು ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಈ 

ಮೇಶೆಗೆ ಅಪ್ಸಾಜೆಯು ಒಡಂಬಡದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಳೋ ಅನ್ನೂ ಕ್ 

ವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಒಡಂಬಡಿಬ್ಕ ಆಲ್ಲೋಚಿಬದ ಕಾರ್ಯವ 

ನ್ಪು ನೆರವೇರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ರಾಯನಿದ್ದ ನು. ರಾಯನ ಅಂಗಿ 

ತೆವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ ತನ್ನ ಸಂಗಡ 'ರಾಯನು 

ಆಲೋಜಚಿಸುವದಕ್ಟ್ಸ್ ಮುಂಕಿತವಾಗಿಯೇ ಈ ಹಾರ್ಯವ 

ನಿಲ್ಲಿ ಬಿಡ ಬೇಕೆಂದು ನೆನಬದ ಅಪ್ಪಾ ಜೆಯು ಚಿತ್ರಾ ಫಾರ್ನ 

ಮಿಯ ಬಭಿತನಕ್ಕಾಗಿ ರಾಯೆನನ್ನು ತನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರದು 

ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಭೋಜನೋತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಪರಿ 

ಗೂ ಮಹಾರಾಜೋಪಜಾರಗಳ ನಡಿಬ ರಾತ್ರಿ ರುಖಾಮ ಹೊತ್ತಿ 

ನ ತನಕ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಿಸಲು ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಗೀತ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಟ್ಕ ಮೊದಲಾದ ವಿನೋದಗಳಂದ ಹೊತ್ತು ಹೋ 

ಗಲಾಡಿಬ, ಆ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ರಾಯನು ಸಂ 

ತೋಪ ಭರಿತನಾಗಿ ಶಕುಳತಿರುವಾಗ್ಯ ಹತ್ತೆಂಟು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 

ಬರಾತಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಸುಗಳ ತುಂಬಿಬ ರಾಯನ ಮುಂದೆ ವರಕೆಯಾ 

ಗಿ ಅಡಿಬದನು. ಇದೇನೆಂದು ರಾಯನು ಕೇಳಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಆದರೆ 

ಅಗಳು ಚಲ್ಲಿಸುತ್ತೆನೆ, ಕಾಗಿಗಳ ಗುಂಪು ಕೂಡುವ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹುಘುಂ ಆಗ ಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಾಜೆ ನುಡಿದನು... ಆ ಮಾತು 

ಕೆಂಚ ಮಹಾರಾಯನು ಅಪ್ಪಾಜಿ, ಆರು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಮುಂಚಿತವಾ 

ಗಿ ನಾವು ಹೇಳದ ಮಾತಿಗೆ ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತಪ್ವೆ ೮ ಎಂದು ಸಂ 

ತೋಪ್ರ ಸಟ್ಟೃ, ಯಥಾಪವ,ಕಾರವಾಗಿ ಸೃನ್ನುವನ್ನು ಅಜವ್ಳ 

ದ್ಧ ಮಾಡೆಂದು ಆಜ್ಞಾಏಗಿದನು. ಮಹಾ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಆಲೋಚ 

ನೆ ಹೀಂಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
me 
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49). THE MERCHANT AND SERVANT. 

ರಿ. ಬಣಜಿಗನೂ ಆಳೂ. 

ಮೈಲಾರ ಶೆಟ್ಟ ವಿಂಬಿ ಬಿಣಜಿಗನು ವ್ಯಾಪ್ಟಾರೆ ಸಾಪಾರ 

ಮಾಡಿ ಹಣ ಸೆಂಪಾದಿಸ ಬೇಕೆಂದು ದೇಶಾಂತರಕ್ಕ್ ಹೋದನು. 

ಅಲ್ಲಿ ಅರಳೆ ಚಕ್ಕೈಿನ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ವರಹಾ 

ಸಂಪಾದಿಬ, ಅದನು ಭದ್ರ ಪಡಿಸುವದು ಶಪ್ಪವೆಂದು «ಹತ್ತು 

ಕಟ್ಟುವ ಕಡೆ ಒಂದು ಮುತ್ತು ಸಟ್ಟ್ಯು? ವಿಂಬ ಸಾಮತಿಯನ್ನು 

ನೆನಸಿ, ಕೈಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕಾರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯನ್ನು ಕೊ 

ಟ್ಟು ದ್ವೀಪೌಂತರದ ಸಾದಾಗಾರರಿಂದ ಪದ್ವರಾಗವೆಂಬ ಶೇಷ್ಠ 

ವಾದ ರತ್ನವನ್ನು ಹೊಂಡುಕೊಂಡನು. ಅದು ಉದಯಕಣಾ 

ಲದ ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಂಬಿದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಸಾಶಿಸುತ್ತಿರುವದು. 

ಅದನ್ನು ತನ ಬ್ರಯೆಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಳಿಗೆ ತಳುಹಿಬ 

ಶೊಟ್ಟರೆ ಆವಳು ನೋಡಿ ಸಂಶೋಪ;ನಡುವದಲ್ಲದೆ ತನ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ವ್ಯೂ ಸಂಪಾದ್ಯಕ್ಲಾ ಹಿಗ್ಗಿ ಮಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಡುವ 

ಳೆಂದು, ಈ ಬಣಜೆಗನು ತನ್ನ ಹತ್ತೆರ ಇರುವ ಬ್ಯಾಡರ ಪೋ 

ಲೇರಿಗನೆಂಬ ಆಳನ ಸ್ಫ್ರ್ಗೆ ರತ್ನ ವನ್ನು ಶೊಳಟ್ಟು ಈಘಛುಹಿ 

'ಬದನು. «ಬೇಡನ ಸಂಗ ಬೇಡ” ಎಂಬ ಸಾಮತಿಯಂತೆ 

ಆ ಪೋಲೇರಿಗನು ತನ್ನು ಊರಿಗೆ ಬಿಂದು ಶೆಟ್ಟಿಯ ಹೆಂಡತಿ 

ಗೆ ಕ್ಷೇಮ ಸಮಾಚಾರ ಮಾತ್ರ ಬಾಯಿ ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳ, 

ಅವನ ಸಾಗದವನ್ನೂ ರತ್ನ ವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡದೆ ಛಪಾಯಿಓ 

ಬಿಟ್ಟನು. ಆಳು ಹೇಳದ ಪ್ರಸಾರ ತಿಂಗಳೊಳಗಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 

ಬಾರದೆ ಸಾವಕಾಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಹೆಂಡತಿ ಗಂಡನಿಗೆ ಬರದ ಸಾಗ 
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ದಮೇನೆಂದರೆ- ಲ್ಲೆ ಅತಂತ ಬ್ರಯನ್ನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಂಬಿ 

ಸ್ಸ ಹಿಡಿದವಳಾದ ನನ್ನು ಬನ್ನಹವನ್ನು ಮನಬ್ಬಗೆ ತಂದು 

ಈ ಹಾಗದ ಕಂಡಶ್ರಣವೇ ನೀನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಂದು 

ಊರು ಕೇರ ಬೇಹು, ನನಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ತೋಟದ ಸೊಪ್ಪೇ 

ಆಧಾರ, ಉಡುವೆದಕ್ಕ್ಂತು ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಹೌದಿಯೇ, ನಾ 

ನು ಹೊದ್ದಿದ್ದ ಹಚ್ಚಡ ದುಸ್ಪಿಹಿ ಆಯಿತು, ಆ ದುಪ್ಪಹಿ ಕೆಲವು 

ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ತುಂಡಾಗಿ «ತುಂಡೇ ಬಿಂಡೆವಾಳಿ: ಎಂಬ ಸಾ 

ಮತಿಯ ಹಾಗೆ ಇದ್ದನ್ನು ಈಗ ಆ ತುಂಡೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬಲು 

ಬಂಡಾಟಿವಾಗಿ ಕಪ್ಪಪಡುತ್ಸಾ ಅದ್ದೆ ೧ನೆ, ಕಾಸೇ ಪ್ಪೌಲಾಸವಾ 

ಗಿದೆ, ದುಡ್ಡು ದೊರಕುವೆದೇ ಅಲ್ಲ, ದುಡ್ಡಿ ಅದ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ 

ಬೃತೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂದಿತು, ದೆಡ್ರನ ಪ್ರೌ ಹಿಡಿದವೆಳೇ ಹೆಡ್ಚಳು'' ಬಂ 

ಸಾಮತಿ ನನ್ನು ಪಾಲಿಗೆ ಬಂತು, ಅಂತೆ ಬಿನ್ನಹ. ಹೀಗೆ ಬಿರ 

ದ ಹಾಗದವನ್ನು ಅವಲಕ್ಕ ಈಸಿ ಸಂಪೊದಿಬದ ಆರುಕಾಸು ಹಾ 

ಸಲು ತೊಟ್ಟ ಬೆಂಗಳೂರಿಂದ ಬಳ್ಳಾರಿಗೆ ಟಾಕೋಟಾಕು ತಲಪಿ 

ಸ ಬೇಕೆಂದು ವಿಲಾಸ ಬರೆದು ಟಿಪೌಲು ಮೇಲೆ ಹಾ ಬಿಟ್ಟಳು. 

ಆಸಕಾಗದ ಮೈಲಾರಿ ಶೆಟ್ಟಿಗೆ ತಲ, ನೋಡಿಕೊಂಡ ತೆಪ್ರಣದಲ್ಲೇ 

ಪೋಲೇರಿಗನು ಮೋಸಾ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳದ್ಕು ತಾನಿದ್ದ ಈಡಿ 

ಯಿಂದ ಏಕಾಏಕಿ. ಹೊರಟು, ಬೀಳೋದು ಏಳೋದು ತಿಳಿಯದೆ 

ಬಂದು ಊರು ಕೇರಿ, ಹೆಂಡತಿಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯ 

ನ ಪಟ್ಟು ವಸ್ತ್ರ; ಭೋಜನಾದಿಗಳಂದ ಸಮಾಧಾ ಪಡಿಬ್ಯ ತಾ 

ನು ಕಳುಹಿ೧ದ ಪದ್ದೈರಾಗ ರತ ವು ಪೋಲೇರಿಗನ ಪಾಲಾದ್ದ 

ರಿಂದ ತನ್ನ ಆಬ್ಮ ವಿಲ್ಲಾ ಪೋಲಾಯಿತೆಂದು ಪೋಲೀಸು ಜೇ 

ರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ನ್ಲಾಯಾಧಿಸತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. 
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ಆ ಫಿರ್ಯಾದನ್ನು ಕೇಳ ನ್ಯಾಾಯಾಧಿಕಾರಿ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಆ ಆಳೆ 

ನ್ರು ಕರಿಬ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳೆಂದು ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡಲು, ಪೋ 

p ಲ ಮಲಾರಿಕಿಕ್ತಿ ಹೊ ಮೇ ತ್ರ ಲ್ಲೇರಿಗನು ನನ್ನ ಕೈಲಿ ಮೈಲಾರಿಕೆಟ್ಟಿ ತೊಟ್ಟ ಮೇಲು ರತ್ತ್ನವ 

ನು ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಂ ಅಬ್ಬ ರು ಸಾಫ್ಟಿಗಳ ಮುಂದೆ ಕೂ 

ಭದ ನಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಶ್ವ ನ್ಸಾ ;ಯಾಧಿಸಾರಿಯು, ವಿ 

ಲಾ ಕಲ್ಯ ಸ್ನೇವಕನೇ, ನ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹೆಲಿ & io 

ತೊಟ್ಟು ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಗೆ ತೆಲಪಿಸೆಂದು ರಹಸ 

ಅರಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ಎನ್ನು ಯಜಮಾನೀ ಪ್ಛ್ಲಿ ಹಾಂಗೆ 

ಕೊಡದೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತೊಡುವದಕ್ಕ್ ಹಾ 

ರಣವೇನು ? ಇದಕ್ಕೆ ಒಳಗಡೆ ವಿಂದಾದರೂ ನಿನ್ನು ke 

ನನಾದ ಈ ಶೆ'ಟೈಯು ನಿನ್ರ ಮೇಲೆ ಲಿಗಾಡ ಹಾಕ ತೆಗದು ಕೊಂ 

ಡನೋ ? ಅದಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ, ನಿವ್ರುಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಎಜಮಾನವಿಗೆ ನಂ 

ಬಿಕ್ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಆವನಲ್ಲಿ ನಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಫ್ತಿಗಳ 

ಮುಂದಿ್ಬುಕೋ ಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯುವೇನು 1 ಆದಾಗ್ಯೂ ಚಿಂತೆ 

ಎ ಮಂ ಜೆಸಿ 2 nh, el ಇ ಕ್ರ ಅಲ್ರಿ; ನನ್ನು ಸ್ಪೌಗೆ = ಶೆಟ್ಟ ತೊಟ್ಟಿ ರತ್ರವು ಎಪ್ರು ಇತ್ರ) 

5೧೧೧7 ಎ ಲಸ ಯಾವ ಭಣ ಪಜ ಅತ್ತೆಂದು ಕೇಳಲು ಆಳು ಚಪ್ಪರ ದ್ರಾ 

೫. ಹೆಂಣಿನ ಗಾತ್ರ ತಳಿಮೊಗಿದ ಶೀ ತೊಂಡೆ ಹಂಣಿನ ಹಾಗೆ 

ಶ್ಂಪಾಗಿತ್ತೆಂದನು. ನ್ಯಾಯಾಧಿವತಿಯು ಆ ರತ್ನವು ತೊಂ 

ಡೆ ಹಣ್ಣಿನ ಬಂಣವಾಗಿಯೂ ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಹಣ್ಣಿನ rz 

ಯೂ ಅಡತ್ಮೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿಗೂ ಬರಪಡಿ? ಕ 

ಮೈಲಾರ ಶೆ? ಭ್ರ ಯ ಡೆಗೆ ತಿರಿಗಿ ಇವನು ಹೇಳುವ ಹು ನಿಜ 

ವೋ? ಹೇಳ ಶ್ವ ಶೆಟ್ಟಿ Fg ನಿಜವೇ ಸರಿ, 

ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮ ತನ್ನು ಗ್ರ ಹಿಬ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ 
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ಈ ಕೆಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸೊವೆಕನನ್ನೂ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಸೊಟ್ಟೃಡಿಗಳಿ 

ಗೆ ಹೋಗಿರೆಂದಾಜ್ಞಾಹಿದಿ, ಆ ಆಳು ಹೇಳದ ಸಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಷ್ 

ರಿಬ ಈ ಸಂಗತಿ ನಿಮಗೆ ತಿಳಯುವದೇ? ವಿಂದು ಹೇಳಲು, 

ಆವರು ತಿಳಿಯುವದು, ಇಂಬು ನೇರಳೆ ಹಂಣಿನ ಹಾಗೆ ಈ 

ಪ್ಪಾ ಗಿ ಗಾತ್ರ ವಾಗಿ ಇದ್ದ ಉಂದು ಸನ್ನು ನಮಗೆ ತೋರಿ 

ವೈ ಧೂತ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಶೂಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತೇನೆಂದು 

ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿ ಹೋಗಿ, ಕೂಟ್ಟು ಮಾಹಿ ಸಹ ಆ 

ಕೆಟ್ಟೀಮನೆಯ ತೆಲಬಾಗಲ ಜಗಲೀ ಮೇಲೆ ಈುಳಿತಿದ್ದ ನಮ್ಮ 

ಸಂಗಡ ಈ ಸಪೋಲೇರಿಗನು ಹೇಳಿದ್ದುಂಬೆಂದು ಸಾಸ್ತಿ ನುಡಿ 

ಶರಾ ಆಗೆ ನ್ಯಾಯಾಧಿಸತಿಯು ಈ ಹೊ ಇವಕನನ್ನು ನೋಡಿ, 

ವಲಾ ವಂಚಕನೇ, ವಿಜಮಾನನು ತೊಟ್ಟ Ne ಹೆಣ್ಣ 

ನ್ಸು ಆಥವಾ ದ್ರಾ ಸ ಹಣ್ಣ ನ್ನು ತೆಂದು ನಿನ್ನ ಕಾಯಾ ಸ 

ಪ್ರೌಗೆ ಹೊಡ ಧು ಆ ಹೆಣ್ಣಿ ನೀನೇ ತಿಂದು ನೇ 

ತ ಹಣ ಇನ್ನು ಹೊಡ ಏನಾರೆ ಆದು ನಿನಗೆ ಉ 

ಚೆತವೋ ) ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಬಗೆ ತರವಲ್ಲದ ಕ್ರೀಕಲ್ಲ ನ್ನು 

ಅರಿಯದ ಹೆಂಗಬನ ಪೈಲಿ ಕೂಭ್ಟದ್ದಾ ಗಿ ಸಾತ್ತ ನುಡಿ, ನಾಲ್ಕ್ಯಾ 

ರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಬಾಳುವ ಪೆದ್ವರಾಗ ಮಣಿಯನ್ನು 

ನಿ ಫೌ ಯಾ? ಕೂಡದು ಬೇಗ ತೆಂದು ಕೊಡು 

ಚು ಶ್ರ ಈೌಂಪಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಹಾ ಕೋಹಪರಸೆ 

ಉಳ್ಳ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂ 

ದಲೇ, ಪೋಲೇರಿಗನಿಗೆ ಮೈ ಯೆಲ್ಲಾ ನಡುಗೆತ್ತಿ, ಅವನು ಸ್ಕಾ 

ಮಾ, ಸಿಬಿ ಘದಬ್ಬೆ ನಿನು ಶ್ರಯಕ್ಸ್ ತೆಕ್ಟೊ ಭುವ ರೊಬ್ಬರೂ 

ಅಲ್ಲ, Wh ರತ್ಸುವ ನನಗೆ ದಕ್ಟ್ಲಾರಜಿಂದು ರುಮೌಲಿನ ಕೊ 
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ನೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ರ್ಯಿನಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಣಿಯನ್ನು 

ಧರ್ಮಾಸನದ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಆ ಸೊಂತಗಾರನಿಗೆ 

ಕೊಡಿಬ ವಂಚಕನಿಗೆ ದಂಡನೆ ಐಧಿಬ ಆ ದಿವಸದ ನ್ಲಾಯತ್ಲೀ 

ರ್ನಿಫೆಯನ್ಸು ದಿನ ಮೆಹಿಗೆ ಬರಿಬ ನ್ಯಾಯಾಧಿಸಾರಿಯು ಕೋ 

ರ್ಟಿ ಬರಖಾಸ್ಕೆಂದು ಹೆತುಂಮಾಡಿ ಎದ್ದು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

ಹೀಗೆಕೆ ಇಪ್ಪ ರಾದ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗಳು ನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾ 

ಗಿ ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡುವರು. 

50. THE HUNTSMAN AND THE MONKEY. 

೫೦. ಹೇಡರವನೂ ಕವಿಯೂ, 

ಬಳ ಬೇಟೆಗಾರನ ಅಡನಿಯಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹೊಡೆ 

ಯುತ್ನಾ ಇರಲಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಮುಗಿಬಕೊಳೆ, ಬೇಕೆಂದು ಹೆ 

ದಿನಾರು ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಪಟಾವಳ ಹುಲಿ ಘುರಕಾಯಿಬ ಸೊಂಡು 

ರುವದನ್ನು ದೂರದಿಂದ ಕಂಡು, ಓ ಹೋ! ಮೋಸ ಬಂತೆಂ 

ದು ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕೂತುಕೊಂಡನು. ಆಗ 

ಆ ಹುಲಿಯು ಆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಂದು ತೂತು ಬಾಲ 

ವನ್ನು ನೆಲಸ್ಸ್ಸ್ ಅಪ್ಪಳಸುತ್ತಾ ಆ ಮರದ ಮೇಲೆ ವಾಸವಾಗಿ 

ರುವ ಕ್ಲೋತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲ್ಫೆ ಕೋತಿಯ್ಲೊ, ನಿನಗೂ 

ನನಗೂ ಹೆಗೆಯವನಾದ ಈ ಬೇಡನನ್ನು ನಂಬ ಬೇಡ, ಅವ 

ನನ್ನು ಕಳ್ ದೊಭ್ಸಿ ಬಿಡೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಕೋತಿಯು 

ನನ್ನು ಮರೆ ಬಿದ್ದ ಮನುಪ್ಯುನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ದೊಬ್ಬ 

Q 
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ಲಾರೆನು, ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ಹುಲಿ ಹೇಳಿ 

ಅಲ್ಲೇ ಹೂತು ಕೊಂಡಿತು. ಕೋತಿಯು ಹಬದಿರುವ ಜೇಡ 

ನಿಗೆ ಹಣ್ಣ್ಯಾದರು ತಂದು ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು. ಎರಡನೇ ಮರ 

ಹೆ ಹಾರಿ ಹೋಗಲು, ಹುಲಿಯು ಬೇಡನನ್ನು ಮೋಡಿ ನೀ 
ಚ 

ನು ಆ ಕೋತಿಯ ಮರಿಯನ್ನು ಪ್ರೆ ದೊಬ್ಬೈ ಬಿಡು, 

ನಿನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ರೋ . ಅಂದ 

ವಾತ್ರದಲ್ಲೇ, ಬೇಡನು ಮರಿಯನ್ನು ದೊಬ್ಬಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಸಂಗ 

ಡಲೇ ತಾಯಿ ಕೋತಿ ಬರಲು, ಹುಲಿಯು ಕೋತಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂ 

ದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಬೇಡನು ಮಾಡಿದ ಸ್ಲಸವನ್ನು 

ನೋಡಿದಿಯಾ ? ಆದಾಗ್ಯೂ ನಿನ್ನು ಮರಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲ 

ಲಾರೆ, ಬೇಡನ ನೇಸ್ಮ ಬೆಂಕಿಯ ನೇಸ್ನ ಎರಡೂ ಒಂದೇ, ಬೇಡ 

ನು ಕೈಗೆ ಶಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಬೆಂಕೇಯು ಉರಿಗೆ ಶಿಕ 

ದನ್ನು ಸುಡುವದು, ಬೇಡನ ಸಂಗ ಜೇಡ ವಿಂಬ ಸಾಮ 

ತಿಯನ್ನು ನೆನಬ ಕೊಂಡು, ಈಗಲಾದರೂ ಅವನ್ನು ಕಳ್ 

ದೊಬ್ಬು, ಹೊಂದು ತಿಂದು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಫರ್ಜಿಸಲು, 

ಕೋತಿಯು ಬೇಡನನ್ನು ನೋಡಿ, ನನ ಸ ಮರಿಯನ್ನು ಹುಲಿಯ 

ಬಾಯಿಗೆ 5 ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ಕ್ರೌ, ನಾನು ತಖ್ಯರಿಲ್ಲ, 

ಅದೇ ಬಿತ್ತೆಂದು ಜೊಂಕೆದನು. ಆ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಕೋತಿ 

ಯು ಹುಲಿಗೆ ಪ್ರತ್ಛುತ್ತರವಾಗಿ ನಾನು ಈ ಮನುಪ್ಫುನನ್ನು ನಿ 

ನಗೆ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ, ನಿರಾಕೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗೆನ್ಸಲು, 

ಒಳ್ಳೇದೆಂದು ಹುಲಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಬೇಡನು ಬ 

ರುವ ದಾರಿಯ ಹೊದರಿನೆಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಹೊಂಚಿ ಕೊಂಡಿತ್ತು. 

ಮರದ ಮೇಲಿರುವ ಕೋತಿಯು ಬೇಡನಿಗೆ ತಿನ್ನೆಂದು ಹೆಣ್ಣಿ 
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ನ್ಪು ಕೊಟ್ಟು ಬಿದಿಕೆದ ಮರಿಯನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಹೊಂಡು, ಒಂದ? 

ಕೊಂಬಿನ ಮೇಲೆ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂ 

ಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಇತ್ತು. ಆಗ ಬೇಡನು ಈ ಕೋತಿಯ 

ನ್ಸಾದರೂ ಹೊಂದು ಮನೆಗೆ ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು 

ಕೈಲಿದ್ದ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ತೌ ಎತ್ತಿದನು. ಆ ಸೈಗೆಯ 

ನ್ನು ತಿಳಿದ ಕೋತಿಯು ಮೆರಿ ಸಹ ಎರಡನೇ ಮರಕ್ಕ್ ಚಂಗೆ 

ನೆ ಹಾರಿತು. ಈ ಪ್ರಸಾರ ಬೇಡನ ದೊಣ್ಣೆಯ ವೆಟ್ಟಿನ್ನು ತ 

ಬಬ ಕೊಂಡು, ಕೋತಿ, ಎಲಾ ಕರಾತಕನೊ ಫಾತಕನೇ, ಉ 

ಪಕಾರಿಗೆ ಅನಕಾರಿ ನೀನೇ ಸರಿ, ಮರವನ್ನು ಅಳದು ಬೇಗೆ 

ಓಡಿ ಹೋಗು, ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ಈೊಃ ಎಂದು ಕೂಗಿ, ತೋಟ 

ಕೋತಿಗಳನ್ನು ಗುಂಪು ಕೂಡಿ, ನನ್ನು ಸರು ಅಣಗಿಬ ಬಿ 

ಡುತ್ತೇನೆ, ನೋಡಿಕೋ, ಎಂದು ಸ್ಟಜಾತಿಯನ್ನು ಕರಿಯುವ 

ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಗಲು, ಸುತ್ತು ಮರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಹತೋತಿಗಳೆಲ್ಲ 

ಶಿಡಿ ಬರುವದನ್ನು ಕಂಡು, ಈ ಪಾಮಬಿಪ್ಪನಾದ ಬೇಡನು ತತ್ತ 

ರ ಪಟ್ಟು ಮರದಿಂದ ದುಮುಕ,, ಊರಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾ 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಆದೇ ಹುಲಿಯ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾದನು. ಆ 

ದಕಾರಣ ದುರ್ಮಾರ್ಗರಿಗೆ ಉಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡ ಬಾರದು, 

ಉಪಸಾರಿಗೆ ಅಪಸಾರವನ್ನು ಎಣಿಸುವವನಿಗೆ ಕೇಡು ತಪ್ಪದು. 
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ಇಂ. ಹುಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನೂ ನರಿಯೂ. 

ಒಂದು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಲಿಯು ಬೋನಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ i ಬಿ 

ಹೆಳವಾಗಿ ಶೊಂದರೆ ಪಡುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ಆಗ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ 

ಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹು 

ಲಿಯು ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೃಣೋತ್ಸಮನೇ, ನಾನು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ 

ದಿಂದ ಈ ಜೋನಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ತಿ ತಿಂಡಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಯುವ ಹಾಂಗೆ 

ಅದ್ದೇನೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯವಿಟ್ಟು ಬೋನಿನ ಬಾಗಲು ತೆರದು 

ರಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಇಹದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪರ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ್ಣವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ, ಸಕಲವಾದ ದಾನ ಧರ್ಮ 

ಪರೋಪಕಾರ ರೀತಿಗಳ ಶಿಳದು ಅದ್ದಿ ಪ್ರೊ)ಣದಾನಕ್ಕಂತೆಲೂ 

ಕ್ರೇಪ್ಪವಾದ ದಾನ ವಿಲ್ಲವಸ್ಪೈ, ನನ್ನು ಕೆರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಓ ಪ್ರಾಣ 

ಾನ ಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಮಾತಿನ ವಾನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವದು ನಿ 

ನಗೆ ಧರ್ಮವೆಂದು ಬಹುತರವಾಗಿ ಬೆಡಿ ಕೂಂಡಿತು. ಅದಕ್ಕ 

ಬ್ರಾ)ಹ್ಚ್ರಣನು ಎಲ್ಫಿ ವ್ಯಾಫ್ರವೇ, ನೀನು ಸ್ಟಭಾವದಿಂದ ದು 

ಪ್ಸೃ ಮೈಗವು, ಅದರ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ದಿವಸದಿಂದ ಆಹಾರ 

ವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿ (ಯೆ, ನೀನು ಬಿದ್ದ ರುವ ಜೋನಿನ ಬಾಗಲನ್ನು ನಾ 

ನು ತೆರದ ಶ್ಷಣದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು ತಿನ್ನುವಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನ 

ರೂಪವನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ಮೃ ನನ್ನನ್ನು ಬೋನೊಳಗೆ ಕೆಡವಿದ 

ಬೇಟೆಗಾರನು ಈ ಹೊತ್ತೋ ನಾಳೆಯೋ ಬಂದು ನೆಲಬೋನಿ 

ನಂದ ಭಂಡೀ ಜೋನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಆಟ ಬಟ್ಟು, ಅದೇ ಭಂಡಿಯ 



ಕಥಾಮಂಜರಿ. ೧-೨೫ 

ಮೇಲೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಸುಗಳ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಬದುಕಿದ 

ಹುಶಿಯನ್ನು ಹಿಡುಕೊಂಡು ಬಂದೆನೆಂದು ಇನಾಮುಗಳು ಹೊಂ 

ದುವದಲ್ಲದೆ, ನೀನು ಅರಮೆನೊ ಬೋನಿನಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ವಿತ್ಯುವು ಒಂ 

ದೆರಡು ಈುರಿಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಬದುಕುವಿ, ನಿನಗೆ ಅದೇ ಬಿಡು 

ಗಡೆ ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ಬೆಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಡಂಬಡಿಬದನು. ಹುಲಿ 

ಯು ಆಯ್ಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ದುರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡ ಬೇಡ, 

ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಶೊಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ, ನಾನು ದುಪ ಮೃಗವೇ 

ಸರಿ, ಆದರೂ ಉಪಸಾರಿಗೆ ಅಪಕಾರ ಮಾಡುವದಕ್ಕ್ ನಾನೇನು 

ಮಣ್ಣು ತಿನ್ನು ತ್ಲೇನೆಯೇ? ತಿನ್ನು ನದೇ ಅಲ್ಲ ಧರ್ಮದ ಮೇಲೆ 
9 ಬಿ ೨ಡಿ ಪೌ।ಣದಾ ಹ ದೃನ್ಸಿ ಅಟ್ಟೆ ನನ್ನ ಕೆರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸ ಪ್ರೂಣದಾನ ಮಾಡು 

ಎಂದು ಪುನಃ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಿತು. ಅದನ್ನು ಪೇಳಿ ನ್ಯಾಹಾ 

ನು “ವಿಪ ಪರಿಶ್ಲೆ ಮಾಡ ಬಾರದು” ಎಂಬದು ನಿಶ್ಚಯವೆಂ 

ದರಿಯದ್ಕೆ “ಪ್ರತ ಪ್ರವಾದರೂ ಪ್ರಮಾಣಿಬ ನೋಡ ಬೇಕು” 

ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಸವನ್ನು ಅಂಗಿೀೀ ಕರಿಬ್ಯ ಹುಲಿಯು 

ದುಷ್ಟ ಮೈಗವೆಂದು ತಿಳದಿದ್ದರೂ, ಅದರ ಮಾತಿನ ನೆಲೆಯ 

ನ್ಲು ತಿಳಿಯ ಬೇಕೆಂಬ ಚಾನಸದಿಂದ್ರ ಆ ಹುಲಿಯ ಬೋ 

ವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಾಗಲ ಹಶಿಗೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕ್ ವಿಶ್ಲಿದನು. 

ಹೂಡೇ ಆ ಹುರಿಯು ಹುತ್ತಿನಿಂದ ಹೊರಟಿ ಘಟ ಸರ್ವ: 
೧ಗಿ 

ದ ಹಾಗೆ ಉರಿಯುವ ಹಣ್ಣ ಳಿಂದಲೂ ಹೆಬಿವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ 

ಘೋಪದಿಂದಲೂ ಬೋನಿನಿಂದೀಚಿಗೆ ಬಿಂದು, ತಾನು ಹೊರಟಿ 

ರುಬಿಗೆ ಬವ ಬೆ ತೊಂದರೆಗೊ ತಪ್ಪ ಹೆ ಉರುಬಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಾಲ್ಲೆ ಟ್ರ ತೊಂದರೆಗೊಂಡು ತಪ್ಪು ಹೆ ವ್ರ 

ಗಳು ಹಾಕುತ್ತಾ ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ರಾಣನನ್ನು ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು 

ಎಂದು ಗದ್ದಿಬ ನಿಲ್ಲಿಬ್ಬ ಹಾರಿ ಬಂದು ಭುಜವನ್ನು ಹಡುಕೊಂಡಿ 
೧೨ 
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51. THE BRAHMIN, TIGER, AND FOX. 

ಇಂ. ಹುಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನೂ ನರಿಯತೂ. 

ಒಂದು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಲಿಯು ಜೋನಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕ್ವಿ ಬಿ 

ಹಳವಾಗಿ ಶೊಂದರೆ ಪಡುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ಆಗ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ 

ಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಟೈೇಣನು ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹು 

ಲಿಯು ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ಯ ಣೋತ್ತಮನ್ನೊ, ನಾನು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ 

ದಿಂದ ಈ ಬೋನಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ ತಿಂಡಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಯುವ ಹಾಂಗೆ 

ಅದ್ದೇನೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯವಿಟ್ಟು ಯೋನಿನ ಬಾಗಲು ತೆರದು 

ರಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಇಹದಲ್ಲಿ ಕೇರ್ತಿಯೂ ಪರ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ್ಣವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ, ಸಕಲವಾದ ದಾನ ಧರ್ಮ 

ಪರೋಪಕಾರ ರೀತಿಗಳ ಶಿಳದು ಅದ್ದಿ ಪೊ)ಣದಾನ್ಕಂತಲೂ 

ಶ್ರೇಪ್ಟವಾದ ದಾನ ವಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ, ನನ್ನು ಕೆರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಬ ಪ್ರಣ 

ಾನ ಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಮಾತಿನ ವಾನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವದು ನಿ 

ನಗೆ ಧರ್ಮವೆಂದು ಬಹುತರವಾಗಿ ಬೇಡಿ ಕೂಂಡಿತು. ಅದಕ್ಕ 

ಬ್ರಾ)ಹ್ಚ್ರಣನು ವಿಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಫ್ರವೇ ನೀನು ಸ್ನಭಾವದಿಂದ ದು 

ಪ್ಸೃ ಮೈಗವು, ಅದರ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ದಿವಸದಿಂದ ಆಹಾರ 

ವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿ (ಯ ನೀನು ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಜೋನಿನ ಬಾಗಲನ್ನು ನಾ 

ನು ತೆರದ ಶ್ಷಣದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು ತಿನ್ನುವಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ಕೃ 

ರೂಪವನ್ನು ನಾನು ಬಿಲ್ಲೆ ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೋನೊಳಗೆ ಕೆಡವಿದ 

ಬೇಟೆಗಾರನು ಈ ಹೊತ್ತೋ ನಾಳೆಯೋ ಬಂದು ನೆಲಬೋನಿ 

ನಂದ ಭಂಡೀ ಜೋನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಆಟ ಬಟ್ಟು, ಅದೇ ಭಂಡಿಯ 
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ಮೇಲೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಸುಗಳ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಬದುಕಿದೆ 

ಹುಶಿಯನ್ನು ಹಿಡುಕೊಂಡು ಬಂದೆನೆಂದು ಇನಾಮುಗಳು ಹೊಂ 

ದುವದಲ್ಲದೆ, ನೀನು ಅರಮನೇ ಬೋನಿನಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ನಿತ್ಯವು ಒಂ 

ದೆರಡು ಕುರಿಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಬದುಕುದಿ, ನಿನಗೆ ಅದೇ ಬಿಡು 

ಗಡೆ ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಡಂಬಡಿಬದನು. ಹಲಿ 

ಯು ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ದುರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡ ಬೇಡ, 

ವಿನ್ಸನ್ಸು ನಾನು ಘೊಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ, ನಾನು ದುಪ ಮೃಗವೇ 

ಸರಿ ಆದರೂ ಉಪಕಾರಿಗೆ ಅಪಕಾರ ಮಾಡುವದಕ್ಕ್ ನಾನೇನು 

ಮಣ್ಣು ತಿನ್ನು ತ್ಲೇನೆಯೇ? ತಿನ್ನು ನದೇ ಅಲ್ಲ ಧರ್ಮದ ಮೇಲೆ 

ದೃಷ್ಟಿ ಅಟ್ಟು ನನ್ನ ಕೆರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಓ ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡು 

ಎಂದು ಪುನಃ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಿತು. ಅದನ್ನು ಹೇಳು ಬ್ರಾಹ್ಟು 

ಇನು “ವಿಪ ಪರಿಕ್ಷೆ ಮಾಡ ಬಾರದು” ಎಂಬದು ನಿಶ್ತಯವೆಂ 

ದರಿಯದೆ, «ಪ್ರ ತ್ಯೆ ್ ರವಾದರೂ ಪ್ರಮಾಣಿಬ ನೋಡ ಬೇಕು” 

ಎಂಬಿ ಸಾಮಾನ್ನ ವಾಸ್ಯುವನ್ನು ಅಂಗೀಶರಿಬ, ಹುಲಿಯು 

ದುಷ್ಟ ಮೃಗವೆಂದು ತಿಳದಿದ್ದರೂ, ಅದರ ಮಾತಿನ ನೆಲೆಯ 

ನ್ಸು ತಿಳಿಯ ಬೇಕೆಂಬ ಚಾನಸದಿಂದ,್ಯ ಆ ಹುಲಿಯ ಬೋ 

ವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಾಗಲ ಹಶಿಗೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕ್ ವಿಶ್ಲಿದನಮು. 

ಸೂಡ್ಲೇ ಆ ಹುಲಿಯು ಹುತ್ತಿನಿಂದ ಹೊರಟಿ ಫಟಿ ಸರ್ವ: 

ದ ಹಾಗೆ ಉರಿಯುವ ಹಣ್ಣ ಳಿಂದಲೂ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ 

ಹೋಸಪದಿಂದಲೂ ಜೋನಿನಿಂದೀಚಿಗೆ ಬಂದು, ತಾನು ಹೊರಟ 

ಉರುಬಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಸಾಲ್ಗೆಟ್ಟು ತೊಂದರೆಗೊಂಡು ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ 

ಗಳು ಹಾಕುತ್ತಾ ಓಡುಶ್ಟಿರುವ ೪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು 

ಎಂದು ಗದ್ದಿ೧ ನಿg್ಲಿ, ಹಾರಿ ಬಂದು ಭುಜವನ್ನು ಹಿಡುಕೊಂಡಿ 
೧೨ 



೧.೦೬ KATHA MANJARI. 

ತು ಆಗಲೆ ಬ್ರಾಹ್ವಣನು ಹುಲಿಯನ್ನು ಮೋಡಿ, ವಿಲ್ಫೈ 

ವ್ಯಾಘ್ರವೇ ಧರ್ಮಕ್ಮ್ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ನಿನ್ನುನ್ನು ಬ್ಲೋ ನಿನಿಂದ 

ಬಿಡಿಬದೆನಲ್ಲಾ, ನೀನು ಆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನಸದೆ ಅಧರ್ಮ 

ಕ್ರ ಬಿದ್ದು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆದು ನ್ಹಾಯವೋ ? ಅಲ್ಲವೆಂದನು. 

ಆದಸ್ಸ್ ಆ ಹುರಿಯು ಹುಲಿಯಾದ ನಾನು ಮನುಪ್ಯುನಾದ ನಿನ್ನು 

ನ್ನು ಹೊಂದು ತಿನ್ನುವದು ನ್ಯಾಯವೇ ಹೊರ್ತು ಅನ್ಸಾಯವೆಲ್ಲ 

ಆದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಎರಡು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನ 

ನ್ಷ ಕೆರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವದು ಮೊದಲನೇ ಮಾತು, ಪ್ರ್ರ)ಣದಾನ 

ಮಾಡುವದು ಎರಡನೇ ಮಾತು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೆರೆಯನ್ನು 

ಮಾತ್ರ) ಬಿಡಿಬ್ಬ ಪ್ರದಾನ ಮಾಡದೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವದು ನಿನಗೆ 

ನ್ಯಾಯವೋ? ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾ ಗೆ ಬಾರದೆಂದು 

ನಿನ್ನ ಪಾ)ಣವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಿನ್ನು ಕರೀರ 

ವನ್ನು ಛಭತ್ತೆಸುವೆದಕ್ತ್ py ವಾಗಿದ್ದೆ ನೈ, ಇದೇ ನೀನು ಮಾಡಿದ 

ಉಪಕಾರಕ್ಕ್ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 

ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟ ದಿಗಲು ಬಿದ್ದು ಕಡೆಗೆ eel ಹೊಂದಿ, ವಿಲೇ ಹು 

ಲಿಯ. ನಿನ್ನು ನನ್ನು ನ್ಯಾಯಾನ್ಛಾಯಗಳು ವಿರಡನೇಯವೆರಿಂದ 

ತೀರ್ಪಾಗುವ ವರಿಗೂ ನನ್ನೆ ಕೊಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಯಾ ? ಎಂದು 

ತೇಳಿದನು ಆ ಮಾರಿಗೆ ಹುಲಿ ಒಡಂಬಡಲು, ಹುಲಿಯನ್ನು 

ಹರಕೊಂಡು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಒಂದು ನರಿ 

ಯು ಉದ್ದವಾದ ಕೋಡುಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕೂತಿದ್ದು, ಅವರ 

ವಾಂಗ್ಟ್ರೂಲವನ್ನು ಇಟ ಮಂದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬ್ರಾಹ್ಟೇಣ 

ನ ಆಪತ್ತನ್ನೂ ಹುಲಿಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸೆ ಜೇಕೆಂದು 

ಆಲೋಜಚಿಸ, ಓ ವ್ಯಾಜ್ಯುಗಾರರೇ) ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಜ್ಯದ ಸಂಗತಿ 
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ನನಗೆ ಮೆಂದಟ್ಟು ಆಗಿ ಆಗದೆ ಇರುವದರಿಂದ ತೀರ್ಪು ಮಾ 

ಡಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲದೆ ಅದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಓ ಹುಲಿಯೇ, ನೀನು ಆ ಬೋ 

ನಿನಪ್ರಿ ಇದ್ದದ್ದು ಹ್ಯಾಗೆ ? ಈ ಬ್ರಾಹ್ಟೇಣನು ನಿನ್ನನು ಬಿಡಿಓ 

ದ್ದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಈ ವಿರಡು ಮಾತನ್ನು ಫ)ತ್ಳುಪ್ಲವಾಗಿ ನನಗೆ 

ತೋರಿಬದರೆ, ಈ ವ್ಯಾಜ್ಯಾವನ್ನು ತೀರಿಸುತ್ಲೇನೆಂದು ಹೇಳತು. 

ಆ ಮಾತಿಗೆ ಹುಲಿ ಭೃವಿ.ಬ ಬೋನಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಶೀಗೆ ಬಿದ್ದು 

ಅದ್ದೆ ನೆಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಬೋನಿನೊಳಗೆ ತೂರಿಕೊಂ ಟ್ಟ 

ಆಗ. ಕೇ 4 ಪ್ರೌಯಿಂದೆ ಬೋನಿನ 

ಎರ ಭದ)ವಡಿಬ, ನರಿಯು ಬೋನಿನ ಹತ್ರಕ್ವೌ 

ಸನ್ನ ಈರಿತು ನೀನಂತೂ ಬೋನಿನಲ್ಲಿ ಶೀಗೆ ಆದ್ಬೀಯ್ಛಾ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾ 

ಛೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದ ಕ್ರೌ ಅದೇ ದಾರೀಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಅದ್ರನೆಂದು 

ಹುಲಿ ಹೇಳಿತು. ನರಿಯು ಸರಿಸರಿ, ವಾಜ್ಯು ತೀರಿತು, 

ಹೀಗೇ ಅರು, ಅವನು ಹಾಗೇ ಹೋಗಲಿ, ಎಂದು ಹೂಗಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಟುಣನೆನ್ನು ಓಡಿಬ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಹೀಗೆ ದುಪ್ಚರಿಗೆ ಉಪಾ 

ರಾ ಮಾಡಿದರೆ ಅಪೌಯ ಸಂಭವಿಸುವದು, ಆ ಅಪ ಪಾಯವನ್ನು 

ಉಪಾಯದಿಂದ ಪರಿಹರಿಓ ಕೊಫ್ಳ ಬೇಕು. 

ಬಾಗಲನ್ನು ಯಹಾ 
4 

ಬಂದು, ಹುಲಿ 
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52. THE SWAN AND THE CRANE. 

೨೦. ಹಂಸವೂ ಒಬಕವೂ. 

ಉಂದು ರೇ ಕಟ್ಟೆಯು ಮೇಲೆ ಒಂದು ಕೊಸ್ಟ್ಸ್ರೆ ಹೂ 

ತುಕೊಂಡಿತ್ಟು. ಆಗ ಕರತ್ಯ್ಯಾಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಹಂಸ ಪತ್ರಗಳ 

ಸಂಚಾರ ಬಹಳವಾಗಿತ್ತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಂಸವು ಆ 

ರಗೆ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಕವು ಅದನ್ನು 

ನೋಡಿ ಎಲ್ಫೈ ಪತಿಯೇ, ನೀನ್ಸಾರು ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಿಂದಿ? ನಿನ್ನು 

ಬಣ್ಣುವು ನನ್ನು ಬ ವೂ ಮಾತ್ರ) ಒಂದಾಗಿರುವಡು, ಆದರೆ 

ಜಾತಿ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಹಾಬುಗಳೂ ಮೂಗೂ ಶಕೌೆಂಪಾಗಿವೆ, 

ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಾಗೆ ನಡಿಯ ಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಕಿಕಿಸುತ್ತೀ, ಈ 

ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಘಲಿಯಲಾರಿ, ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನು ವರ್ತಮಾನ 

ವನ್ನು ಹೇಳು, ಎಂದು ಗರ್ವದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿತು. ಹಂಸವು 

ಬಕಪತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ವಲ್ಲೆ ಜಲಚರವೇ? ನನ್ನನ್ನು ಪಕ್ಷಿ 

ಎಂದು ನೀನು ಕರದಿ, ನೀನು ಪತ್ರಿಯೋ ? ಎನಲು. ಬಕಕೆ 3 

ಹೋಪ ಹಟ್ಟ ಅದು ಹೆಂಸವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾನು ನೀ 

ರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಗರಿಂದ ಇಲಚರವೇ ಸರಿ, ನೀನು 

ನೀರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಿ (ಯಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಲಚರವೆಂದು ಕರಿಯುವ 

ದಕ್ಕ್ ಐನು ಅಡ್ಡಿ ? ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ ಖೇಚರತ್ನ ಉಂಟೆಂದೂ ನ 

ನಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ನೆನಬದಿಯೋ ? ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ, ನೀನು 

ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿ ? ನ್ನು ಹೆಸರು ಏನು? ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳತು. 

ಹಂಸವು ಎಲ್ಫೈ ಪಶ್ಚಿಯೇ, ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ, ಬಕ ಪಕ್ಷಿ 
ಯಾದ ಎನ್ನು ವೃತ್ತಾ ತನನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ನು ನಾನು ಹಂಸ 
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ಪತ್ತಿಯ್ಯು ನನ್ನು ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಸತ್ಯೋಾಲೋಕ 

ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಸೊ ಚಂದ ಈಾಂತೆ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸ ಲ್ಸ ಟ್ಟು ರತೆ ಸ 

ಮಯವಾಗಿ ಹಾಲಿನಂಥಾ ಶೀನೀರುತ್ಛ ಮಾನಸ ಗರ 

ಸಂಂತಾರಸ್ತ್ಯಾ ಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇದ್ದೆ "ವೆ, ಈ *ೆರೇ 

ಬಳೀಲಿ ಈ ಆಹ ನಿವೃ ನ್ನು ಕಂಡೆನು, ಎಜೆ ಯಾಜ 

ಪಶ್ರಿಯಾದ ೪ನಗೆ ಲೋಸಾಂತರ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವ ಖೇಜಚ 

ರತ್ಯೆ ಉಂಟಾಗಿರ ಬಹುದು, ಸತ್ಕೇಲೋಕವನ್ನು ನೋಡ ಬೇ 

ಥೆಂಬಿ ಆ ಅಡ್ದರೆ ನನ್ನು ಸಂಗಡ ಬ್ಯಾ ಕರಕೊಂಡು ಹೋ 

ಗುತ್ತೇನೆ, ಸಿಜೆ ಹೇಳಿತು. ಬಕ ಪಶ್ರಿಯು ನೀನು ಹಂಸ 

ವೋ? ಸ ಸತ್ಯಾಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನಸ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಾಸ 

ಇಗಿದಿ ನಯ್ಲೋ 1 ಲಕ್ಷಾ ೦ತರ ಯೋಜನಗಳ ಉನ್ನತವನ್ನು ದಾ 

ಬಕ ಪ್ರ ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನ: ವಾಸಪ್ಪ ಳಕ್ಸ್ ಬಂದರೆ, ಆ ಸರೋವರವು 

ವಜ್ರ "ಪ್ರುಡೂರ್ಯ ಜಾ ಬ ಪ್ರಪ್ಯುರಾಗ ಪಜ್ಞೆ ಪದ್ಧ 

ಗ ನೀಲ ಈ೨ ರತ್ಲೆಗಳ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಘ್ ಲೃಟ್ಟ್ಯ a 

SO ಗಿ ಮುತು ಹವಳಗಳಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೊರ್ಯಸ್ಾಂ 

ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶ್ರಿಬೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿ 

ಸಂತೋಪಿಸ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುಶ್ಲೀ, ಅಂಥಾ ರತ್ನಗಳು 

ಸರ್ವೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಆ 

ಸರೋವರದ ನೀರು ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಹಾಲಿನ ಹಾಗೆ ಆದ್ದ 

ರೆ, ಆದರಲ್ಲಿ ಸಾನ ಪಾನಗಳು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಮ್ಳ ವಿಲ್ಲಾ ಜೆ #3 

ದ್ರು ಜೆಡ್ಡಾ ಗುವದಲ್ಲದೆ, ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮಂದಾಗ್ಸಿಯೂ ಉಂಜಾ 

ಗುತ್ತದೆ, ಭಂಗಾರದ ಕಮಲಗಳ ನಾಳಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು ವದು 

ೋೀಗೆ? ಘೆ p ರು ಹ್ಯಾಗೆ! ಅದಕ್ಕ ಬದಲಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಮಣ್ಣಿನ್ಲೂ ಯಾ 

R 
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ತಕ ತಿನ್ನು ಬಾರದು? ಹಾಗೆಯೇ ಭಂಗಾರವು ನೋಟಕ್ಕೆ 

ಾತ| ಆ ಗೂಟಿ ತ್ರ ವ ೆ ಲ ಇ%ಂಗಾದರೂ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲದೆ ಊಟಕೆ ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಅದೆಲ್ಲಾ ಹ್ಯಾಗಾದರೂ 

ಆರರ, ಆ ಮಾನಸ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಐ 

ಡಿಗಳು ಮಾನುಗಳು ಉಂಟೋ? ಹೇಳೆಂದು ಕೇಳತು. ಅದ 

ಪ್ರೌ ಹಂಸವು ಎಲ್ಲೆ ಬಕವೇ, ದೇವತಾ ಯೋಗ್ಗೊವಾದ ವಸ್ತುಗ 

ಳೆಲೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಮಾನಸ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಈ ಯೇಡಿಗಳೂ 

ಕವ್ಸೆಗಳೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಬಕವು ಅವು 

ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅಂಥಾ Rens ss ಲೋಕದಿಂದ ನಮ 

ಗೆ ಆಗತಕ್ಕ್ಯ ಕೆಲಸವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು, ರಾಜ ಹಂಸ 

ವು ನಗುತ್ತಾ ಸ್ನೇಲ್ಮೈಯಾಗಿ ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು. ಈ ಪ್ರಾ 

ರ ಹೀನರು ಒಳ್ಳೇ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಸನನ್ಸೂ ನೀಚ ವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವನ್ನೂ ವಿಣಿಸುವರು. 

53. THE TWO BOYS AND THEIR EAR-RINGS. 

ಳಿ ಇಬ್ಬರು ಹುಡುಗರೂ ಅವರ ಶರ್ನಾಭರಣಗಳೂ, 

ಒಂದು ಊರಿನವರಾದ ಅಬ್ಬರು ಹುಡುಗರು ಜೊತೆಯಾಗಿ 

ಬೇರೆ ದೇಕಕ್ವ್ ಹೋಗಿ ಬರೋಣ ಎಂದು ಹೊರಟಿರು. ಅವರಲ್ಲಿ 

ಒಬ್ಬನೆ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಟಿ ಇತ್ತು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಸ 

ಣ್ಣ ಹತ್ತೆ ಕಡುಹು ಅತ್ಸು. ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ನಾಲ್ಕಾರು ಗಾವದ 

ಹೋದ ತರುವಾಯ ಹತ್ತಿಕಡುಕೆನವನು ಈ ಒಂಹಿಯವನನ್ನು 

ನೋಡಿ, ಎಲಾ ಅಣ್ಣಾ, ನನಗೆ ಆಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ನನ್ನು ಹತ್ಕಕಡು 

ತನ್ನು ನೀನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಒಂಬಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊ 
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ಡು ವಿಂಟು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ತಿರಿಗಿ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂ 

ದನು. ಅದಕ್ವ್ ಜಒಂಹಿಯವನು ಒಡಂಬಟ್ಟು y ಬಂಬಿಯನ್ನು ಹೊ 

ಟ್ಛ ಹತ್ತ ಕಡುಕನ್ನು ತೆಕ್ಕ್ಯೊಂಡನು, ಈ ಮೇರಿಗೆ. ಬದಲಾಯಿ 

ಬ ಕೊಂಡು ಹದಿನೈದು ದಿವಸವಾದ ಮೇಲೆ ನನ್ನದು ನನಗೆ ತೊ 

ಟ್ಟು ನಿನ್ನದು ನೀನು ತೆಕ್ಕ್ಯೊಳ್ಳೆ ೦ದು ಒಬಂಟಿಯವನು *ೇಳಲಾಗಿ, 

ಹೆತ್ತಕಡುಕಿನ ಹುಡುಗನು ತನ್ನ ಒಂದು ವರಹಾದ ಕ್ರಯ 
ಉಳ್ಳ ಹತ್ತಕಡುಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹತ್ತು ವರಹಾ ಬಾಳುವ 

ಬಂಟಿಯನ್ನು ೨ಹಹೆರಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಕೆಯಿಂದ್ದ ಆ ಜೊತೆ 

ಗಾರನಿಗೆ ನಿನ್ನದು ನಿನ್ನ ಕವಿಯಲ್ಲ ಇದ್ಕೆ ನನ್ನದು ನನ್ನ 

ಕವಿಯಲ್ಲೆ ( ಅದೆ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಕೊಡುವದೇನು ತೆಕ್ಟೊ 

ಲ್ಯುವದೇನು 1 ಹೋಗೆಂದು ಉಡಾಯಿಬದನು. ಹೀಗೆ ಒಂಟಿ 

ನನ್ನದು ತನ್ಪದು ವಿಂತೆ ಅಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯಾಜ್ಯ ಉಂಟಾ 

ಯಿತು, ಈ ವ್ಯಾಜ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸುವ ಮಧ್ಯುಸ್ಟಧಾಶರು ಊ 

ಬ್ರರೂ ಅಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, ಈ ಹುಡುಗರು ನ್ಯಾಯಾಧಿನತಿಯ ಬಳ 

ಗೆ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಂಗ್ಟ್ರೂಲಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಂ 

ರು ಆಗೆ ಆ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಈ ಅಬ್ಬರ ಮುಖ ಭಾವವ 

ನ್ಸು ನೋಡಿ, ಒಡವೆ ಕಳಕೊಂಡವನು ಅವನು, ಒಡವೆಯನ್ನು 

ಅಪಹರಿನಿದನನು ಇವನು, ಎಂದು ತಿಳುಕೊಂಡ್ಕು, ಮೋಸಗಾರ 

ಹುಡುಗನನ್ನು ಘುರಿತು ಎಲಾ ಹುಡುಗಾ ನೀನು ಎಪ್ಪು ದಿವಸ 

ದಿಂದ ಈ ಒಂಟಿಯನ್ನು ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ? ವಿಂ 

ದು ಕೇಳದನು. ಅವನು ಅಯ್ಯಾ, ನನ್ನ ಐದನೇ ಪ್ರಾಯ ಮೊ 

ದಲು ಹಾಸಿ ಕೊಂಡಿಲ್ಲೇನೆ, ನನಗೆ ಈಗ ಹದಿನಾರು ವರುಪ್ರ 

ಅಂದನು. ಸಂಗಡಲೇ ಅಧಿಕಾಜ ವತ್ಸ ತಾದ ಹುಡುಗ 

ನನ್ನು ಈುರಿತ್ಕ, ವಿಲಾ ಹುಡುಗಾ, ನೀನು ಎಷ್ಟು ವರುಷ 
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ಹ ಬಂಟಿಯನ್ನು ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾ ಶೊಂಡಿದ್ದಿ ? ಎಂದು ಕೇ 

ಆದನು. ಅವನು ಅಯ್ಯಾ. ನ ನನಗೆ ಏಳನೇ ವರುಪದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ 

ಆಯಿತು, - ಆಗ ನಮವ ನು ಹತ್ತು ವರಹಾಕ್ಲೆ ಈ ಒಂಟಿ 
ಠ್ 

ಮಾಡಿಬ ನನ್ನ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು ನಾನು ಅದನು )) ಹದಿನ್ರಿದು 

ದಿವಸದಿಂದ ಅವನ ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಹು ae: ನನ 
ಟೆ 

ಗೀಗೆ ಒಂದು ಕಡಮೆ ಹದಿನಾರು ವರುಪವಾಗಿದೆ, ಅಂದನು. 

ಆಗ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯು ವಂಚಾಯಿತರನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಂಟು 

ರುಷ ಒಂಟಿ ಅಕ್ವದವನ ಕವಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ವರುಷ ಒಂ 

ಬಿ ಇತ್ತ ದವನ ಕವಿಗೂ ಅನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಹೇಳರೆಂದನು. 

ಅವರು ವಡೆ ಬಿಡದೆ ಎಂಟು ವರುಪ ಒಂಪಿಿ ಆಸ್ಟ್ಯ ದ ವಿಗೆ 

ಎರಡು ಸಾಗ ಹನ್ನೊಂದು ವರುಷ Np ಅಕ್ಕೆ ದ 

ಪಿಗೆ ಮೊರು ಒಂಟಿ ಟಿಗಳನ್ನೂ ತಗಲಿಸುವಪ, ಪ್ಸು ರಂಧ್ರ, ಗಳು ದ 

ದಿರ ಬಹುದೆಂದರು. ಆದ ಕೇಳಿ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯು ಪ್ರಾ)ಮಾ 

ಿಕನಾದ ಹುಡುಗನ ಕವಿಗೆ ಹೆಂಬೀಕಡ್ತಿ ಮೂರು ತುಂಡುಗಳ 

ನು ಅಡಿಸಲು, ಅದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹಿಡೀತು. ಮೋಸಗಾರ 

ಹುಡುಗನ ವಿಗೆ ಒಂಟ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಶಡ್ಡಿಯ ತುಂಡನ್ನು 

ಅಡಿಸುವಾಗಲ್ಲೊ, ಅವನು ಅಯ್ಯೋ! ಅಪ್ಪಾ! ನೋಯುತ್ತದೆ, 

ಅಂದನು. ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯತೆ ಒಂದು ತುಂಡಿಗೆ ನೊಂದರೆ 

ಅನ್ನೊ ಮೂರು ತುಂಡುಗಳ ನೋವಿಗೆ ತಡಿಯಲಾರಿ, ಅವನ 

ಒಂಬೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸೊಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಹತ ತೈಕಷುಕನ್ನು 

ನೀನು ತೆಳ್ಕ್ವೋ ಖಂದು ಜ್ ತು, ಅವರು ಅದೇ ಪ ಪ್ರ 

ಹಾರ ನಡಕೊಂಡರು. ಹೀಂಗೆ ಧರ್ಮ ಪ್ರಭುಗಳು ನ್ಯಾಯ 

ವನ್ನು ಬಿಡದೆ ನಡಿಸುವರು. 
ಸಾರಾ ಭಂ ಭಾ 2 ಚಾ 
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54. THE MASTER AND THE HORSE- 

KEEPER. 

೫8. ವಿಹಷಮಾನನೂ ಹಾಸ್ಲಾರೆನೊ. 

ಒಬ್ಬ ಆರಸನ ಬಳೀಶಿ ಒಂದು ಕುದುರೆ ಉಂಟು. ಅ 

ಪಟ್ಟದ ಹುದುರೆಯಾಗಿ ಉತ್ಕ ಮಾಕ್ಮೆ ವೆನಿಬಕೊಂಡಿತ್ತು. ತರು 

ವಾಯ ಕಲವು ಕ ಸಾಲಕ್ಕ್ಟೌ ಅದು i ec ಸತ್ತು ಹೋದ್ದ 

ರಿಂದ ಅದಕ್ಕ್ ಬದಲ ಲ ಹ್ರಣವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗದು 

ತೊಂಡು ಬರುವ ಬಗ್ಗೆ ಅರಸನು ತನ್ನ ಬಳಯ ಇರುವವರಲ್ಲಿ 

ಅಕ್ಕ ಹ ರಿಫ್ಲ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಬಬ್ಬ ಸಾಮಾಜಿಕನನ್ರು ಅರ 

ಭ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಬದನುು ಆ ಸಾಮಾಜಿಕನು ಬಬ್ಬ ಆ 
ಡ್ ಬಳ್ಳಿ 

ಳನ್ನು ಹರಕೊಂಡು ಅರಬರ್ಸಾದನ್ನಿ ಪ್ರವೇ ಶಿಬಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬಾರಾ 

ಹಜಾರಿ, ತೇರಾ ಹಜಾರಿ, ಅಂದರೆ ಹನ್ಸೆ ರಡು ಸೆ 

ರು ಸಾವಿರ ವರಹಾಗಳ ಬೆಲೆ ಬೆೇ್ದಖಭ್ಮಿ ಉತ್ತಮಾ ಸತ್ಯ 

ದೇವಮೆಣಿ ಕಂಠಾಭರಣ ಮೊದಲಾದ ಜ್ ಸುಳಗಳಂದ 

ಬವ್ಬಿ ಪಟ್ಟ ಕ್ರೌ ಯೋಗ್ಭ್ಛಾವಾದ ಇುದುರೆಯನ್ನು ಹದಿನಾಲು 

ಸಾವಿರ ವರಹಾ ಪ್ರಯ ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕೊಂಡನು. ಆ 

ಹುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗದು ಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಅದಕ್ಕ ತಕ್ಟ್ವ್ 

ಕಾವಲು ಟ್ಟ ಮುಂತಾದ ಬಂದೋಖಬ್ಬರಿಂದ ಬರುವದವೆ. 

ಸಾವಹಾವಿಖ್ಲದೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತನ್ನು ಪಟಿ ಸ್ಲವನ್ನು ಕೊರ ಜೇ 

ಇಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ, ತಾನೂ ಕುದುರ ಆಳ್ಗೂ ಮಾತ್ರ ವಿ 

ಠಾ ಏಕ ಹೊರಟು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಬ 

ಛತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕಾತ್ರಿ ಟಿಂಕ ಮಾಡ ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ 
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ಸೂಮಾಜೆಕನು ಹುದುರೇ ಆಳನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಲಾ ಅದು ಉ 

ತ್ವಮಾಶ್ಸವು, ನಾವು ಇಳಿದಿರುವ ಸ್ಥ ನಳವು ಕಲ್ಯ ಹಾಕರಿಗೆ ಆಸ್ಲೆ 

ದವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮರತು ನಿದ್ದೆ 

ಹೋಗ ಬೇಡ, ಏನಾದರು ಒಂದು ಒಳ್ಳೇ ಆಲೋಜಚನೆ ಚಾ 

ಡುತ್ತಾ ವಿಚ್ಞ್ ರವಾಗಿರೆಂದು ತಾನು ಒಳಗೆ ಮಲಗಿದನು. ಆಗ 

ರಾಮ ರಾತ್ರಿ ಆಗಿತ್ಠು. ಅದೇ ಮೇರಿಗೆ ಘುದುರೆಯವನು 

ವಿಚ ತಿರುವಾಗ ಸಾಮಾಜಿಕನು ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆಳನ್ನು 

ುರತ್ಕು ಕುದುರೆಯವೆನೇ, ಎಚ್ಚ ರ ಉಂಟೋ ಏನು ಆಲೋ 

ಚನೆ ಮಾಡುತ್ತೀ? ಎಂದು ಮಾತೆನಾಡಿನಿದ್ದಸ್ಕೈ, ಅವನು ಅ 

ಯ್ಯಾ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಈ ಆಕಾಶತ್ವ್ ಮೊದಲ್ಳಾವೆದು ? 

ತುದಿ ಯಾವದು? ಇದು ಕಂಬಗಳಲ್ಲದೆ ಹ್ಯಾಗೆ ನಿಂತಿದೆ? ಇದ 

ಕ್ವ ಚಂದ್ರ ನಪತ್ರಗಳು ಹ್ಯಾಗೆ ಅಂಕಹಿಕೊಂಡವೆ ? ಎಂದು ಆ 

ಜ್ಯ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಅಂದನು. ಸಾಮಾಜಿಕನು ಸರಿ ಸರಿ 

ಹಾಗೇ ಇರು, ಎಂದು ಕೇಳದನು. ಮೂರು ರುಾಮವಾಗುವ 

ದೂ ಸಾಮಾಜಿಕನು ಪುನಃ ವಿಲಾ ಈುದುರೆಯವನ, ಈಗ 

ಏನು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತೀ ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ಸ್ಸ್ ಅವನು 

ಬುದ್ದೀ, ಈ ಭೂಮಿ ವಪ್ಸು ದೊಡ್ಡದು ? ಈ ಭೂಮಿಯ ಸು 

ತ್ತ ಇರುವ ಸಮುದ್ರವು ಹ್ಯಾಗೆ ಹು'್ಯತು ಕ ಅದನ್ನು ಆಗದ - 

ವರ್ಫಾರು ? ಅಗದ ಮೆಣ್ಣೆಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು? ಅದೇ ಬೆಟ್ಟಗ 

ಘೋ: ವಂದು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು, ಸಾ 

ಮಾಜೆಕನು ಸರಿ ಸರಿ, ಹಾಗೆ ವಿಚರಿಕೆಯಾಗಿರೆಂದು ಹೇಳ ತಾ 

ನು ಒಳಕ್ೆ, ಹೋದನು. ನಾಲ್ಕನೇ ರುಖಾಮ ಹುಟ್ಕುತ್ತಲೇ 

ಅದುವರಿಗೆ ನಿದೆ ಹಾದಿದ್ದ ಹುದುರೆಯವನಿಗೆ ಕು ಬಿಕ್ಕ್ಯೊಂ 



ಲಗಾಮು ಬಾಯಿಗೆ ಹೊಟು 

ಗಹಲೇ ರುಾಮ ಕಃ 

ರೆಯವನೇ, ಈಗ ಏನು ಇರ ಮಾಡುತ್ತೀ ? ಎನ್ನ ಲು, 

ಅವನು ಅಯ್ಯಾ, ಈಗ ತಾನ ರವಸ್ಸು ತೂಕಡಿಬ ಬೆಜ್ಜರ ಬಿ 

ದ್ಹದ್ದು ಸ್ಪ ದಿಕ್ಕು ದಿಶ್ಚುಗಳ ನೋಸುತ್ತೇನೆ, ಕತ್ಮಲೆ ಕಾವಳವ್ನೇ 

ಹರು ಕಟ್ಟದ ಹುದುರೆ ಹಾಣಿಸಲಿಲ ಲ ಕಲ್ಚರೇ ಬಚ್ಚ ಕೊಂ 

ಡು ಹೋಗಿರ ಬಹುದು, ಹುದುರೇ ಬತ ಆಯಿತು, ಇದರ 

ಹೋಗೀರು ತಂಗು ಮುಂತಾದ ಸ ಇಮಾನುಗಳನ್ನು ನೀವು ಹೊರ 

ಬೇಕೋ ನಾನು ಹೊರ ಬೇಕೋ? ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಆಲೋಚನೆ 

ನನಗೆ ಹಿಡಿದದೆ ಅಂದನು. 

ಅದಸ್ವ್ಯಾತನು ಅಯ್ಯೋ ಅಪ್ರಯೋಜಕನ್ನೊ, ಕೆಲಸಾ ಫೆ 

ಡಿಬದಿಯಲ್ಲೂ ವಂದು ದುಖ ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಸಾಸ್ಥಾರನು ಅ 

ಯ್ಯಾ, ಯಾಕೆ ದುಃಖ ಪಡುತ್ತೀರಿ? ಆರಸುಗಳಗೆ ಹಣಕ್ಕೇನು 

ಕಡಮೆ, ಒಂದು ಕುದರೆ ಹೋದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬರುತ್ತದೆ, ಸ 

ದ್ಗೇ ತಂಗು ತಡಿಗಳು ಹೊರುವದಕ್ಕೆ ಹೊಲಿ ಆಳುಗಳು ಶಿಶ್ತ್ರು 

ತಾರೋ ಇಲ್ಲಿವೋ ? ಅಂದನು, ಅಪ್ಪರಲ್ಲೆ € ಬೆಳಗಾಯಿತು, 

ಸಂಗಡಲೇ ಸಾಮಾಜಿಕನು ಈ ಸಂಗತಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರದು ಅ 

ರಸನ ಬಳಗೆ ಟಪಾಲು ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದನು. ಅದು ಕೇರಿದ ದಿ 

ವಸವೇ ಕಠ್ಯರು ಆ ಪಟ ಸಕ್ಸ್ ಹೋಗಿ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾ 
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ರುವದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಅರಸನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದರು. ಅರಸನು ಆ ಹು 

ದುರೆಯನ್ನು ಪರಿಷ್ವಣ ನೋಡುವಾಗ ಅದರ ಲಹ್ರಣಗಳೂ ಅರ್ಜಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಬರದಿರುವ ಚಹರೆಯೂ ಸರಾಸರಿಯಾಗಿ ಅದ್ದದ್ದರಿಂದ 

ತೆಹ್ಲಣದಲ್ಲೇೇ ಆ ಹಳ್ಳ ಘಮ ಸೃದಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಸಾಮಾಜಿಕನನ್ನು 

ಘರಿಬ ಸವ್ರಾನಿದ್ಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೋರಿಬ, ಅಪ್ರಯೋಜಕ 

ನಾದ ಕುದುರೆಯವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳ ನಕ್ತಾ, ಒಬ್ಬ ನೇ 

ಹಾವಲಿದ್ದು ಮೈಮರತು ನಿದ್ದೆ ಹೋದ ರಿಂದ ತವ್ಸೆಣಿಸದೆ, ಆವ 
ಜನಿ 9 9 ಕ್ ಕ್ಷ ಲ ಲ. 9 ಕ್ರ 
ನನು ಮಣಣ ಗತ್ತು ತಕ್ಕಷ್ಟು ದಂಡನೇ ಇಉಧಿಣದನು, 

ಆದಸಾರಣ ಬಪ್ಪು ಮನುಪ್ಯನನ್ನು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಪರಸ ಳಕ್ವ 
೦ 

ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬಾರದು, 

88. THE DOG AND THE DONKEY. 

ಇಟ .ನಾಯೂ ಹತ್ರೆಯೂ, 

ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ಅಗಸನಿದ್ದೆನು. ಅವನಿಗೆ ಮೂಬಿ 

ಹೂರುವದಕ್ಕ್ ಒಂದು ಕತ್ತೆಯೂ ಮನೇ ಸಾವಲಿಗೆ ಒಂದು ನಾ 

ಯೂ ಇತ್ತು. ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರಿ ಅಗಸನು ಮಲಗಿ ಬಿದ್ದೆ 

ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಅವೆನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಬ್ಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 

ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಕಛ್ಞರು ಬಂದರು... ಅವರ 

ಸುಳಿವನ್ನು ನಾಯಿ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಯದ ಹಾಗೆ ಬಗಳದೆ ಸುಮ್ಮ 

ನೆ ಇತ್ತು; ಯಾಕಂದರೆ, ಆ ರಾತ್ರಿ ತನಗೆ ಹಿಟ್ಟು ಹಾಕಲಿಲ್ಲವೆಂ 

ಬ ಕೋಸಪದಿಂದಲೇ, ಆಗ ಕತ್ತೆ ಸುಮ್ರನೆ ಇರದೆ ನಾಯನ್ನು 
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ನೋಡಿ, ವಿಲಾ ಸೊಣ*ಕನೇ, ಯಾಕೆ ಸುಮ್ಮಗಿದ್ದೀ, ಘಟ್ಟಯಾ 

ಗಿ ಬಗಳ ಎಜಮಾನನ್ನು ವಿಬ್ರಿ ಸು, ಅಗೋ ನೋಡು, ಕಛ್ಯರು 

ಉಂದು ಬಟ್ಟೇ ಮೂಟೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 

ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ನಾಯಿ ನಿನಗೇನು ಹೊತ್ತು ಹೋಗದೋ? 

ಸುಮ್ಮನೆ ಆರಲಾರೆಯೋ ? ಬಟ್ಟೆ ಗಳಾದರು ಹೋಗಲಿ ಆಗಸ 

`ನಾದರು ಹೋಗಲಿ, ನಿನಗೇನು, ನನಗೇನು ; ಈ ಕಟ್ಟ ಅಗಸ 

ಗಿತ್ತಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ನನಗೆ ಹಿಬ್ಬೆ ಹಾಕಲಿಲ್ಯ ಅಗಸನು ನಾಯಿ 

ಗೆ ಹಟ್ಟು ಹಾಕದಿಯಾ ಎಂದು ಕೇಳಲೂ ಅಲ್ಲ, ತಾನಾದರು 

ಬಂದು ತುತ್ತು ಹಾಕಲೂ ಅಲ್ಲ, ನನಗೆ ಹಣವಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣ 

. ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಉಬ್ಬೆ ಯ ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ಛಳಿಗೆ ಮುದಿರಿ ಕೊಂಡಿ 

ದ್ದೇನೆ, ನನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸ ಬೇಡ, ಒಂದು ರಾತ್ರಿ) ತಿಂಡಿ ಹಾಕ 

ದತ್ತ್ ನನಗಿಸ್ಸು ರೋಪವೂ ಛಲವೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ನೀನು 

ಹುಟ್ಟಿದ ದಿವಸದಿಂದ ಏನ್ನನ್ನು ಈ ಆಗಸನು ಅರಳೆಲ್ಲಾ ಹಾಳು 

ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಿ ದಿನಾಲೂ ಉಪಾಸ ಹಾಕ ಹೊಲ್ಲುತ್ತಾನ 

ಲ್ಲಾ, ನಿನಗೆ ರೋಪವೊ ಛಲವೂ ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನು ಹಾಗೆ 

ನೀನೂ ಸುಮ್ರನೆ ಅರು, ರೋೊಪವೂ ಛಲವೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ 

ಗೆ ಬಿದಲಾಗಿ ನೀನೇ ಕೂಗು, ನೀನು ಹೊಗಿದಾಗ್ಯೂ ಬಳೆ ಯವ 

ನೆನಿಬಕೊಂಬುವದಿಲ್ಲ, ಈ ಟ್ರೈ ಅಗಸನ ಕ್ಟ ದೊಣ್ಣ ವೆಟ್ಟು 

ತಿಂತೀ, ಇಗೋ ನೋಡಿಕೊ, ಹೆಳದ್ಲೇನೆ ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾ 

ಗಿ ಹೇಳತು. ಆದಾಗ್ಯೂ ಸುಮನೆ ಆರದೆ ಆ ವಿವೇಶವಿಲ್ಲದ 

ಕತ್ತೆಯು, ತಳವನ್ಸಿಗಿದು ಗೋಡೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೌಡನಿಕೊ 

ಛುವವನ ಹಾಗೆ ಮ್ಬೆ ಮುರಿಯ ನಟ್ಟಾಗುವದನ್ನು ರಿಯದೆ ಹೋ 

ಎಂದು ಫೆಟ್ಟೆಯಾಗಿ ಕೂಗಿತು, ಆಗ ಎಮ್ಮೇ ತಮ್ಮನ ಹಾಗೆ 

s 
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ಬಿದ್ದು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಮೊದ್ದಗಸೆನು ಬೆಬ್ಬರ ಬಿದ್ದೆ ದ್ದು, ಹೂ 

ಗುವ ಕತ್ತೆಯ ಉಪಕಾರನವನೆ ್ಸ್ಟೇಕಿಸದೆ, ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಗಟ್ಛಸು 

ವ ಕೊಡತಿಯಿಂದ ಕತ್ತೆಯ ಮೈ ಮುರಿಯ ಹೊಡೆದನು. ನಾ 

ಯ ಮಾತು *ೇಳದೆ ವೆಟ್ಟು ತಿಂದೆನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕತ್ತೆ ಸುಮ್ಮ 

ನಾಯಿತು. ಕಲ್ಚರ ಕೆಲಸ ಕ್ಸೈ ಕೂಡಿತು. ಅಗಸನ ಮನೆ 

ಹೊಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. ನಾಯಿಯ ಪಂತವಾಬ ಗೆದ್ದಿ ತು. ಹೀಗೆ ಒ 

ಬರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮಾಡಿದರೆ ಅನರ್ಥ 

ವಾದೀತು, 

56. THE MERCHANT AND THE BUFFOON. 

21೬, ಕೆಟ್ಟಿಯೂ ಹಾಸ್ಯುಗಾರನೂ. 

ಉಂದೂರಿಂದ ಬಬ್ಬ ಶೆಟ್ಟ್ರಿಯು ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಈರ 

ತೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದೂರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ 

ಮೊಣಸಾಲುದ್ಧ ನೀರು ಹರಿಯುವ ಒಂದು ಸಾಲು ಹೊಳೆ ಅಡ್ಡ 

ಲಾಗಿ ಇತ್ತು. ಆದರಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು 

ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ: ಆ ಹೆಂಗಸು ಮಟ್ಟವಾದವಳಾದ್ದ ರಿಂದ 

ತನ್ನು ತೊಡೆಯವರಿಗೂ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಶೀರೆ ನೆನಯದ 

ಹಾಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ನಡದು ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಳ್ಳು ಅದನ್ನು ಈ 

ಚೇ ದಡದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬ್ರ ಹಾಸ್ಕೈಗಾರನು ಕಂಡು, ದಿಗ್ಗೆ ನೆ 

ಎದ್ದು, ಹೋ ಹೋ, ಮೋಸ ಬಂತೆಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿಳದು ಬೇಗ 

ಆ ಹೆಂಗಬನ ಸ್ಟೌ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಗಡ್ಡೆ ಗೆ ಕೆಳಕೊಂಡದ್ದ ಲ್ಲದೆ, 
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ಅವಳ ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲಾ ಹುಚ್ಚಾ, ನೀನು ವಿಂಥಾ ಕೆಟ್ಟ 

ಮನುಷ್ಯನು, ಹೆಂಗಸು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಡದು ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ ಹಿಂ 
ದುಗಡೆಯಿಂದ ಬಂದು ಜೆದರಿಸುತ್ತೀಯಾ? ಹಲ್ಲು ಮುರಿಯುತ್ತೆ 

ನೆ, ನೀನಾರು, ಅವಳ್ಳಾರು, ಛೂ, ಆಚೆ ಹೋಗು, ವಂದು ಬೆ 

ದರಿಸಿದನು. ಆದಸ್ತ್ವಾ ಶಟ್ಟಿ ಘಾಬರಿ ಬಿದ್ದು ವಲಾ ಅಪ್ಪಾ, ನಾ 

ನಂತು ಸೋಲೂರಿನಿಂದ ಬಂದ ಸೋಮಾರಿ ಕಚ್ಚ, ನನ್ನು ಹೆಂಡ 

ತಿ ಅವಳು, ಸಂಕಯವಿಲ್ಲ, ನೀನ್ಭಾರಪ್ಪಾ, ಕಾನೆ ಗದ್ದಲ ಮಾ 

ಡುತ್ತೀ, ಎಂದು ಕೇಳದ್ದಕ್ಕೌ, ಹಾಸ್ಕುಗಾರನು ನೀನು ಶೆಟ್ಟಯ್ಲೋೊ 

ಪಡಿ ಕೆಟ್ಟೆಯ್ಯೋ ಅವಳಗೆ ನೀನು ಗಂಡನಾದರೆ ನಿನಗೆ ನಾನು 

ಗಂಡನೋ? ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೆಂಹತಿ ವಿಂದು 

ಹೇಳುತ್ತೀಯಾ? ಹರಿದು ಹೋಗುವ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ A ಹಿಡಿ 

ದು ಮೇಲಕ್ಕ್ ಕೆಳಕೊಂಡ ನಾನು ಕಲ್ಲು ಗುಂಡಿನ ಹಾಗೆ 

ಅರುವಾಗ, ಹಿಂದೆ ಬಂದ ದಾರಿ ಹೋತನಾದ ನೀನು ಆವ 

ಆಗೆ ಗಂಡನೆಂಬುವದಕ್ಕೆ ಯಾವ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಹೊಡುತ್ತೀ 

ಯೋ ಕೊಡು, ನಡಿ ವಂಚಾಯಿತರ ಬಳಗೆ, ಎಂದು ಶೆಟ್ಟಿಯ ಸ್ರ 

ಯನ್ನು ಬಲಗೈಯಿಂದಲೂ ಹೆಂಗಬನ ಸ್ರೌಯನಲ್ಲ ಎಡಗೈೈಯಿಂ 

ದಲೂ ಹಿಡುಕೊಂಡು ಬ ಗತ ಇಹ ಹೋಗಿ, ನನ್ನು ಹೆಂಡತಿ 

ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಎಂದು ಈ ಉಭಯತ್ರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಹ ವ್ಳಾ 

ಜ್ಯಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ಈ ಹೆಂಗಸು 

ಬಹಳ ಮಾನೆವಂತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತನಾಡದೆ ಸುಮನೆ ಅದ್ದ 

ಳು. ಅವಳಾ ಹಾಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಅದ್ದ ಹಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ 

ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಶ್ಲೀರಿಸುವದಕ್ಕ್ ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಗೆ ಸಂಶಯ 

ಉಂಟಾಗಿ, ಗುಟ್ಟಾದ ರಹಸ್ಯೊಗಳನ್ನು ಕೇಳ ತಿಳುಕೊಳ್ಳ ಬೇ 
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ಕೆಂದು ಈಃ ಶೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ತರದು ಇವಳು ನಿನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯೆಂಬ 

ದಕ್ಕ್ ಅವಳಿಗಿರುವ ರಹಸ್ಕೂವಾದ ಅಂಗೆ ಮಜ್ಜೆ ಗುರ್ತುಗಳು 

ಯಾವದನ್ನಾ ದರು ಬಲ್ಲಿಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದ ಸ್, ಆ ಶೆಟ್ಟಯು 

ಬೆಸ್ಳಾಗಿ, ಆಯ್ಲಾ, ನನಗಿವಳು ಹೆಂಡತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಮಾತು 

ಹೊರ್ತು ಮತ್ತ್ಯಾವದನ್ನು ನಾ ನೆರಿಯೆನೆಂದನುು ಸಂಗಡಲ್ಲೇ 

ಈ ವರಿಹಾಸಕನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಲಾಗಿ ಅವಳ್ ವಿಡ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ 

ರುವ ಮಚ್ಚೆ ಯೇ ನನಗೆ ಗುರ್ತು ಎಂದನ್ನು. ಆ ಮಾತನ್ನು 

ಹೊಳ ಹೆಂಗಸರಿಂದ ಪರಿಶ್ನೆ ನೋಡಿಬ ನಿಹವೆಂದೆಣಿಬ್ಯ ಈ 

ಶೆಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ಸಾಯ ಮಾಡುವದಾಗಿದ್ದ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಅವನು ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಹಾಸ್ಟೂಗಾರನು, ಅಪೆಹಾಸ್ಟೃಕ್ವಾಗಿ ಈ 

ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ನಡದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಔದನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿವತಿಯು ಮಾನ ಹೋಯಿತೆಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕೇವಲ ಖಿ 

ನ್ನನಾಗಿರುವ ಶೆಟ್ಟ್ರಯನ್ನು ಸಮದಾಯಿಓ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ 

ನ್ಪು ಅವನ ಸಂಗಹ ಕಳುಶಿಓದನು. ಹಾಸ್ಫ್ಯಗಾರನಿಗೆ ಅನ್ನು 

ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡ ಬೇಡವೆಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾ 

ರಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಹು ವಂತರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಳ್ಯೂ ಅನ್ಯಾಯಗಳು ಫಟಸ 

ದಂತೆ ದೇವರೇ ರತ್ತಿಸ ಬೇಕು. 

07. KRISTNARAYA AND THE BUFFOON. 

(೩. ಇೃ'ರರಾಯನೂ ವಿಳಚಸ್ ಬಾಚಿಕನೂ, 

ನರಪ ಶೃಪ್ಣ ರಾಯರೆ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೆನ್ನುಲ ರಾಮೆ ಕೃ 

ಪ್ಹನು ವಿಕಟಕವಿ, ಅವನ ಮಗನು ಭಾಸ್ವೆರ ಕವಿ ಇವನಿಗೆ 
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ಟ್ಟ 

ತಡ.ವದ ಹೆಸರು ಬಾಚಿಕನು, ಅವನನ್ನು ಕಚಕಬಾತಿಕ 

ನೆಂದು ಕರಿಯುವೆದುಂಟೆ. ಎಕಚಕವಂದರೆ ಪರಿಹಾಸ್ಕೊ, ಆದ 

ರಿಂದ ಹಾಸ್ಗಾಗಾರ ಭಾಸ್ಕರ ಇವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಇವ 

ನ ವಿನೋದಗಳು ತಂದೆಯ ವಿನೋದಗಳಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರು 

ವವು. ಈ ಬಾಚಿಕನು ಎಂಟು ಹತ್ತು ವರುಪದವನಾಗಿರುವಾ 

ಗೆ ಸ ಲಾಗದ ಹುಡುಗನೆಂದು ತಂದೆಯಿಂದ ನಿಂದಿಸ್ಸಟ[ » ರೋ 

ಪjಗೊಂಡು, ಅಪ್ಲೊ, ನಾಳೇ ದಿವಸ ರಾಯನಿಂದ ಬಹುಮಾನ 

ಹೊಂದಿ ಬರುತ್ತೇನೆ, ನೋಡೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಚೆ ಮಾಡಿದನು... ಆ 

ಮಾತಿಗೆ ನಕ್ಕು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ ನಿದ್ದ ತಂದೆಗೆ ಹೇಳದೆ ಹಾಗೆ ಮರುದಿವ 

ಸ ಬೆಳಗಾಗುವದಕ್ಕ್ EB | ಯೇ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದು 

ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ಯಾಃ ನಿತ್ಯವೂ ಖಮಾನ ದರ್ಶನ ಮಾ 

ಡುವ ದೇವೀ ದೇವಸ್ಥಾ ನದ ಗೋಪುರದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ, 

ಅಲಂಗ್ಲೋೊಟಿ ಹೊರ್ತು ಬೆತ್ತ ಲೆ ಮೈಯಿಂದ. ರಾಯನ ಅರಮನೆ 

ಗೆದುರಾಗಿ, ಅಂಡು ತಿರಿಗಿಬ ಬಗ್ಗಿ, ಗೋಪುರದ ಹೊಟ್ಟ ಹೊನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೂತು ಸೊಂಡನು. 

ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಹಾಲಸ್ಟ್ ರಾಯನು ಉನ್ಸು 

ತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹ ಹಂಸ ತೂಲಿಕಾ ತಲ್ಪ ವೆಂಬ ಹಂಸ ಪ 

ಥಿಗಳ ಪುಡಿರೆಕ್ಟೌ ಗಳು ತುಂಬಿ ಸುರು ರಾಜಯೋಗ್ಗೆ 

ವಾದ ಹಾಬಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದು, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಮಂಗಳವಾದ್ಯ 

ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ, ನಿತ್ಸ ಕಬ್ಬ ಮೇರಿಗೆ ದೇವೀ ದೇವ 

ಸ್ವಾನದ ವಿಮಾನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡುವೆದಕ್ತಾ ಗಿ ಟಿ 

ತ್ರ ಬಾಗಲು ತೆರದು ನೋಡಿದನು. ಆಗ Mh ದೃಬ್ಧ ಸ 

ಯು ಮುಂಭಾಗದ ಗೋಪುರದ ಸೊಸ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಗಿ 
(ಸ 
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ಕೊಂಡಿರುವ ಬಾಚಿಗನ ಅಂಡಿನ ಮೇಲೆ ಬಿತ್ತು. ಆ ಬಳ 

ಹ ವಿಮಾನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಯನಿಗೆ ಬಹಳ 

ಕೋಪ ಬಂದು ಆತನು ಅಪ್ಪು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ 

ನಮಗೆ ಹಾಣಿಬದವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಜ್ಞ ಆಗಲೆಂದು ಹೆಬಿಶಿಯವ 

ರಿಗೆ ಹುಕುಂ ಈಳುಹಿಬದನು. ತಹ್ಹಣದಲ್ಲೆ ಊ ಅವರು ಯ 

ಮದೂತರ ಹಾಗೆ ಬಂದ್ಳು ಗೋಪುರದಿಂದಿಳದು ಓಡಿ ಹೋ 

ು ತಿರುವ ಬಾ ತಚಿಗನನ್ನು ಹಿಡಿದು, ತಂಪು ಬಂಣದ ಹಗ್ಗ ಗಳಂ 

ದ ಮುಖಿ e ತಬ್ಬಿ, ವಿಲಾ ತಲೆ ಹೋಕನೇ, ತಲೆ ಹೊಡಿಬ 

ಹೋ ನಡಿ, ಎಂದು ತಳ ದರು. ಆಗ ಬಾಚೆಕನು ಆದೇನಿರೈ 

ಯ್ಳಾ, ಮೂರುಮಂದಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದಿ ನೀರಿ ನನ್ನು ಮುಂ 

ದುಗಡೆ ಬಬ ಬಿನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಬ ನನು, ಇಬ್ಬ ರು ಸಾಲದೋ? 

ನಬಿ ನಡುವೆ ಮೂರನೆಯವನು Poe ಕ್ರೌ ಗ ಹಿಡುಕೊಂಡು 

ನೇ ಮಾನ್ ಲ? ನನ್ನು ರೆಟ್ಟಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 3 ಹಗ್ಗ ಗೆ 

ಳನ್ನು ಯಾತಕ್ಕೆ ಸಟ್ಟುತ್ತೀರಿ! ನೀವು ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ 

ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಈ ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಹಿಂಗಟ್ಟು ಮುರಿ ಕಟ್ಟ ಹೊಂ 

ಡು ಮುಂದೆ ನಡೆದರೆ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಬರಲಾರೆನೋ? ಈ ಕೆಂಪು 

ಹೆಗ್ಗ ಗಳು ರಾಯನ ಕೊರಳಗೆ ಬಿದ್ದ ರೆ ಬಲು ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡ 

ಬಹುದು, ರಾಯನನ್ನು ನಾನು ಕಂಡು ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಕೇ 

ಳ ಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದೇನೆ, ನನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಧೊರೆಗೆ ತಿಳಿ 

ಬರ್ಕ, ಆ ತರುವಾಯ ನೀವು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, 

ಎಂದು ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಆ ಮೂರು 

ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ನು ರಾಯರಿಗೆ ವರದಿ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಾ 

ತು ಕೇಳ ಆ ಗ ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮೈದುರಿಗೆ ತಂದು 
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ಐಲ್ಲಿಬರೆಂದು ಆಜ್ಞಾನಿಸಲು, ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜ ಸಭಾಮಂ 

ಬಪತ್ತ್ ದುರಾಗಿ ಬಾಚಿಕನು ಬಂದು ನಿಂತು, ಎಲ್ಟೆ ಪ್ರಭುವೇ, 

ನನ್ನು RE ನಿನಗೆ ಉದಯ ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಈಾಣಿಬದ್ದ ರಿಂದ 

ನಿನಗೆ ಕೆಡೇನೂ ಸಂಭವಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 

ನಾನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನು ತಬೆ ಹೋಗುವ ಆಜ್ಞೆ 

ಬಂತು, ಈಗ ಲಹ್ಹಣವಾದ್ದು ನನ್ನು ಹುಂಡೆಯೋ ನಿನ್ನು ಮಂ 

ಡೆಯೋ ತಿಳಿದು ಹೇಳೆಂದನು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ರಾಯನು ನಾಕಿಕೆ 

ಪಟ್ಟು ನಕ್ಕು ಅವನು ಬಾಚೆಕನೆಂದರಿಯದೆ ಈ ನೀಚ ಯೋ 

ಚನೆಯನ್ನು ಹಾಂ ವ್ಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರಷ್ಟ ಹತ್ಯೆ ಬರುತ್ತಾ 

ಅತ್ತು, ದೇವರು ತೆಬ್ಬಿಬದನೆಂದು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟು, ವಿಕಚಕ 

ಬಾಚಕನನ್ನು ಬಿಡಿಬ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಬದನು. ಪ್ರಸಾರ 

ನಾಸಾದ ಮಾಡುವ ವಿನೋದಗಳಗೆ ಪ ಪ್ರಭುಗಳು ಸಂತೋ 

ಪ ಪಡುವದಲ್ಲದೆ ಕೋಪ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 

58. THE TAILOR BIRD AND THE MONKEY, 

೪. ಗೀಜಿಗ ಹಕ್ಕಿ ಯೂ ಸಕೋತಿಯೂ, 

ಒಂದು ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರದಫ್ತಿ ಗೀಜಿಗ ಹಕ್ಕಿ 

ಯು ಗೂಡು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ತಿ ಮರಿಗಳು ಮೊ 

ಟ್ರೈಗಳು ಸಹಿತ್ಕ ಸುಖದಿಂದ ಇತು. ಗೀಜೆಗನ ಗೂಡು ಬಲು 

ಆಯಕಟ್ಬಾದ್ದು . ಮೆತ್ತಗೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ನಶೀ 

ಹುಲ್ಲನ್ನು ಆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು ಆ ಪಶ್ಚಿಯು ಮನುಪ್ಯರು 
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ತಾಸೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಣಿಯುವದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಚಮ 

ತ್ವ್ಯಾರವಾಗಿ ಗೂಡನ್ನು ಹೆಣಿಯುವಡು. ಆ ಗೂಡು ಮೂರು 

ನಾಲ್ಕು ಪದರಗಳಾಗಿರುವದು. ಒಳಗೆ ಅಂತಸ್ಸುಗಳೂ ಮೊಟ್ಟೆ 

ಗಳಗೆ ಮರಿಗಳಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ | 

ಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾನಿಗೆಗಳೂ ಸಹ ಮಾಡಿ ಆರುವದು. ಬಂ 

ದೊಂದು ಅಂತಸ್ಥಿಗೆ ಬಂದೊಂದು ಮಿಣಕು ಹುಳಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ) 

ಣದಿಂದ ತಂದು ತಗಲಿಬರುವದು. ಆ ಹುಳದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಚುವ ಬೆಳಕು ಈ ಪಶ್ರಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ರಾತ್ರಿ) 

ಯಲ್ಲಿ ದೀಪವಾಗಿರುವದು. ಗೂಡಿನ ಕೆಳಗಡೆ ಅರುವ ದಾರಿಗೆ 

ಬಾಗಲು ಸಹ ಅರುವದು. ಅದು ಘೊಂಬುಸೋರೆಕಾಯಿ 

ಗಾಜೆನ ಬುಡ್ಡಿ, ಗದೆ, ಅಂಥಾದ್ದ ರ ಹಾಗೆ ಇರುವದು. ಅದುಮ 

ರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ ಇರುವದರಿಂದ ಭಾಳಗೆ ತೂ 

ಗುವದಲ್ಲದೆ ಹರಿದು ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕ ಫೌಳಗಡೆ ದಾರಿ 

ಅರುವದರಿಂದ ಮಳೆಯ ಭಯವೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಈ 

ಹಕ್ತೀಯು ತನ್ನೆ ಸಂಸಾರದೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದು 

ದಿವಸ ದೊಡ್ಡ ಮಳೆ ಬಂತು. ಆ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂಡು 

ಕೋತಿ ಶಕ್ತ ನೆನದು ಬಹಳ ಕಪ್ಸೃ ಪಟ್ಟು ತಲೆ ಮರಬ ಕೊ 

ವದಕ್ಕೆ ಸಳವಿಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ ಗೊಡು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 

ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಕ ಕೊಂಡಿತು. 

ಆಗ ತೂಗು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ತೂಗಾಡುವ ರಾಯನ ಹಾಗೆ 

ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಗೀಜಿಗನು ಕೋತಿಯನ್ನು 

ಘಂಡು, ಓ ಸೋತಿಯ್ಯೂ ನಿಂಬೇಕಾಯಿಗಾತ್ರವಿರುವ ನನ್ನುನ್ನು 

ನೋಡಿದಿಯಾ? ಈ ಮಳೆಗೂ ಫಾಳಿಗೂ ಭಯವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ 
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ವಿಪ್ಟೋೊ ಚನ್ನಾಗಿ ಗೂಡು ಕ ಹೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ 

ತೊಗಾಡುತ್ತೇನೆ, ನಿನಗೆ ಮನ:ನ್ಸೊರ ಹಾಗೆ ಘು ಹಾಲು ಬಿಲ 

ಸುಷ್ಟ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉದ್ದ ವಾದ ಬಾಲ ಸಹ ಅಜೆ, ಅಪು 

ಅದಾ ನಗೂ 7480 ಹೂ ಕಟ್ಟಿ ತೊಳ್ಯಲಾರದೆ ಮಳೆಯ 

ಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕ ವೇಚಾಡುತ್ತಾ ಹಲ್ಲು ತನಿಯುತಿ. €, ಸೋಮಾರಿಗಳ 

ಬತ್ತ ಉಂಟೋ ? ಎಂದು ಗರ್ವದಿಂದ ನಿಂದಿಸಲು, ತತ 

ಗೆ ಮಹಾ ಕೋಪ ಹುಟ್ಟಿ, ಅದು ತಪ ಹ್ರಣದಲ್ಲೆ ಪ್ಲೇ ಮರಾ ಹತ್ತಿ 

ದರ ಗೂಡನ್ನು ಕತ್ತು ತ್ತಿ ರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸ ತ, 

ಆಗ ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳು ಮರಿಗಳು ಹುಟ್ಟು ಗೆಟ್ಟು pes, ನ್ಸ್ಪು 

ಕಂಡು ಬಹು ದುಃಖ ಪಟ್ಟು, ಗೀಜಗವು ನ್ಯಾಯಾಧಿವತಿಯ 

ಬಳಗೆ ಬಂದು ತನಗೆ ಕೋತಿ ಮಾಡಿದ ಅಪಹಾರವನ್ನೂ ತಾನು 

ಥೋತಿಗೆ ಹೇಳದ ಉಪಕಾರದ ಬುದಿ ನಿ ಮಾತನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ 

ತಿಳಿಸಿತು. ಆಗ ಹಿಡು ಕೊಂಡು ಬಾ ಕೋತಿಯನ್ನು ಎಂದು 

ಗದ್ದಿ ಸುವ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಸಮಾಪ ಕ್ವ ಭಯದಿಂದ ಬರುವ ಈ 

ಘೋತಿಯು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಫರಿಸಿರುವ ಹೆಲಬನ ಮರದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕ್ 

ವಾದ ದೊಡ್ಡ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕತ್ತು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಧಿ 

ಹಾರಿಯ ಹಿಂದುಗಡೆ ತಂದಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದುಗಡೆಗೆ ಬಂದು 

ಘೂತು ವಿನಯದಿಂದ ಕ್ಳೈ ಮುಗಿಯಲು, ಆಧಿಸಾರಿಯು ಎಲಾ 

ದುಪ್ಭ ಕೋತಿಯೇ, ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನದು ತಪ್ಪ ಹಡೆದ ಹಾಗೆ ಒಂ 

ದು ಮನೆ ಕಟ್ಟೋ ಬಾರದೇ ವಿಂದು ಬುದ್ದಿ ಕಲಿಬದ ಈ ಗೀ 

ಜಿಗನೆ ಮರಿಗಳು ಸಾಯುವ ಹಾಗೆ ಅದರ ಗೂಡನ್ನು ತ್ನು ಬಿ 

ಸಾಡಿದಿಯೋ? ನನ್ನು ಕೈಯನ್ನು ಈತ್ರೆರಿಸುವದಲ್ಲದೆ ದೊಡ್ಡ 

ಬಾಚಿಯಿಂದ ಹಲಬನ ಸಾಯಿ ಕೆತ್ತಿ ಕೊತ್ತುವ ಹಾಗೆ ನನ್ನು 

ಕ 
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ಮೈಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕತ್ತರಿಬ ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ 

ವಂದು ಬೆದರಿಬದನು... ಹೋತಿ ಜಃ ಸ ಸ್ಕಾಮಿಯವ 

ರು ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡಿ ಮಾತಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು, 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ ತನ್ನ ಹಿಂದುಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹಲಬನ ಹಣ್ಣಿನ್ನು 

ಹಂಡು ಸಂತೋಸಿಖ, ಸಂಗಡಲೇ ಗೀಜಗಹತ್ಸಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಲ ಜೇವಿಯ್ಲೊ, ಹಿರಿಯರು ೨ರಿಯರು ಎಂಬ ತಾರತ 

ಮ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಬೆಟ್ಟವು ಹಣ್ಣಾ ದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಈ ಕೋತಿಯ 

ನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಗರ್ವಿಯಾದೆ ನೀನು ನಿಂದಿಬ ಮಾತಾಡಿಬಿದ್ದು ಬಹ 

೪ ಅನುಚಿತ, ಆದಾಗ್ಯೂ ಈ ಸರ್ತಿ ಈ ತಪ್ಪು ಮನ್ಸಿಬ ಅ 

ದ್ದೆ ನೆ, ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಗರ್ವ ಪಡದೆ ಆರು, ಹೋಗೆಂದು ಕಳು 

ಜಿಬಿ, ಕೋತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡನು. ಈ ಮೇರಿಗೆ ನ್ಕಾ 

ಯಾಧಿಪತಿಗಳು ಅಪ್ರೌಮಾಣಿಕರಾದರೆ ನೀತಿ ಸೆಟ್ಟು ಪ್ರಜೆಗಳ 

ಗೆ ಬಹು ಸಂಕಟ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, 

59. TENNALA RAMAKRISHNA’S DRAWINGS. 

ರ್ಣ ತೆನ್ನಾಲ ರಾಮ ಸ್ಫಪ್ಲನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು. 

ದಾದಿ ಹ. ಏ 9 ನರಪತಿ ಕೃುಪ್ಪೃ ರಾಯನು ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯೇವನ್ನು ಮುಟ್ಟಬ 

ಭವನೇಶ್ಕರಿ ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಅದ 

ರ ತುಂಬಾ ಬುದ್ದಿ ವೆಂತೆರಾದ ಚಿತ್ರೆಗಾರರಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧ 

ರ್ೂ ಕ 9 ಇ `ದ ಭಾವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಉರಿಬದನು.. ಈ ಪ್ರಹಾರ ಚಿತ್ರ 

ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಲಂಇಾರಗಳಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಇರು 

ವ ಅರಮನೆಯನ್ನು ನೋಡುವದಸ್ಟ್ಯಾಗಿ ರಾಯನು, ಮೂತಿ ಅ 
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ಪ್ಪಾಜೆ, ರಾಮಕೃಸ್ಟ ವಿ ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಿಂದು 

ಬಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಪಾಂಜ್ಠವಾಗಿ ಆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡು 

ತ್ಥಾ ಬರುವಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಾಲಿ ಸುಗ್ರೀವರ ಚಿತ್ರವನ್ನು 

ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತನು. ಆಗ ವಿಕಟಕವಿ ರಾಮಕೃಪ್ವ ಸೈನು 

ರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ ಪ್ರಭುವೇ, ಈ ಎರ ಟೂ ಪ್ರ 

ತಿಮೆಗಳಗೂ ಒಂದೇ ಹೋಲಿಕೆಯಾದ ಅವೆಯವಗಳರುವದು 

ಸರಿಯೇ, ಆದರೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ವಿರಡು ಮೇರಿಗೆ ನಾಲ್ಕ್ಯು ಥ್ 

ತಾ ಅತ್ಲೋ? ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಬರುವ ಹಾಗೆ ವಾಲಿ ಸುಗ್ರೀ 

ವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಎರಡೇ ಣ್ಣ ತ್ಲೋ? ಅದಲ್ಲದೆ ಅವರಿ 

ಭ್ರ ರಿಗೂ ಅರ್ಧರ್ಧ ಮುಖಗಳಾಗಿವೆ ಕಡಮೆ ಅರ್ಧ ಮುಖ 

ಭಂಗವಾಯಿತೋ ಏನು? ಅಂದನು ಅದಕ್ಕ ರಾಯನು ನಶ್ಟಾ 

ರಾಮಸೃೃಪ್ಣಾ, ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಯಲಿಲ್ಲವೋ? ಅ 

ದುಆ ಕಡೆ ಇರುವ ಭಾ bs ಚತ ಅರ್ಧ ಚಿತ್ರ 

ಅತ್ಕಾದಿ ಭಾವ ಚಿತ್ರಗಳ ಲಪ್ರಣಗಳನ್ನು ನೀನು ತಿಳುಕೋ 

ಬೇಹು ಅಂದನು. ರಾಮೆಕೃಪ್ರ ಖೆ ರನು ಸುದ್ದಿ) » ಹಾಗೊ, ಅಪುಣೇ 

ಪ್ರಹಾರಕ್ವ್ ಅನು ಮೇಲೆ | ತಕೊ್ಯ (ನೆ, ವಿಂದು ವಿನಯ 

ದಿಂದ ಪ್ಪ ಮುಗಿದವು. ೫೨ ಪ್ರಸಾರ ರಾಯನು ಆ ದಿವಸ ಅರ 

ಮನೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಸಂತೋಪ್ರ ಪಟ್ಟನು. ಅನಂತೆರ ನಾ 

oN ರು ತಿಂಗಳಾದ ಮೇಲೆ ರಾಮಕ ಷ್ಟನು ಉಂದು ದಿವಸ ಸಂ 

| ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಯನ ಬಳಗೆ ಬಂದು ವಂದಿಓ ರಿಂ 

ತುಕೊಂಡು ಮಹಾ ಬಪ್ರಭೋ ಅನೇಕವಾಗಿ ಭಾವ ಚಿತ್ರಗಳ 

ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಪರಿಕೋಧಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಣೆ 

ಯಾದ ಪ್ರಕಾರ ಚಿತ್ರ ಶಾಸ್ತ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓದಿದೆನು, ಇದು i 
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ತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪೂರ್ವ ಸ್ಸ್ ಉಯಾಣಾಸುರನ ಮಗೆಳಾದ ಉಪಾ 

ತನ್ನಿಕಗೆ ಿ ತ ತ್ರರೇಖೆ KR ಸ್ಪೇಹಿತಳು ತೆ ತ್ರವನ್ನು ಬರದು 

ತೋರಿಓದ ಚತ ಬಹಳ ಶ್ರಮ ಪಟ್ಟು ಬರೆಯ ಈಲಿತು ಅದ್ದೆ © 

ನೆ, ಪರಾಂಬರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು, 

ಅವನ ಮಾತು ನಿಜವೆಂದು ರಾಯನು ನಂಬಿ ಆ ಹೊಸ ಅರಮ 

ನೆಗೆ ಬರಿಬ ಇರುವ ಚಿತ್ರವೆಲ್ಲಾ ಮಕಿಕ್ ಹೋಗಿ ಹಳ್ಳೇದಾಯಿ 

ತು, ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಊರಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸದಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ತ್ರಿ 

ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಬರದು ತೋರಿಸೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಅ 

ಪ್ಪಣೆ ಹೊಟ್ಟಿ ನನು. 

ಆಗ ಟು ಫೃನು ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕೆಂದು ಆ ಭವನೇಶ್ಕರಿ 

ಎಂಬ ಹೊಸ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮೊದಲಿದ್ದ ಚಿತೆ ತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 

ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಳಬ ಬಿಟ್ಟು ,» ಬೇಕಾದ ಬಣ್ಣ ದ ಸಾಮಾನು 

ಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದ ಮಾಡಿ ಆಸನ ಹದಿನೈದು ದಿವಸದ ಪರಿಯಂತ 

ರವೊ ಬಬ ನೇ ಬಳಿಗೆ ಕೇ ನಸ ಹೊರಗಿನ ಜನಗಳು ಬಾ 

ರದ ಹಾಗೆ ಸಗಟು ಭದ್ರಪಡಿಬ ಬರಿಯುವದಕ್ಕ್ ಪ್ರಾರಂಭಿನ, 

ಒಂದು ಕಡೆ ಉಗುರು, ಒಂದುಕಡೆ ಬೆರಳು ಸಷ ಹೆಜ್ಜೆ 

ಗಳು, ಗಿರಿಕ್ಕ, ಮೇಗಾಲು, ಶೆಳ ಕಾಲು, ಮೊಣಸಾಲ್ಕ, ತೊಡೆ, 

ನಡುವು, ಹೊಕ್ಕಳು ಹೊಟ್ಟೆ, ಬರೈಗಳ್ಳು ಎದೆಕಲ್ಟು, ಹೊ 

ರಳು, ಹೆಗಲುಗಳು, ತೋಳುಗಳ್ಳು ಮೊಣಕ್ಟೈ, ಟಾ 

ಹಿಂಗ್ಸೆ,. ಅಂಗ್ರೆ, ಕೌ ಬೆರಳು, ಹ ಉಗುರು ಗಡ್ಡ, ಕೆನೆ 

ತುಟಿ ಹಲ್ಲು, ಮಾಕೆಗಳು, ಕೋರೆಗಳು, ಬಾಯಿ, ನಾಲಿಗೆ 

ಮೂಗು, ಮೂಗಿನ ಸೊಳೆ, ರೆಪ್ಪೆಗಳು, ಕಣ್ಣು ಗಳ, ಹುಬ್ಬು 

ಗಳ್ಳು ಕವಿಗಳು, ಕಪಾಳ ಹಣೆ, ಮುಂಗುರುಳು, ಕೂದಲು 
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ಜಡೆಗಂಟು, ತುರುಬು, ಈ ಮುಂತಾದ ಅವಯವಗಳು ಪೊಂಳ್ಲು 

ವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇರದೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಅರೆಗೆಲ 

ಸವಾಗಿ, ತಿರುಪತಿ ನಾಯಂದನು ತಲೆ ಜಬೋಳಸುವ ಹಾಗೆ, ಹು 

ಚ್ಚ ಹುಚ್ಚಾಗಿ ಬರದು ತನ್ನ ಅಕಟ ವಿಕಟ ಚಿತ್ರದಿಂದ ಅರಮ 

| ನೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಬ್ಕ ಆಪ್ಪತ್ತು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ರಾಯನ ಬ 

ಆಗೆ ಬಂದು ವಂದನೆ ಮಾಡಿ, RE ಮಹಾ ಪ್ರಭೋ, ಅಪ್ಪಣೆ 

ಪ್ರಕಾರ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಭಾವ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಭವನೇ 

ಕರಿ ಎಂಬ ಅರಮನೆಯು ಕೋಭಾಯಮುನವಾಗಿ ಅದ್ರೆ ಚೆ 

ತ್ರೈಸಿ ಪರಾಂಬರಿಸ ಬೇಕೆಂದನು. 

ಆಗ ರಾಯನು ಪರಿವಾರ ಇನಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಪದಿಂದ 

ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಬರದಿರುವ ಹುಚ್ಚು ಹುಚ್ಚಾ ದ 

ಅಕಟಿ ವಿಕಟಿದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೋಪದಿಂದ ವಿಲಾ ನೀ ' 

ಚನ, ಅರಮನೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಘೆಡಿಬ ಬಿಟ್ಟಿಯಲ್ಲಾ » ಇಂಥಾ ತುಲ 

ಗೇಡಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿದರೆ ದುಃಖ ತೀರುವೆದು 

ಎಂದು ತಗಲಿ ಕೊಂಡನು. ಅದಕ್ಕ್ ಭಯ ಪಡದೆ ವಿಕಟಕವಿ 

ಯು ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಕ್ಟ ಮುಗಿದು ಮಹಾ ಪ್ರಭುವೆ 

ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳ ಪೂರ್ಣ ಛಭಾವಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಿಂ 

ದುಗಡೆಯಾಗಿರುವದು. ಆರು ತಿಂಗಳಗೆ ಮುಂಜೆ ಅರ್ಧ ಮು 

ಖಿದ ಚಿ ತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಸ್ಟ್ ಅದು ಅ 

ತ್ರಕಡೆಯ ಭಾವವೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದನ್ನು ಜ್ಞಾನಕಕ್ಕೆ 

ತಂದು, ನನ್ನು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮನ್ಸಿ ಸ ಬೇಕೆಂದನುು ಆಗ 

ರಾಯನು ನಕ್ಕು ಸುಮನೆ ಆದನು. ಇದೇ ವಿಕಟಕವಿಗಳ 

ಲಕ್ಷಣವು. 
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60. RAMAKRISHNA HIDES HIS HEAD. 

೬೦, ರಾಮಕ್ನ್ಸಪನು ತಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡದು, 
ಲೂ ಎ 

ಅದೇ ರಾಮಕೃಸ್ಣ ಕವಿಯು ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ದಿನ ಒಂ 

ದಕ್ಕ ನೂರು ತಪ್ಪುಗಳು ಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ ಮನ್ನಿ ಸುವದಾಗಿ ಅ 

ವನಿಗೆ ರಾಯರು ಮಾತು ಶೊಟ್ಳೆದ್ದ ರು ಧ್ರೈರ್ಯುದಿಂದಲೇ 

ರಾಯರು ಸಹಿಸ ಕೂಡದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಸಹ ಅವನು ಹಾಸೊ 

ಗಾರನೆಂಬ ನೆವದಿಂದ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, ಶೀ 

ಗಿರುವ ರಾಮಕೃೃುಪ್ಚ ಸವಿಯನ್ನು ಸ್ಫುಲ್ಪ ಛಯದಿಂದಿರುವ 

ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ರಾಯರ ಮಂತ್ರಿ ಅಪ್ಫಾಜೆಯು ಆಲ್ಲೋೊ 

ಚಿಬ್ಯ ರಾಮ ಸೃಪೃನನ್ನು ತನ್ನೆ ಮನೆಗೆ ಅಂತೆರಂಗವಾಗಿ ಈ 

ರಿಬ್ರ ಅಯಾ ವಿದ್ಯಾಂಸನ್ಯೊ ನೀನು ಮಹಾ ಸಮರ್ಥನು ಹೌ 

ದು, ಆದಾಗ್ಯೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಯೂ ಯೋಗ್ಗೊವಾಗಿಯೂ 

ಇದ್ದ ಭವನೇಕ್ಕರಿ ಎಂಬ ಅರಮನೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೀನು 

ಈಡಿಬ ಬಿಟ್ಟು, ಯದಾ ತೆದ್ಯಾ ಕೋತಿಗೀಟುಗಳು ಕೊಂಗರಿ ಗೀ 

ಟುಗಳು ಬರದಿಟ್ಟ್ರ ಯಲ್ಲಾ ಅದರಿಂದ ರಾಯರು ನಿನ್ನು ಮೇಲೆ 

ಬಹಳ ಹೋಪವಾಗಿದ್ದಾರೆ, «ಅರಸನ ಚಿತ್ತವು ಮರದ ನೆರಳು 

ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ ಧೊರೆಗಳ ಚಿತ್ರವು ಒಂದು ಪ್ರಕಾರ ಏರುವದಿಲ್ಲ, 

ಹ್ಯಾಗೆ ಹೋಗಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಬರುವದೋ ತಿಳಿಯದು, ಆದಕಾರಣ 

ರಾಯರಿಗೆ ನಿನ್ನು ಮಲಲೆ ಹುಳ್ಳರುವ ಹೋಸ ಕಾಂತವಾಗಿ ರಾಮ 

ಸೃಪ್ಪನು ವಿಚ್ಲೆಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಸುವ ಪರಿಯಂ 

ತರಕ್ವ್ಯೂ ನೀನು ರಾಯರ ದೃಫ್ಯಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಅಯಿದಾರು ದಿವಸ 

ತಲೆಮರೆಯಾಗಿ ಅರು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅ ಮಾತನ್ನು ಣ್ 
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ಲ ರಾಮೆ ಕೃಫ್ಥನು, ಸ್ಕಾಮಾ, ನಾನು ಆಂಥಾ ದೊ ಡ್ಡ ತಪ್ಪು ೫ 

ನೂ ಜರಿ ಆದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಆ ಪಣೇ ಪ್ರಸಾರ ನಡೆಯ 

ಬೇಕಾಲ್ಲೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳ ತನ್ಸ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಆ 

ಮರುದಿವಸ ಒಂದು ಬಾನಿಗೆ ವಿರಡು ತೂತು ಕೊರದು ಆ ರಂ 

ಧ್ರಗಳಂದ ಶು ಹಾಣುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆ ಬಾನೆ 

ಯನ್ನು ತಲೇ ಮೇಲೆ ಕವಿಚಿಕೊಂಡು, ಮೈಗೆಲ್ಲಾ ಈಚಲು 

ಚಾಪೆ ತುಂಡುಗಳು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬೀದಿ ಬೀದಿ ತಿರಗಲಾ 

ಅವನು ರಾಮ ಶೃಫನೆಂದು ಒಬ್ಬರಿಗೂ ತ್ರಿಳ 

ಯದೆ ಇತ್ತು. ಇದೇ ವೇಷದಿಂದ ಅವನು ಆ ದಿವಸ ದರಬಾ 

ರಿನ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾಜ ಸಭೆಯ ಮುಂದೆ. ಬಂದು ನಿಂತನು. 

ಆಗ ಇಂಥಾ ವಿಕಾರ ವೇಪದಿಂದ ಸೆ ಸ್ನಲ್ಪ ಲ್ಲವಾದರೂ ಭಯ ಸಂ 

ಹೋಚಗಳಲ್ಲದೆ ಸಭೆಗೆದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಧ್ರೇರ್ಯವು ರಾಮಕ್ಕ್ 

ಪ್ಲನಿಗೆ ಹೊರ್ತು ಮೆತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅಲ್ಲನೆಂದೊಹಿಬ ರಾಯರು 

ನೀನ್ಯಾರು? ರಾಮಸೃಪ್ಟ ನ್ನೋ? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲ್ಕು ಅವ 

ನು ಮಹಾ ಪ್ರಭೋ, ಹೌದು, ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನು ಸನ್ಪಿಧಾ ಧಾನದಲ್ಲಿ 

ಹಾಜರಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು $ ಘೆಟ್ಟೈಯಾಗಿ ತೂಗಿ ಹೇಳದನು. ಅದಕ್ಕ 

ಮಹಾ Te ರಾಯರು ಯಾಕೆ ಹೀಗಿದ್ದೀ ಎಂದು 

ಹೇಳಲು, ತಲೆ ಮರೆಯಾಗಿರು ಎಂದು ಅಪ್ಫಾಜೆಯುವರ ಅಪ್ಪಣೆ 

ಆಯಿತು, ನಾನು ತೆಲೆ ಮಾತ್ರವೇ ಆಲ್ಲದೆ ಮೈಯಲ್ಲೂ ಸಹಾ 

ಮರಿಬ ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಯಾವ ತಪ್ಪಿದ್ದರೂ ಮನ್ಣಿ೧ ಸಾಪಾ 

ಡ ಬೇಕೆಂತ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆನೆ, ಎಂದನು. ರಾಯರು ತಕ್ಷಣ 

ದಲ್ಲೆ € ಆ ವಿಕಾರ ಮೊಪವನ್ನು ತೆಗಿಬ ಬಹುಮಾನ ಮಾಡಿ, 

ಅಪ್ಪಾಜಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಯಾಕೆ ಹೇಳದಿ ಎಂದು ಕೇಳ 
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ದಕ್ಕ, ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಬ. ನಾನು ಒಂದು ಹೇಳಿದರೆ ವಿರಡು ಮಾಡಿ 

ದ್ದ ನೆ, ಸರ್ವಜ ಬಚಿತ್ನೆವೆಂದು ರಾಯರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಸಡಿಬ 

ದನು. ಎಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟರು. ಹೀಂಗೆ ರಾಮಶೃಷ್ಣೆ 

ನು ಮಾಡಿದ ವಿನೋದಗಳು ಅನೇಕ್ ಉಂಟು. 

61. RAMAKRISHNA TESTS THE KING’S MIND. 

೬೧. ರಾಯರ ಚಿತ್ತದ ಪರಿಕ್ಷೆ, 

ತೆನ್ನಾ ಲರಾಮಕೃಪ್ಣ ನು ಒಂದು ದಿವಸ ರಾಯರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 

ಹುಳತು ಕೊಂಡಿದ್ದು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ರಾಯರ ದೃಷ್ಟಿಯು ಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹುಸ್ತೆ ಸಂದು ನಟ್ಟು ಸುರು ಬಿಟ್ಟು ಜೋ 

ಲು ಮುಖ ಬೇಳ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಬ. ತಿಕಾ 

ನ ಮುಖ ಬ ಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಯರು, ರಾಮಸ್ಛೃಪ್ಲ್ಯಾ 

ಸ ಬಹಳ ವ್ರೊಸ ನಾಸ್ರಾಂತನಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ ? ಮನ್ಸ ನಲ್ಲಿ 

ಅರುವ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಶಿ೪ಸು, ನನ್ನು ಘತೋರಿತ ಸ್ಸ ಗೂಡಿ 

ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆವು, ವಿಂದನು. ರಾಮಕ್ಯೃಫ್ಸನು ಜೆ 

ಯಾ, ನನ್ನ ಮೆನಬ್ಬ ನಲ್ಲಿರುವ ಕೊರತೆ ತೆಯನ್ನು ಸಂನಿಧಾನದ 

ಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡದೆ ಮತ್ತಾರ ಸಂಗಡ ಹೇಳಲಿ, ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ತರ 

ಬೇಕು, ನಿನ್ನೇ ದಿವೆಸ ಹೊತ್ತು ಹೋಗದೆ ನನ್ನು ಜಾತಕದ 

ವಹಿಯನ್ನು ಓದಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲೆ ನು ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಆಯು 

ರ್ದಾಯಕ್ವ್ ಸೂರ ಚಂದ್ರ ಗ್ರೆಹಗಳು ವಿರಡೂ ವಕ್ರಿನ ಇವೆ, 

ಮತ್ತೂ ರಾಜ ದೃಚ್ಛ್ರಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿಂದು 

ಬೀಳುತ್ತದೋ ಆ ತರುವಾಯ ಬಹಳ ದಿವಸ ಬದುಕಲಾರೆನೆಂಬ 
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ಸೂಚನೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಈ ದಿವಸ ಆಳದ ಮಹಾ ಸ್ಫಾನಿಯವರ 

ಸಂಪೂರ್ಣ ದೃಷ್ಟಿ ನನ್ರ ಮೇಲೆ ಬಿಡ್ಲದ Ls ಡಲಾಗಿ ಜಾತ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ನಭಾವ ಹ ಶ್ರವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಹೋ ನಾ 

ನು ಅಂಜು ವದ್ದಿ್ಲ, ಆದರೆ ನನ ಕ್ಕ ತರುವಾಯ ನನ್ನು ಕುಟುಂಬವ 

ನ್ಸು ನನ್ನ ಹಾಗೆ ಯಾತು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡ್ಕಾರು ? ನನ್ನು ಮನೆ 

ಹ್ಯಾ ಗೆ ಉದ್ದಾ ರವಾಧೀತು? ಎಂಬ ಯೋಚನೆ ಹಿಡಿದಡೆ, ಎಂದು 

ಸು ಸುಳ್ಳಾಗಿ ರ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಿಟಿ ನನು. ಆಗ ರಾಯನು 

ರಾಮಕೃೃಪ್ಲ್ಯಾ ಘ್ ವ್ಯಸನ ನಡುತ್ಮೀ ಆಂಥಾ ಆಪತ್ತು 

ಐನಗೆ ಬರಲೇ ಬೇಡ, ಮನುಪ್ಸೂನಾದ್ದ ರಿಂದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಂ 

ದಾಗ್ಯೂ ನಿನ್ನ ಘುಟ್ಟ ಟುಂಬವನ್ನು. ನೀನಿದ್ದ ದ್ದ ಸಂತಲೂ ಹೆಂ ಶ್ರ ಗಿ 

ಪರಾಂಖರಿಬಿ ಸಕಾಪಾಡುವೆನು, ಅದಸ್ಕ್ಯಾ ನ ನೀನು ಜನಿ 

ವಾಡ ಬೇಡವೆಂದು ಭರವಸ ಹೇಳ ನ ರಾಮಕೃೃಸ್ಲನು 

ನನ ಮ್ಯಸನ ಹೋಯಿತೆಂದು ಎದ್ದು ಕ್ಸು ಮ.ಗಿದನು. ತರು 

ವಾಯ ಮರುದಿವಸದಿಂದ ರಾಮಕೃೃಫ್ಚ ನ ಶರೀರಕ್ವ್ ಕ್ಸ್ 

ವೆಂಬದಾಗಿ ರಾಯರ ಮಗೂ ವರ್ತಮಾ ಮುಟ್ಟು 

ಛೇಪ ಮಾಡಿ, ಸಭೆಗೆ ಹೋಗದೆ ವ.ನೆಯೊಳಗೆ ಅದ್ದು ಕೊಂ 

ಡು ತನ್ನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ ಬೇರೊಂದು ಡೆ ಭದ್ರ. ಪಡಿಬ 

ಪುನ್ನಕ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ 

ಪೆಳ್ಬಗೆಗಳಗೆ ತುಂಬಿ ಬೀಗ ಮುದ್ರೆ ಮೂಡಿ, ಅ ಅವುಗಳಗೆ ದ್ರ ದೃವ; 

ಬಿಟ್ಟ ಗೆಗಳೆಂದು ಮೇಲು ವಿಲಾಸೆಗಳು ಬರೆದಿಟ್ಟು, ತಾನು ಇ 

ಬಿಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ ಉಸರಾಡುವದಕ್ಕೆ ಆಯಸಟ್ಟು ಮಾಡಿ ತೇರಿ 

V 

ಸ್ಸ 
೦೨ 

ವ 
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ಹೊಂಡು ಅದಕ್ಕ ರತ್ನುದ ವೆಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದು ವಿಳಾಸ ಹಾಕ ಹೇಳ 

ತಾನು ತೀರಿ ಹೋದನೆಂಬ ಪುಕಾರು ಹುಲ್ಚಿ ಇದನು. ಆಗ 

ರಾಯನು ವ್ಯುಸನವಟ್ಟು ಸಾಯಂಶಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ “ಅರಸನಿ 

ಗೆ ಹಣದಾಕೆ '' ಎಂಬಿ ಸಾಮತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಾಮಕೃಪ್ಣನ 

ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಣದಿರುವದೆಂದೇಣಿಬ, ಕಲಾಬೀ ಸಾಮಾಟಿ 

ಆಳುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ರಹಸ್ಸುವಾಗಿ ಕಳುಕಿಂಬ, ಆ ಮೇಲು ವಿಲಾ 

ಸದ ವೆಲ್ಚಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಮನೆಗೆ ತರಿಬದನು ಅದರೊಳಗೆ 

ರಾಮಕ್ಸೃಪ್ಣ್ಗ ನು ಕೇರಿತೊಂಡು ಇದ್ದ ಹೆಸ್ಳಿಗೆ ಬಹಳ ಭಾರವಾಗಿ 

ದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರತ್ನ ಗಳರುವದೆಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊ 

ದಲನೇ ನೆಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿ ರಾಯನ ಮುಂದುಗಡೇಲಿ ಇಟ್ಟರು. 

ಆಗ ರಾಯನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಆ ವೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮುಚ್ಚ ೪ವ 

ನ್ನು ತೆಗಿಸಲು, ಹಯಾ ವಿಜಯಾ ಭವ ಎಂದು ಎದ್ದು ಬಂತು 

ಹೊಂಡ ರಾಮಕ್ಕೃಸ್ಲನೆನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಯನು ಕಡುನಾಚಿಕಫೆ 

ಯಿಂದ ರಾಮಕೃಪ್ಣ್ಯಾ » ನೀನು ಸತ್ತು ಹೋದಿ ಎಂದು ವರ್ತ 

ಮಾನ *ೇಳದೆವ್ಲಾ, ಎಂದು ಉಪಚಾರ ಹೇಳದನು. ರಾಮ 

ಕೃಷ್ಣ ನು ಪ್ರಭುವೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಂಬಿ ಸಾಯ ಬಹುದೋ? 

(4 ಬುಡ್ತೆ ಯನ್ನು ನಂಬಿ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳ ಬಹುದೋ'' ನಿ 

ಮ್ರುಂಥಾ ಪ್ರಭುವೇನೋ ನನ ಶುಯಿಂಬವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ 

ಮಾಡ ತಕ್ಕ ವರು, ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ «ಧರ್ಯ್ರೋವನಂಶರ್ಗರ್ತ' ಅಂದ 

ರೆ ಧರ್ಮವು ಅಡವಿ ಪಾಲಾಯಿತೆಂಬ ನೀತಿ ವಾಕ್ಯವು ಯಾಕೆ 

ಹುಟ್ಟುವದು? ಆ ವಾಕ್ಸ್ವೊ ನಿಜವು, ಮ್ತು ಮಾತೇ ಸುಳ್ಳಾ, > 

ನನ್ನು ಮಾತು ಸುಳ್ಳೋ ನಿಜವೋ ಅಪಣೆಯಾಗ ಬೇಕೆಂದನು. 

ಆಗ ಅರಸನಿಗೆ ಬಹಳ ನಾಚಿಕೆ ಉಂಟಾಗಿ ಆತನು ಅಪರ್ಸೀರ್ತಿ 
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ಬಂತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ರಾಮಸೃಫ್ಣನಿಗೆ ಬಹುಮಾನ ಮಾಡಿ 

ಸಾಮಾನು ಸಹ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಬ ತೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ಹೆಣ 

ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮಕ್ಕ್ ಬೀಳುವ ಅರಸುಗಳಗೆ 

ಅಪಕೀರ್ತಿ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. 

62. THE MAN WHO LOST HIS NOSE. 

೬೨೦. ಮೂಗು ಹರಣನನ್ನು ಸುರಿತದ್ಳು. 

ಒಂದಾನೊಂದು ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಾಡಿ ತಿಮ್ಮನೆಂಬ ಬಬ್ಬ 

ಮೂಗು ಹರಕ ನಿದ ದನು. ಅವನು ಯಾೌವನದಲ್ಲಿ ದೊರ ದೇಶ 

ಸಂಚಾರ ವಯಾ ಅರುವಾಗ, ಎಲ್ಲೊ € ಏನೋ ಸ್ ಕೆಲ 

ಸ ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಯಾರೋ ಹಿಡಿದು ಬ್ ಹತ್ತೆ ಕೊಯಿದು 

ಹಾಕೆ ಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವನು ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನೆಲ್ಲಿ ಹೋದ 

ರೂ ಮಾನಕ್ಕ್ ಘಡಿಮೆಯಾಗುವದೆಂದು ತಾನಿರುವದಕ್ವ ತೆತ್ತ 

ಊರನ್ನು ಹುಡಿಕ ಈ ಮೂಗಿದ್ಧಾವನೆ ಪುರಕ್ಕ್ ಬಂದು ಕೇರಿ 

ದನು. ಆ ಊರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜನಗಳು ಓದು ಬರಹಾ ತಿಳಿಯದ 

ಮೂಢರಾಗಿದ್ದ ರು. ಅಂಥಾ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಇವನು ಬಂದು ಕೇರ 

ಲು ಅವರು ಅವನ ಹರದ ಮುಕ್ತ್ಡಿ ಮೂಗನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಮೂಗು ಹರಕ ಮುಸ್ಕ್ಯಡಿತಿಮ್ಹನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಘರೆಯುವ 

ದಲ್ಲದೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪಹಾಸ್ಕೃದ ಮಾತುಗಳು ಆಡಸಾಗಿದರು. 

ಆಗ ಆವನು "ರಾಮೇಶ್ಚರಸ್ಕ್ ಹೋದರೂ ಶನೇಶ್ನರ ಬಿಡ 

ದು” ಎಂಬ ಗಾದೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಾನೀ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕ್ಲೊ 
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ರಿದಾಗ್ಯೂ ನನಗೆ ಮೂಗು ಹರಣ ಮುಕ್ತ್ ಡಿತಿಮ್ಮ ನೆಂಬ ಹೆಸರು 

ತಖ್ಫುದೆ ಹೋಯಿತಲ್ಲೂ ಈ ಹೆಸೆರು ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ ತಬ್ಬಿ ಹೋ 

ಗುವ ಹಾಗೆ ಏನಾದರು ಒಂದು ಹುನ್ನರಾ ಹುಡಕ ಬೇಕೆಂದು 

ಯೋಚಿಬ ಹೊತ್ತು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಎದ್ದು ನಡುಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 

ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡು, ತಲೇ ಎತ್ತಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, 

ನಿ ಲೋಕ ಕರ್ತನೇ, ದೇವರೇ, ಬಹು ದಿವಸದಿಂದ ಈ ಪಪಂ 

ಚದ ಮಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೌ ಏಳಲಾರದೆ ಬದ್ರಾ ಡು 

ವ ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಯ ಮಾಡ್ಕು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವೆದಕ್ತೆ ಈ ಅಲ್ಪ ಮನುಷ್ಯನಾದ ನಾನು ಕಕ್ಕನಲ್ಬ. 

ಸರ್ವ ಕಕ್ಕನಾದ ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ಸನಿಕರಿಬ ಸಾಪಾಡ ಬೇ 

ಕೆಂದು ಮೈ ನಡುಗುತ್ತಾ ಆನಂದ ಬಾವೃ ಬಿಡುತ್ತಾ ಆಂದರೆ 

ತ್ಲ ಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಡಗ್ಗುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ದಪ್ಪವಾದ ಗಂ 

ಬ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಗದ್ದದ ಸ್ಮರವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾ, ಅಳುಕು ಬೆಳಕುಗೆ 

ಳನ್ನು ತೋರಿಬ, ತಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ಲೋತ್ರಕ್ಟ್ ದೇವರು ಪ್ರ 

ತ್ಯುತ್ರವಾದ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಕ್ತೌ ಕರಣ ಶರಣು ಎಂದು ಆಡ್ಡ 

ಬೀಳುತ್ತಾ, ಎದ್ದು ನಿಂತು, ಸುತ್ತಲಿರುವ ಜನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 

ದೇವರನ್ನು ನೋಡಿರಿ, ಶೊಂಡಾಡಿರಿ, ಸ್ತೋತ್ರ) ಮಾಡಿರಿ, ಆಡಿ 

ಪಾಡಿ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿರಿ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲ ಕಳ 

ಯ ಬೇಡಿರಿ, ಎಂದು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಆವರನ್ನು ಭ್ರಮೆ ಪಡಿಸು 

ತ್ತಾ ಮಾಯವಾದಿತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬರಲು; ಕೂಡಿ 

ಬಂದ ಮೊಢರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ ಮೋಸಕ್ಕ್ ಒಳಗಾಗಿ, ಓ ಮಹಾ 

ತ್ವನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕರುಣವಿಟ್ಬು, ದೇವರು ನಮಗೆ ಹಾಕಿಸುವ 
ಟಿ 

ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಹುತರವಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 
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ಅವನು ಆ ಜನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನೀವು ನನ್ನ ಹಾಗೆ ಮೂಗು ಹ 

ರಕರಾದ ಹಾಲಕ್ಟ್ ದೇವರನ್ನು ನೋಡುವಿರೆಂದನು. ಆ ಮಾತಿ 

ನ ಮೇರಿಗೆ ಕೆಲವರು ಮೂಗುಗಳ ಹತ್ನ ಕೊಯಿ ಕೊಂಡು ಅ 

ವನ ಹಾಗೆ ಆಶಾಶಕಸ್ಟ್ಸ್ ತಲೇ ಎತ್ತಿ ನೋಡಿದಾಗ ದೇವರೂ ಸಾ 

ಣಿಸಲಿಲ್ಲ, ದಿಂಡರೂ ಸಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಮೋಸ ಹೋ 

ದೆವೆಂದು ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳದೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುವ ಮಿ 

ಕ್ಕ ಜನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೋಸ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ದೇವ 

ರು ಕಾಣ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ಸುಳು ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ 

ತೋರುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳುತಾ ಬರಲು, ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಹೇಳುವ 

ಮಾತು ನಿಜಮೇಸರಿ ವಂದು ಊರಿನವರೆಲ್ಲರೂ ಮೂಗು ಕೊಯಿ 

ಹೊಂಡು ಮೂಗು ಹರಕರಾದರು. ಆಗ ಆ ಊರಿಗೆ ಮೂಗು 

ದೇವನ ಹಳೆ, ವಿಂಬಿ ಹೆಸರು ನಿಕ್ತ ಯವಾಯಿತು. ವಿಲ್ಲರೂ 

ಮಂಕು ದೇವರ ಪೂಜಾರಿಗಳಾದರು. ಶೀಗೆ “ತಾನು ಕೆಡುವ 

ಕೋತಿಯು ವನವೆಲ್ಲಾ ಕೆಡಿಬತು” ಎಂಬಿ ಗಾದೆಯ ಹಾಗೆ ದು 

ರ್ಮಾರ್ಗರು ಜನಗಳನ್ನು *ೆಡಿಸುವರು. 

68. THE KING’S SON, THE MUSICIAN, 

AND THE CALABASHES. 

೬4. ಸೋರೇಸಾಯೂೂ ಅರಸನ ಮಗನೂ, 

ಆವಂತಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಬಿದ್ಯನೆಂಬ ಬಬ್ಬ ಅರಸು ಮಗ 

ನಿದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ ಬಾಲ್ಕೂದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯೂ ಉಪಾದ್ಯನೂ ಅ 

ಶ್ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ಆನೇಕ ಪ್ರಪಾಯಗಳಂದ ಏಿದ್ಧೇ ೬ಲಿಬಿದ 
ತ್ 

₹೬ 
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ಭು; ಆದಾಗ್ಯೂ ಆವನಿಗೆ ವಿದ್ಧೇ ಬಾರದೆ ರಾಜನೀತಿ ಲಹ್ರಣಗ 

ಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ, ಅವನು ಬೇಟೆ, ಕೋಳ ಹುಂಜೆನ ಜಗಳ, 

ಟಗರಿನ ಕಾಳಗ, ಅಂಥಾ ಅಯ್ಲೋಗ್ಗ್ಗ ಕೌಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಈಿತಕಾಳ್ಳ 

ವನಾಗಿ ಅಬಿದ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪಹದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕೆಲವು 

ವರ್ನಗಳ್ ಮೇಲೆ ತಂದೆ ತೀರಿ ಹೋಗಲ್ಕು ಮಗನಿಗೆ ಪಟನಾ 

ಯಿತು. ಅಸುಮೇಕಿಗೆ ಪ್ರಭುತ್ಮ ಉಂಟಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ರಾ 

ಇ್ಞಾಭಾರದ ಕ್ರ್ಮವೆಲ್ಲೂ ಆಕ್ರ್ರಮವಾಯಿತು. ಈ ಅರಸನ ಬಳ 

ಗೆ ವೀಣ ವಿದಾಂಸರು ಬಂದು ಬಹುಮಾನ ಪಡೆಯ ಬೇಸ್ಂ 

ಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ವೀಣೆಗಳನ್ನು ಇಾರಿಓ ರಾಗ ರಚನೆ 

ಯಿಂದ ರಾಯನನ್ನು ಮೆ ಎದರು. ಆಗ ಅವರ ವೀಣೆಗಳಲ್ಲಿ 

ತುಂಬುರು ವೀಣೆಗಳಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸೋರೆ ಬುರುಡೆಗಳ್ಯೂ, 

ರುದ್ರವೀಣೆಗಳಗೆ ಮೂರು ಮೂರು ಸೋರೆ ಬುರಡೆಗಳೂ ಇರು 

ವದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಿದ್ಯುರಾಯನು ಆ ಐಣಾ ವಾದ್ಯುದ ಸ್ಟಾರ 

ಸ್ಫಾವನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪವಾದರೂ ತಿಳುಕೊಳ' ದೆ ಬುರುಡೆ ಬಂದಕ್ಕ್ 

ಉಂದೊಂದು ವರಹಾ ಪ್ರಕಾರ ಲೆಬ್ರಾ ಮಾಡಿ ಬಹುಮಾನ ಕೂ 

ಟ್ರ ಹೋಗಿರೆಂದನು. 

ಈ ಮೇರಿಗೆ ಅಲ್ಪ" ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸಂತುಖ್ಬಿ 

ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊರುಗಳಗೆ ಹೊರಟಿ ವಿದ್ಯಾಂಸರೊಳಗೆ 

ಚಂಡಾಮರ್ತ್ನೆಂಬ ಮೈಣಿಕನು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ್ ಮೇಲೆ ಪುನಃ 

ರಾಯನ ಬಳಗೆ ಬಿಂದು, ಅರಮನೆಯ ಹೊರಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಉದ್ದ 

ವಾದ ಕಂಭಕ್ಕ್ ನೂರಾರು ಸೋರೆ ಬುರಡೆಗಳನ್ನು ತೆರಿಬ ಬ್ಬ 

ಸ್ತಂಭ ವೀಣೆಗಾರನು ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 

ಅರಬಗೆ ಶಿಳಬದನು, ಬಳ್ಕ್ಕೌ ಬರಹೇಳೆಂದು ಮೂಢ ರಾಯ" 



ಥಾ ಮಂಜರಿ. ೧ರ 

ನು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು, ಚಂಡಾಮರ್ನನು ಬಳಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಂ 

ದರೂ ಸ್ಮಂಭ ವೀಣೆಯು ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಶಿಳಬದನು. 

ಆ ಮಾತಿಗೆ ಮೂಢ ರಾಯನು ಸೋರೆ ಬುರಡೆಯ ಲೆಖದ ೨ 
— 
ಒಂ) 

. 

5 
ಹಾರ ವರಹಾಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಹಳುಹಿಬ ಬೆಡೆಂದು ಆಜ್ಞಾಬಿಃ 

ವೈಣಿಸನಿಗೆ ನೂರಾರು ಸ ಪ್ರಯೋಜನವಾಯುತು. ರಾ 

ಯನಿಗೆ ಅವಿಮೇಕ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಬ್ಲರವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಸ್ರ ವಿದೆ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ವಿತರಣೆ ಹುಟ್ಟುವದು ಪ್ರೆಯಾಸವು, 

64. TRUE AND FALSE FRIENDS. 

೬೪, ಸ್ಟೇಹ ಮಾಡಿ ಬಿಡುವಿಕೆ, 

ಶಲ್ಪಶವೆಂಬ ಪ ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ಲ ಲನೆಂಬಿ ಸು ತಾನು 

ಧರ್ಮ ಗುಣ ವುಕ್ಯವನ ಇಗಿದ್ದುಕೂಂಡ್ಕು ತನ್ನು ಚಟಾ ಅಧ 

ರ್ಮ ಅನ್ಯಾಯಗಳು ನಡೆಯದ ಹಾಗೆ ಹಿಂದಿನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗ 

ಳ್ಕೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಞೂವನ್ನಾ ಳುತ್ತಾ ಯಿದ ರನು, ಹೀಗಿರುವಾ 

ಗೆ ಮತಿಂ ಅತ್ಯೋೊಶಿ ಎಂಬಿ ಯೋಗ ಈ ಬದ್ದ ರಿಬ್ಧ ರು ಅ ಅರಸ 

ಹಾವ ಬಗ್ಗೇ ರಾಜ ಸಭೆಗೆ ಬಂದು ಆಶ್ಮೀ ಕ ಬಬ, ಅರಸೆನ ಅ 

ನುಮತಿಯಿಂದ ತ್ಸ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಳ್ಳಲು ಲೋಕಾ 

ಭಿರಾಮವಾಗಿ Fe ಡವ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಗಳು ನಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಅ 

ರಸನು ಅವರಿಬ ನಿರನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಜರ ಸ್ಲ್ಗೇಶಿಸ 

ತೆಕ್ಟ್ವೆರು ಅಂಥಾವರು, ಸ್ಲೇಹಿಸ ಇಸಿತಟವಿರಿ ಅಂಥಾವರು, 

ಎಂಬದನ್ನು ವಿವರಿಬ ಹೇಳಬೇಕೆಂದನು. ಅದಕ್ಕ ಮತ್ತೋಹ 
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ಭು ದಾಗೆ ಲ್ಭ ಅವನಿಗೆ ವಿದ್ಧೇ ಬಾರದೆ ರಾಜನೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗೆ 

ಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ, ಅವನು ಬೇಟೆ, ಕೋಳ ಹುಂಜಿನ ಸಗಳ; 

ಟಗರಿನ ಹಾಳಿಗ್ಯ ಅಂಥಾ 3 ಅಯೋಗ್ಯ ತೌಲಸಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿಯುಳ್ಳ 

ವನಾಗಿ ಅವಿದ್ಛೇನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪಡದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕೆಲವು 

ವರ್ಶಗಳ ಮೇಪೆ ತಂದೆ ತೀರಿ ಹೋಗಲು, ಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟವಾ 

ಯಿತು. ಆಅನಿವೇಶ ಗೆ ಪ್ರಭುತ್ಯ ಉಂಟಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ರಾ 

ಇ್ಞಾಭಾರದ ಸ್ರಮವೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮವಾಯಿತು. ಈ ಅರಸನ ಬಳ 

ಗೆ ವೀಣೇ ವಿದಾಂಸರು ಬಂದು ಬಹುಮಾನ ಪಡೆಯ ಬೇಕ್ೆಂ 

ಬ ಅಪೇಕಹ್ರೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ವೀಣೆಗಳನ್ನು ಬಾರಿಬ ರಾಗ ರಚನೆ 

ಯಿಂದ ರಾಯನನ್ನು ಮರ ಬದರು. ಆಗ ಅವರ ವೀಣೆಗಳಲ್ಲಿ 

ತುಂಬುರು ವೀಣೆಗಳಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸೋರೆ ಬುರುಡೆಗಳೂ, 

ರುದ್ರವೀಣೆಗಳಗೆ ಮೂರು ಮೂರು ಸೋರೆ ಬುರಡೆಗಳೂ ಅರು 

ವದನ್ನು ಮೋಡಿ, ಅವಿದ್ಯಾರಾಯನು ಆ ವಿಣಾ ವಾದ್ಭೃದ ಸ್ಟಾರ 

ಸ್ಟೊವನ್ನು ಸ ಸ್ಟಲ್ಪ ವಾದರೂ ತಿಳುಕೊಳಿ ದೆ ಬುರುಡೆ ಬಂದಕ್ಕ್ 

ಉಂದೊಂದು ವರಹಾ ಪ್ರಕಾರ ಲೆಬ್ಬಾ ಮಾಡಿ ಬಹುಮಾನ ಕೂ 

ಟ್ರ ಹೋಗಿರೆಂದನು 

ಈ ಮೇರಿಗೆ ಅಲ್ಪ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಪಡದು ಅಸಂತುಖ್ಬಿ 

ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊರುಗಳಗೆ ಹೊರಟ ವಿದ್ಯಾಂಸರೊಳಗೆ 

ಚಂಡಾಮರ್ಕನೆಂಬ ವಮೈಣಿಕನು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ್ ಮೇಲೆ ಪುನಃ 

ರಾಯನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಅರಮನೆಯ ಹೊರಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಉದ್ದ 

ವಾದ ಕಂಭಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಸೋರೆ ಬುರಡೆಗಳನ್ನು ತರಿಬ ಕಟ್ಟ 

ಸ್ತಂಭ ವೀಣೆಗಾರನು ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬಿ ವರ್ತ ಮಾನವನ್ನು 

ಅರಬಗೆ ಶಿಳಬದನು, ಒಳಕ್ಕೆ ಬರಹೇಳೆಂದು ಮೂಢ ರಾಯ: 



ತ್ 

ಕಥಾಮಂಜರಿ. ೧ರ 

ನು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು, ಚಂಡಾಮರ್ನನು ಬಳ್ಕ್ಕೌ ನಾನು ಬಿಂ 

ದರೂ ಸ್ಥಂಭ ವೀನಣೆಯು ಬರಲಾರದು ಎಂದು ತಿಳಓದನು 

ಮಾತಿಗೆ ಮೂಢ ರಾಯನು ಸೋರೆ ಬುರಡೆಯ ಲೆಖದ ಪ 

ಹಾರ ವರಹಾಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಘಘಹಿಬ ಬಿಡೆಂದು ಆ ದ 

ವೈಣಿಸನಿಗೆ ನೂರಾರು KAA ಪ್ರಯೋಜನ ಹಾ ರಾ 

ಯನಿಗೆ ಅವಿವೇಕ ವಿಂಬ ಹೆಸರೇ ಬ್ಲರವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ವಿದ್ಧೇ ಅಲ್ಲದವನಿಗೆ ನಿತರಣೆ ಹುಟು 

64. TRUE AND FALSE FRIENDS. 

೬೪, ಸ್ಪೇಹ ಮಾಡಿ ಬಿಡುವಿಸೆ 

ಈಲ್ಪತವೆಂಬ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕ 
೧೧ 

ಧರ್ಮ ನ ವುಜ್ಞವನಾ ಗಿದ್ದು 

ರ್ಮ ಅನ್ಯಾಯಗಳು ನಡೆಯದ ಹಾಗೆ ಹಿಂದಿನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗ 

ಲ್ಲಾ ಣಶ್ಲೀಲನೆಂಬ ಅರಸು ತಾನು 

dls ೂಂಡ್ಕು ತನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ 

ಳ್ಕೋಪಾದಿಯಲ್ರಿ ರಾಜ್ಯಾವನ್ಪಾಳ್ತ್ತಾ ಯಿದ ರನು, ಹೀಗಿರುವಾ 

ಗ ವುತ್ತೂಶಿ ಅತ್ಥೂಹಿ ವಿಂಬಿ ಯೋಗ ? ಬದ್ದ ರಿಬ್ಬ ರು ಆ ರಸನ 

ಹಾಣುವ ಬಗ್ಗೇ ರಾಜ ಸಭೆಗೆ ಬಂದು ಆಶ್ಮೀ ತ ಬ ಅರಸನ ಅ 

ನುಮತಿಯಿಂದ ತ್ಮ ಸ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸದು (0 ಲೋಕಾ 

ಭಿರಾಮವಾಗಿ ಸ ಇದ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳು ನಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಅ 

ರಸನು ಅವರಿಬ್ಬ ರನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲೈ ಸರ್ವಜ್ಞ ರೇ ಸ್ಲ್ಗೇಶಿಸ 

ತಕ್ಕ್ವೆರು ಅಂಥಾವರು, ಸ್ಲೇರಿಸ ಹೂಡದವರು ಅಂಥಾವರು, 

ವದನ್ನು ವಿವರಿಬ ಹೇಳಬೇಕೆಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಮತೂ ತ್ಕೂಹ 
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ಐಂತೆಂದನು. ಆದೂರು ಎಂಬಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಂಕನೆಂಬ ಕೂದ್ರ 

ದೆ ಸ್ಪೇಹಿನಿ ಯಿರುವದು. ಒಂದು ದಿವಸ ಅಗಾಧವಾದ ಮಡುವಿ 

ನಲ್ಲಿ ಮ್ಹು ತೊಳೆಯುವೆದಕ್ಕ ಆ ಕೂದ್ರನು ಯಿಳಯ ಹೋಗ 

ಲಾಗಿ ಆ ನಾಯಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಮೊಸಳೆಯ ಸೋವೆಯನ್ನು ತಿ 

ನ ಬಳೀಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿ ಇತ್ತು. ಅದು ಅವನ್ನು ಯಡೆಬೆಡ 

ಆದು, ಆತನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಳಿಯಬೇಡವೆಂಬುವ ಹಾಗೆ ಸನ್ನು 

ಮಾಡಿತು. ಅದನ್ನು ಅರಿಯದೆ, ಅವನು ನಾಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 

ಅಲ್ಲು ಮುಂದಾಗಿ ನಡೆದನು. ಆಗ ನಾಯಿ ಅವನ ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟ 

ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಿಂದಕ್ವ್ವ್ ವಎಳೆಯಲ್ಕು, ಆಗಲೂ ಅವನು ಅದ 

ನು ತಳ, ನೀರೊಳಗೆ ಇಳಿಯ ಹೋದನು, ತನ್ನ ಸಾಕಿದ 

ಶೂದ್ರನು ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯಿಗೆ ಎರೆಯಾಗುತ್ತಾನಲ್ಲೂ ಎಂಬ 

ಬಿಂತೆಯಿಂದ್ಯ ಆ ನಾಯಿ ಆವೆನಿಗಿಂತೆ ಮುಂದಾಗಿ ಮಡುವಿನ 

ಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಸತ್ತು ಹೋಯಿ 

ತು. ಆಗ ಶೂದ್ರನು ಭಯದಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ತನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 

ಹಾಪಾಡುವದಸ್ತಾಗಿ ಸತ್ತ ನಾಯಿಗೋಸ್ಕರ ದುಃಖ ಪಟ್ಟನು. 

ಛಿ 
ಅಂಥಾ ಗುಣವುಳ್ಳವನನ್ನು ಸ್ಪೆಹಿಸಬೇಕಂತ ಮತೋಹನು 

ಹೇಳಿದನು. ಅತ್ಯೂಹನು ಕೇಳ್ಳೆಯ್ಸಾ ಆರಸೇ, ಮೆದೋತ್ವ 

ಮೆಂಬ ಆನೆಗೆ ಮಂದಪೌಲನೆಂಬ ಮಾವಳಿಗೆನಿದ್ದನು, ಆವನು 

ಆ ಆನೆಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಅರಮನೆಯಿಂದ ಕೊಡುವ ರಾತೀಬು ಕಬ 

ಳಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಬಳವನ್ನು ಮಿಗಿಬಕೊಂಡು ಮಿತ್ ಘಬಳೆಗೆ 

ಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಿದ್ದನು ಸೂಕಿದನನೆಂತೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಅ 

ಭಿಮಾನಿಸದೆ ಹಗೆ ಯಿಟ್ಟ ಆ ಆನೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದ 

ಲ್ಲಿ ಆವನನ್ನು ಹೊಂಡ್ಲದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಸುತ್ತಿ ನೆಲಕೆ ಆಪ್ಸಳದಿ 
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ಹೊಂದು ಹಾರಿತು, ಇಂಥಾ ಗುಣ ವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ಸ್ಪೇಹಿಸ ಬಾ 

ರದುು ಆದಕಾರಣ ದೊಡ್ತಬ್ನಕ್ ಚಕ್ಕ ತೆನ ಅವು ಎರಡಸ್ಟ್ಟೂ 

ಮುಖ್ಯುವಾದ್ದು ಗುಣವೇ ಹೊರ್ತು ಆಸಾರವಲ್ಲ, ಹೀಗೆ ಗುಣ 

ವರಿತು ಸ್ರೇಶಿಸ ಬೇಕೆಂದು ನುಡಿದನು. ಅದಕ್ಕ ರಾಯನು ಸಂ 

ತೋಪು ಪಟ್ಟು ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸನ್ರಾನಬ ಕುಳುಹಿಬದನು. 

65. THE VALUE OF MERIT. 

೬ ಯೋಗ್ಯತೆ, 

ಪಾಂಡ್ಸೊದೇಕಕ್ಕ್ ಆಧಿನತಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ಞಾನಿಧಿ ಎಂಬಿ ರಾಯ 

ನಿಗೆ ಲೀಲಾವತಿ ಎಂಬ ರಾಣಿ ಇರುವಳು. ಆ ರಾಣಿಯು ಒಂ 

ದಾನೊಂದು ದಿವಸ ರಾಯನು ಸಂತೋಪ_ ಚಿ 

ಪದ್ದತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ಆತನನ್ನು ಹುರಿತ್ತು ಬ್ರಯನೇ, ನನ್ನ ಬಿನ್ನೆಹವನ್ನು ಚಿತ್ಮಫೆ 

ತಂದು ಸದುತ್ತೆರ ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಅದ್ನೇ 

ಮಾಜೇಕರು ಮೊದಲಾದವರು ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ಮಾಡದೆ ಅಲಂ 

ಡು ಇರುತ್ತಾರೆ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಐನೂರು ಆರುನೂರು ಸಾವಿರ ವ 

ರಹಾಗಳ ಪರಿಯಂತರವೊ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಳ ನಡಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 

ಟ್ರದ ನಡುವು ಬಿಚ್ಚ ದ ಹಾಗೆ ಕೂತುಕೊಳು ವದಕ್ಕ್ ಸಾವಕಾಕವಿ 

ಅದೆ, ಎಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾ ಕಪ 
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ಪಟ್ಟು ಚಾಕರಿ ಮಾಡುವಂಥಾ ದಲಾಯಿತರು ಮುಂತಾದ ಆಳಾಗೆ 

ಆಗೆಲ್ಲಾ ಆರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ, ಮೂರಕ್ಟೌ ಪ್ಡವೆ) ಇಲ್ಲ “ಅರಮ 

ನೆಗೆ ಹತ್ತು ಮನೆಗೆ ಬಳು” ಮತ್ತು“ ಮುಂಡೆಗೆ ಸಂಬಳ ಮುಮ್ಕ್ಮ 

ತ್ಮೇ ಹಣ” ಎಂಬ ಗಾದೆಗಳಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ನೆಲ್ಸ ಸ್ನೆಲ್ಬ ಸಂಬಳ 

ಳೇ ನಡಿಯುತ್ತವೆ, ಇಂಥಾ ಪದ್ದ ತಿ ಬಿಹಳ ಅನ್ನಾ) ಯವಲ್ಲವೆ? 

ಗ ಅಂದಳು. ಸೆಂಗಡಲೇ ಸ ಎರಡು ಇಂತಿ ಇರ 

ಣಿಗಳನ್ನು ಉಗ್ಯಾ)ಣದಿಂದ ತರಿಬ್ಕ ಆ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಸೆ ಸ್ನಲ್ಪ ಸ್ನಲ್ಪ 

ಬೂದಿ ಒಂದೆರಡು ಕೂದಲುಗಳು ಹಾಕ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಭದ್ರ 

ವಾಗಿ ಮುಚ್ಚ ಮೊಹರು ಮಾಡಿ ಸಾವಿರ ವರಹಾ ಸೆಂಬಳ ಉಂ 

ಟಾದ ವಿವೇಶಶೀಲನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿ) ಯ ಮಗನಾದ ವಿವೇಶನಿಧಿ 

ಎಂಬವ ವನನ್ನು ಘರಿಬ್ರ ಅರಬ್ಧ ನೋಡಿರ. ಬಂದು ಭರಣಿ 

ಯನ್ನು ಅವನ ಪೌಲಿ ತೊಟ್ಟು, ವಿಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ ಹುಮಾರನೇೋ, 

3೨ ಛರಣಿಯನ್ನು ಕ್ಲೊರಳ್ರಾಯನಾದ ಟ್ ವೀರ್ಗೊನಿಗೆ ಸಲ 

ಬ ಬಾ ಎಂದು ಇಳುಹಿಬಿದನು,. ಮತ್ತೊ ತ್ತ ಭರಣಿಯ ನ್ನು 

ಆರು ವರಹಾದ ಸಂಬಿಳಗಾರನಾದ ದಫ್ಲೊದಾರನ ಪ್ಪೌಗೆ ಹೊಟಿ 

ಬಾ ಅದನ್ನು ಯೋರರಾಯನಾದ ಸುತೀಠ್ಮ ಬಾಗೆ ಮುಸಿ 

ಎಂದು ಕಳುಹಿಬದನು. 

ಮ 2೦ತ್ರಿ) ಶುಮಾರನು ಕೇರಳ ದೇಶಾ ಕ ತಿಯ ಬಳಗೆ ಬಿಂದು 

ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ಪ ಮಗಿದು ರಾಯನ ಕುಶಲ ವಾರ್ತೆ ಯನು, ತಿ 

ಅಬ ಕೇರಳ. ರಾಯನು ಸಂತೋಪುಚಿತ್ಸ್ತನಾಗಿರುವ ಸಮಯವೆ 

ನ್ಸರಿ ತು ಆ ದಂತೆದ ಭೆರಣಿಯನ್ನು ಸ್ಟೆ ವಸ್ತ್ರದ ಮಡುಪಿನ 

ಮೇಲೆ ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಎರಡು ಕ್ಭಗಳನ್ನು ಚಾಳಿ ಹಾ 

ಣಿಕೆಯ ಹಾಗೆ ರಾಯನೆ ಮುಂದೆ ಯಿಟ್ಛನು, ರಾಯನು ಅದ 

1 
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ನ್ಪು ಫ್ಟೌಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಚಿ ಳವನ್ಫು ತೆರದು ನೋಡಿ, 

ಅದೇನು? «ತೋಟಿ ಕೈ ೦ಗಾರ ಭನೆ ಗೋಣಿಸೊ ೂಪ್ಟು”” ಎಂ 

ಬ ಗಾದೆಗೆ ಸರಿ ಮಾಗಿದ ಎನ್ಸೆಲು, ಆಗೆ ತಾನೇ ಆ ಭರಣಿಯ 

ಲಿದ್ದದ್ದ ಸನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಂತ್ರಿ ಘಹುಮಾರನು ಪ್ರಭುವೇ, ಲಾಲಿಸ 

ಕು, ಅವು ಬಹಳ ಕ್ರೈ ಪವಾದ್ದು, ಬಿಂದ್ಳೆ ಪರ್ವತವಾಬಗ 

ಳಾದ ಮಂತ ಇ ರು ಯುಂ AM ತಮ್ಮ ಆನ ಆನೆ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ 

N ರಾಯನ ಕಡೆಯಿಂದ ಮೊಡಿಬದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 

ಘ ಭೂತೆರಾಜನಿಂದ ಹೊಡೋಣಾದ ಈ ಭಸ್ಮ್ರವೂ 

ಹೆಡೆಯ ಕೂದಲೂ ಆರಸರುಗಳಗೆ ಜಯಸಾರಣವಾದ್ದು, ಪೂಜಾ 

ಯೋಗ್ಗ್ ವಾದ್ದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮ ಮಿತ್ರ ರಾದ ನಿಮಗೆ ಸ್ನ 

ಘಳುಹಿಬ ಹೊಟ್ಟು ಐಇದಾರೆ, ವಿಂದು ಸ್ವ ಆಮಾ 
ಹ ಶಿ 

ನ್ರು ಕೇಳ ರಾಯನು ಅದನ್ರು ಸಂಶೋಪದಿಂದ ಅಂಗೀಶರಿಬ 

ಮಂ ಂತ್ರಿ) ಕ ಹುಮಾರನಿಗೆ ಬಹುಮಾನೆವನ್ನು ಶೂಟ್ಟ್ಯನು. ಅದನ್ನು 

ಪಡಕೊಂಡು ಮ ಂತ್ರಿ ಹುಮಾರನು ಬಂದು ರಾಣಿಯು ಕೇಳು 

ವ ಹಾಗೆ ಜಾಂಡೌರಾಯನನಿ ನಡದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲೂ ಶಿಳಿ 

ದನು, 

ವಿರಡೆನೆ ಯವನಾದ ಆಳುಮಾತೆ ತ್ರದವನು ಯೋಳರಾಯನ ಬ 

ಆಗೆ ಹೋಗಿ ಅ್ಲಿದ್ದೆ ಸಮುಖದ ಊಳಗದವರ ಕೈಗೆ ಭರಣಿಯ . 

ನ್ಪು ಕೊಟ್ಟು ದೂರದ ಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತಿರುವಾಗ, ಚೋಳನು 

ಆ ಭರಣಿಯ ಮುಚ್ಚೆ ಳವನ್ನು ತೆರದು ನೋಡಿ, ಕೋಪಗೊಂಡು 

ಪಾಂಡ್ಳುನಿಗೆ ರು ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಯಿತೋ ಏನೋ? ಕೇಕ ಭೆ 
ಅಬ ತ 9 ~~ ಎಂ ದ ನಾಂ ಸ್ವ್ರಗಳನ್ನು ಘಳುಪಿ ದ್ಲಾನ, ಇ ನು ತಂದವನ ರೆಂದು ಗರ್ಜೆ 

ಬದನು, ಅಪ್ಭುಮಾತ್ರದಲ್ಲೇ ಎದುರಾಗಿ ನಿಶ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ ಊಳಗದ 
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ವನ ಮುಖಕ್ತ್ ರಾಯನು ಆ Ril ಬಳಬ, ಅವನ + 

ವಿಗೆ ಆ ಆತು ಸುತ್ತಿಬೃ ಕ್ನ್ಸೆಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಹೊಡಿ, 

ನಿಮ್ಮ ರಾಯನ ಬಳಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಕಳ್ಳ ಬ ಬಿಟ್ಟಿನು, ಅವ 

ನು ಅಳುಕ್ಕಾ ಬಂದು ತನ್ನ ಅವಸೆ ಸ್ಲೆಯತತ ಹೇಳುವದನ್ನೆಲ್ಲಾ 

ಕೇಳುತ್ತಾ ಸಬಕಿಯಲ್ಲಿ ಈುಳಿತಿರುವ ರಾ ಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, 

ನಿನ್ನ ಸಂದೇಹ ಹೋಯಿತೋ ಅನ್ನು ಇದೆಯೋ? ಎಂದು 

ರಾಯನು ಶೇಳದ್ದತೆ ತ್ರ » ಆಕ್ ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟ ಕ್ಷಮಿಸ ಬೇಕೆಂದು 

ಹೇಳಿದಳು. ಘಃ EN ಮಂತ್ರಿ ಮುವಖರನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ 

ತೈವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ವೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಬಂದ ಆಳಗೆ ತಕ್ಕ್ ಅನಾ 

ಮು ಕೊಟ್ಟ ಸಮದಾಯಿಬ ಇಕಳುಶಿಬದನು. ಈ ಮೇರಿಗೆ ರಾ 

ಜದ್ಭ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯ ತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜೀವನಗ 

ಳುಂಟಾಗಿರುವದು. 

66. THE KING AND THE STORY TELLERS. 

೬೬, ಈಧಾಸೂಗರನು. 

ದುರ್ಗಮೆಂಬ ಪೆಟ್ಟಿ ದೆಲ್ಲಿ ಲು) ನಿಕನೆಂಬಿ ಆರಸು ಮೆಹಾ ಲೋ 

ಛ ಗುಣದಿಂದ ರಾ ಚವಾಳುತ್ತಿ, ಜಗು ದೇಶಾಂತ್ರಗಳಂದ ಯಾ 

ಚಕಸ್ಮರಾಗಿ ಬರುವ ಬಿದ್ಯಾಂಸರು ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ಆ ಆರಿಯ 

ದೆರಾ »ಜಾಶ್ರ ಯದಿಂದ ನಮಗೆ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಯೋಜನೆ ಉಂ 

೫ ಆಕೆಯಿಂದ ರಾಯನ ಸಮುಖವನ್ನು ಹಾದು ಕಳಿ 3 

ಸಮಯವರಿತು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ವೃ ತಾ ೋ್ಲಾಂತೆವನ್ನೆ ಲ್ಲೂ ವಿನಯ 

ವಾಗಿ ತಿಳು ನಿತ್ಯವೂ ರಸನ ಭೀ ಬರುತ್ತಾ ಇರುವರು. 
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ಅವರನ್ನು ಬಬ್ರೊ ಬ್ರ ರಾಗಿ ರಾಯನು ಸಮಾ ರಾಪಶ್ವ್ ಇರಿಯುತಾ 

ಏನಾದರೂ ಕಥೆ ಕ್ ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅವನವನು ತನ 

ಗೆ ತೋಚಿದ ಒಂದೆರಡು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಘೇ, ಇ 

ನ್ಲೊಂದು ಹೇಳು, ಮತ್ತೊಂದು ಹೇಳು, ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಬರು 

ವ ಕಥೆ ಥೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೇಳದ ತರುವಾಯ ಆಪ್ಟೇನೋ? ಅನ್ನೇ 

ನೂ ಬಾರದೋ? ಅಊಂಧಾವನಿಂದ ನಮಗೇನು ಪ ಪ್ರಯೋಜನ ? 

ಬಂದ ದಾರೀ ಹಿಡುಕೊಂಡು ಹೋಗು ವಿಂದು ಒಂದು ರೂಪಾ 

ಯಾದರೂ ಕೊಡದೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಬಿಂದ ವಿದ್ಯಾಂಸೆರೆಲ್ಲ 

ರೂ ಅದೇ ಮೇರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನೆವಿಲ್ಲದೆ, ಬರಿತ್ಟೌಗೆಳಿಂದ ಹೋ 

ಗುವದು ಮಾತ್ರವೇ ಆಲ್ಲದೆ, ಏನೊ ತಿಳಿಯದ ಮೂಢರೆನಿಬಿಕೊಂ 

ಡು ಈೀ ಅವನು ಮಹಾ ಲುಬ್ಬ ನಿನು ವಂದು ಬೈಕೊಂಡು ಹೋ 

ಗುತ್ತಿರುವರು. ಅದರಿಂದಲೇ ಭಟ ನಿಕನೆಂಬಿ ಹೆಸರು ಅವೆನಿಗುಂ 

ಟಾಯಿತು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸಪ ತ ಗೋದಾವರಿ ತೀರವಾಜಹಿಯಾದ 

ಪ್ರಚಂಡ ಪ ಪಂಡಿತನೆಂಬ ತು ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಧಾಂಸನು, = 

ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇ, ಈ ಲೋಭಿರಾಯನಿಂದ ಅನೇಕ 

ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಬಕೊಂಡು ಬರುವೆದಲ್ಲದೆ, ವಿದ್ಧು 

[oe ಸ್ರನೆಗಳಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡುವ ಅವೆನ ದುರ್ಗುಣವನ್ನುು 

ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆನೆಂದು ಪ್ರ ತಿಜ್ಹೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನು ಸ್ಟ ಸಳ 

ದಿಂದ ಹೊರಟ್ರೆ ಈ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ, ಇಳು ತಕ್ಕ್ ಸಮಯಹಂತು 

ರಾಯನನ್ನು ಕಂಡು ಚಯ ವಿದ್ಧಾತಿಸ ಸರು ಕುಳತುಕೊ 

ಫುವೆಸ್ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರಾಜಾನುಮತಿಯಿಂದ ಶೂತುಕೊಂಡನು. ಆಗ 

ಅಯನ ಪ್ರ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಮ್ಮದು ಯಾವ 

ದೇಶ? ವ್ರಾಸಿನ್ಸಳಪಚ್ಟವದ! ? ನಿಮ್ಮ ನಾಮಥ್ಲೇಯವೇನು ? ಎಂ 
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ದು ಕೇಳಲು, ಆತನು ಪ್ರಭುವೇ, ಸನ್ನೆಗೋದಾವರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ 

ಚಾತುರ್ಯ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ 

ನನ್ನನ್ನು ಮಾಗೆ ರಿಯುಸ್ಯ ಹಥಾಸಾಗರನೆಂತೆ ಜನಗಳು ಕರೆಯು 
5 ಕ್ ) 

ವ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಂತ ಹುತೊ 

ಹಲ 4 ತಮ್ರನ್ನು ಸಂತೋಷ, ಪಡಿನಿ. ಸಂತುಬ್ಭಿ ಹೊಂ 

ದುವದಸ್ವ್ವೆ ಬಂದಿಲ್ಲೇನೆ, ಸ್ಫೃಸ್ಮ ಸ್ಮು ಅಂದನು. ಆಗ ರಾಯ 

ನ್ಕುಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮೋಡಿ, ಅಯ್ಯಾ, ನಿನಗುಂ 

ಟಾದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಷ, ೬ ಕಥಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಕೇಳುತ್ತ್ಲೇನೆಂದನು. 

ಅದಸ್ಟ್ವಾ ಬಾ ್ರಾಹ್ಟಣನು ಒಳ್ಳೇದು, ಶೇಳುತ್ನೇನೆಂತ ಇಅಂತೆಂ 

ದನು. ಪೈಭುವೇ, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯ ಮಂಡಲ 

i ಮರೆಯಾಗುವಮ ಘಟ ಗಿ ಬೆಳದು ಅಂದರೆ ಅರವ 

ತ್ಗು ಗಾವದ ಉದ್ದ ಮೂವತು ವದ ಅಗಲ ಹತ್ತು ಗಾವೆದ 

ಉನ್ನತ ವುಕ್ಛ ವಿಂದ್ಯೊ ಪರ್ವತದ ಮಧೂ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂದು 

ಮಹಾ ಸರೋವರ ಉಂಟು. ಅದು ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ಎಂಟು 

ಸಾವಿರ ಗಜ ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ ಎಂಬು ಸಾವಿರ ಗಜ, ಶೀಗೆ 

ಚಚ ಕವಾಗಿ ಯಿರುವೆದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕಮಲ ಕಲ್ಲೂ ರಣು 

ಮುದ ನೀಲೋತೈೆಲ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ್ ಪ್ರಪ್ಪ ವಿಶೇಷಗಳು 

ರಮ್ಮಂವಾಗಿರ 

He ಸರೋವರದ ನಿರ್ಮೆಲವಾದ ವುದಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ 

ಮಾಡುವದಕ್ಕೂ ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಕಮಲಗಳ ನಾಳಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿ 

ಸುವದಕ್ವ್ಯೂ ಸತ್ಯಲೋಕದ ಮಾನಸ ಸರಬ್ಬನಿಂದ ಕೋಟಾನ 

ಕೋಟಿ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಬರುತ್ತಾ ಇರುವವು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 

ಸಿಸು ತೆ ಪು ದಿವಸ ದೊಡ್ಡೆ ಭಾಳ ಮಳೆಯ ಪೆಟ್ಟಿ ನ್ನು ತಬ್ಬ 
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ಬಕೊಳು ವೆ ನಿಮಿತ್ತೆ ಆ ಸರೋವರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ತ 

ಗುಹೆಯನ್ನು ಹ ಹಂಸಗಳು ಪ ಪ್ರವೆೇ ಶಿಬ ಫಾಳ ಮಳೆ ನಿಂತ ಸೂ 

ಡ್ಲೇ ಯಥಾಸ್ಥಾನಕ್ಕ್ವ್ ಹೋಗತಕ್ತ್ವ ಬಗ್ಗ ಆ ಗುಹೆಯ ಆಸ್ಟ್ಸ್ 

ಭನ ಬಾಗಲಿನಿಂದ ಒಂದು ಹಂಸವು ಹೊರಟಿತು ಎಂದು ಸು 

ಮ್ಹುನಾದನು. ಆಗ ರಾಯನು ಮತ್ಚೇನೆ:ದನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 

ಮತ್ತೊಂದು ಹೊರಬಶೆಂದನು. ಈ ಪ್ರಸಾರ ಮತ್ತೇನು ಮ 

ತ್ಲೇನೆಂದು ಆ ಲುಬಿ ರಾಯನು ಶ್ನೌಳುವೆದಕ್ಕೌ ಲ್ಲಾ ಮತ್ತೊಂದು 

ಹೊರಟಿತು ಮತ್ತೊಂದು ಹೊರಟಿತು ಎಂದು ಛಬ್ಯಾಹ್ನಣನು ಸ್ರಿ ಪಂ a 
ಹೇಳಿದನು. ಅವನ ಚಾತುನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಯನು ನಾತಿ 

ಥೆ ಪಟ್ಟು de ಟೂ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಹೊ 

ಟು, ಹಳುಹಿಬ ಆದು ಮೊ ೂಂಡು ಬಂದ ವಿದ್ಧೂಂಸರಿಗೆ 
6 ಯ 

ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಈ ಪ್ರಹಾರ ಪಂಡಿತರ 

ಯೋಧನೆಯಿಂದಲೇ ಮೂರ್ಜರಿಗೆ ವಿವೇಕ ಉಂಟಾಗಬೇಕು. 

67. THE KING AND THE WISE VIZIER. 

೫) 

ರಾಜ್ಯದ ಪಹೆಗಳ ಬಾಳಿಕೆ ಬಡತನ ಮೊರೆ ವ.ುಂಶಾಗ್ಪ ಏನೂ 

ತಾರಣೆ ಮಾಡದೆ, ಹಣದ ಮೇಲೆ ಮಾತೃ ಆಕೆ ವುಳವನಾಗಿ, 
ಳ್ಳ 

ರೈತರು ಮಾಡವ ಭೂಮುಗೆಲ್ಲೂ ಬೆಳದ ಸಂವತ್ಸರದ ತೆರಿಗೆಯ 

ಹಾಗೆಯೇ, ಬೆಳೆಯದ ಸಂವತ್ಸ ರಕ್ಟ್ಯೂ ಕಂದಾಯವನ್ನು ಹೊಡ 
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ದು ತೆಗದುಕೊಳ್ಳುವದಲ್ಲದೆ, ಬೆಳದ ಹೊಲಗಳ ದವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ 

ಅರಮನೆಗೆ ವಾರಾ ತೆಗದುಕೊಳು ವನು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವುತ್ತ 

ಭೂಮಿಗೆ ಬಿತ್ತದೆ ಯಿದ್ದಾಗ್ಲೂ ಕಂದಾಯ ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪದು. 

ಹಾಲಾವೆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರಹಾಸ್ಟ್ಸ್ ಸಾಗುವಳ ಮಾಡಿದ ಭೂ 

ಮಿಯನ್ನು ರೈತರು ಕಪ್ಪಸಟ್ಟು ಬೆಳೇ ಮಾಡಿದ ಬಳಕ ರೈತನ 

ಮೇಲೆ, ಇಲ್ಲ ಸಲ್ಲದ ಲ್ಕ ಗಳ ಹೊರಿಖ ಒಂದು ವರಹಾಸ್ಟ್ಸ್ 

ಮೂರು ವರಹಾ ದಂಡಾ ತೆಗದುಕೊಳು ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ಪ ತೆ 

ಪ್ಪ, ಬಾಯಿ ತಪ್ಪು ಗಂಡ ಹೆಂಡರ ವ್ಯಾಜ್ಯ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರ 

ವಿವಾದ, ತಾಯಿ ಮಸ್ಹ್ಳ ಗಳ ಕೊಟ್ಟ ಕೊಂಡವರ ವಾಗ್ಕಾ 

ದ್ಯ ನೆಂಟರಿಪ್ಪರ ಹೋರು, ಮುಂತಾದ್ದೆ (ನಾದರೂ ಉಂಟೆಂದು 

ವರ್ತಮಾನ ಸೇಳದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಅರಸನು ಅವರನ್ನು 

ಹಿಡಿತರಿಓ ಹೊಡಿಓ ಬಡಿಹಿ ಅವರಾಧಗಳ ಹೊರಿಬ ಮಿತಿಮಾರಿದ 

ದಂಡಗಳು ತೆರಿಸುವನ್ನು ಸುಂಕದ ಅವಾಂತ್ರವಂತೂ ಹೇಳ 

ಲೇ ಶೌಲಸವಿಲ್ಲ, ಈುಡಿಯಲಿಸ್ಸ್ಸ್ ನೀರು ಕೆರೆಯಿಂದ ತಂದರೆ 

ಬಿಂದಿಗೆ ನೀರಿಗೆ ಬಂದು ಕಾಸು ಪ್ರಕಾರ ಅನ್ಸಾಯವಾಗಿ ತನ್ನು 

ಶೀಮೆಯನ್ನು ತಾನೇ ದೋಚಿಕೊಲ್ಬುತ್ತಾ ಯಿರುವನು. ಅಂ 

ಥಾ ದಂಡ ದ್ರೋಹಗಳ ತೆತ್ತು ರೈತರು ವರ್ತಕರು ಮುಂತಾದ 

ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಘುಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಅಂಬಲರಿಯೂ ಹೊದಿಯುವದಕ್ಕ್ 

ಸಿಂದಿಯೊ ಸಹ ಅಲ್ಲದೆ ಕಪ್ಪಪಡುವ ಹಾಲ ಸಂಭವಿಬದ್ದ ರಿಂದ, 

ಇದೆಲ್ಲಾ ಹಣದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಶೆ ಉಳ್ಳ ಅರಸನಿಂದ ಬಿಂದ ಕಪ್ಪ 

ಗಳೆಂದು ನಿಶ್ಚೈನಿ ಅವನೆ ಧೊರೆತನ ಎಂದು ಹೋದೀತು ಒಬ 

ಳೇ ಧೊರೆ ಎಂದಿಗೆ ಬಂದಾನು, ಎಂದು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಾಡುವ 

ಆಲೋಚನೆಯು ಬಹು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಮಂತ್ರಿ ಸಭೆಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 
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ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೇ ಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ ಈ ರಾಜಾ 

ರಿಪ್ಸವನ್ನು ಪ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಚಿಬದ ಮೇಲೆ ವಿನಯ 

ಶೀಲನೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಧಾನಿಯು ಅರಸನ ಬಳಗೆ ಬಂದು ತನ 

ಗೆ bay ಬಿಂದಾಗೂ Ys ಭತಿ Spe: 

(ಪರೆ 
© 

ಆಲೋ 

ಪಟ ನನ್ನು ವಿಜ ಜಾ ನನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ತಕ್ತೆ ತರಬೇಕು ಬಿನಂದ 

ರೆ, ಉರುಳುವ ಗುಂಡಿನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟೆ ವಸ್ತುವೂ ದುರುಳನಾಗಿ 

ಪ್ರ ಹೆಗಳ ಕಪ್ಕೃಸಡಿಸುವ ರಾಯನ ತಲೆಯ ಮೋಲೆ ಇ ಬ ರಿ 

ಟಿವ್ರ ಸ ಬ್ಲರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದು ಈ ಮಾತು ನಾನು ಮಾತೃ ಆ 

ಡುತೆ 3 ನಂದು ಆಗ್ರಹ ಪಡಹೆಲಸವಿಲ್ಲ ನಮ್ಮ ರಾಜಂದಲ್ಲಿರು 

ಆಬಾಲ ವೈರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜಿ ಗಳೂ ಪ್ರ ಹಟಿವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ 

ರೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕಾಶಬಾರದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ್ ತೊಂ 

ದರೆ ಸಂಭವಿಬ ಆನ್ನ ವಸ್ರ್ರಗಳಗೆ ಸಹ ಅಲ್ಲದೆ ಅಲೆಯುತ್ತಾರೆ, 

ನಿಕ ಯವಾಗಿ ರಾಜ್ಯ] ಸೋ ಭೆಯಿಂದ ರಾಯನಿಗೆ ಕೇಡು ಬರು 
ಇರ ಆ 

ರೆ ಕಟು ಹೋದ ಹಣದ ಶಹಂವನು, ವದು ರಾಯನು ಸೆಟ್ಟು ಹೋದ ಹ್ರಣದಲ್ಲೇ ರಾ ರ ನ್ಸು 

ರಾಯರು pl iia ವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರ ಹೆಗಳ ತೊಂ 

ದರೆ ಪೆಡಿಸದವೆನೇ ಅರಸು, ತೊಂದರೆ ಪಡಿಬದೆ ಶಿಷ್ಟ ಅರಸನು, 

ಅಂದರೆ ರಸೆವಿಲ್ಲದವನೆಂತ ಅರ್ಥವು, "ರಸವಿಲ್ಲದರಸು ಕಸೆ ಸಕ್ಕೌಂ 

ತಲೂ ಕಡೆ” ಎಂಬಿ ಗಾದೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಮೆಗೆ ಶಸ್ಯ್ರಗಳು ಸಂ 

ಭೆವಿಸುವೆಬೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆ ಸೇನೆ, ಶತ್ರು ಸ್ಟೆ 

ನ್ಯುವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮಳೆ ಬಿಂದು, ಪ್ರಜಾಕ್ಷೆ ಸ ರಾ »ಜ್ಯವೆಂಬಿ 

ಅಸತ್ತಾದ ಕರೇ ಕಟ್ಟೆ ಕತ್ತು ಹೋದ ತರುವಾಯ ದುಃಖವ 

ಟ್ಛ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? ಅಂಥಾ ದುಃಖಕ್ತ್ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡದೆ 

೫ 
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ಮುಂಚಿತೆವಾಗಿಯೇ ನೀತಿ ನ್ಯಾಯವೆಂಬಿ ಘಲ್ಲು ಕೆಲಸ ಮಣ್ಣು 

ಥೆಲಸೆಗಳಂದ ತೆರೆಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಬ ನೆಲೆಗೊಳಸ ಬೇ 

ಇಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ತರಿನಿ ರಾಯನು ಅದು 

ಮೊದಲು ಶೀಮೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ಭಾಯ ಅಪಡ್ಡಾಳ ಮಾಡದೆ 

ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ರಾಜ್ಯುವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಖ್ಯು 

ಹೊಂದಿದರು. ಶೀಗೆ ತಿದ್ದು ಪಾಟು ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಿಯುಳ 

ರಾಯನಿಗೂ ರಾಜ್ಛಾಕ್ಲೂ ಎಂದಿಗೂ ಸೌಖ್ಯ ಉಂಟಾಗುವದು. 
ಇ 

68. DESERVING OF CHARITY. 

ಧರ್ಮಪತಿ ವಿಂಬ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ದಾನಶೀಲನೆಂಬ ಅರಸನು ಅಧಿ 

ಪತಿಯಾಗಿ ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ನಿತ್ಯ ನೇಮಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆ ಬಾರ 

ದಂತೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಸಾವೂ ಬಹಳ ಹಿರಣ್ಣು ದಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು 

ಅಂದರೆ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ನೂರಾರು ವರಹಾಗಳು 

ದಾನ ಕೊಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. ಈ ಮೇರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅರಸ 

ನ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹಳ ಅಭ್ಭರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದೂರ 

ದೇಶದಿಂದ ಬಂದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಿದ್ಧೇ ಈಲಿತವನಾಗಿ 

ಯೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ವಿದೆ ಕ್ಲಿಯದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 

ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ತಲಾ ಒಂದೊಂದು ವರಹಾ ಮೇರಿಗೆ ಅರಸು ದಾ 

ವಾ ಕೊಟ್ಟನು, ಆಗ ಆ ಶರಿತವನು ಹೊಲ್ಬೆ *ಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 

ಅರಸ, ನಾನು ಬಿದ್ಯೇ ಟು ಶಿ ಚಾಕಚಕ್ಳು ಚಮತ್ಪಾರಗಳನ್ನೆ 



ತ್ 

ಹಧೂಮಂಜರಿ. ೧೩೧ 

ತಿಳದವನು, ಆ ಆತ್ಮಸ್ತು ತಿ ಪರನಿಂದೆ ಮಾಡುವವನಲ್ಲ, ಈ ವಿ 

ಆನ: ನಿರಪ್ತರಕುತ್ತಿ, ತುಂ ೨ಟನು “ಗೋತ್ರವರಿತು ಹೆಣ್ಣು ತೊ 

ಡು, ಪಾತ ತ್ರವರಿತು ಹೊನ್ನು ತೊಡು” ಎಂದು ವೀತಿವಾಸ್ಯಾನಿರಲಾ 

ಗಿ, ಪಾತ್ರಾ ಪಾತ್ರ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೂ ನನಿಗೂ ಸರಿಯಾ 

ದಾನ ಕೊಡ ಬಹುದೋ ? ಅಂದನು, ಅದಕ್ಟ್ ರಸು ಏನೂ 

ಪ್ರತ್ಫುತ್ತ ರ ಕೊಡದೆ ಆ ದಿನ ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ » ಮರುದಿವಸ ದಾ 

ನಸಾಲದಲ್ಲಿ ಬದ್ದ ವಾಗಿದ್ದ ಈ ಅಭ ರಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಚ್ಚಿ 3 ನೆವನಿಗೆ 

ಯಥಾಪ್ರ ಘಾರಮಾಗಿ ಹ್ ವನಿತ ತೊಟ್ಟು, ಮಾ ಬ್ರಾ 

ಹ್ರಣದಿಗೆ ವಿರಡು ವರಹಾ ಘೊ ಸಮು. ಆಗ ಈ ಅಸೂಯಿಗಾ 

ರನಿಗೆ ದುಃಖ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಆಶ್ಸೇಓಿಬದನು. ರಾಯ 

ನು ನಕ್ಕು ಸುಮ್ರನೆ ಅರು ಎಂದು ಗದರಿಬ ಕಳುಹಿಬದನು, 

69. COSTLY ATTIRE. 

U೯, ಪಟಬಾಟೋಪ, 

ಬಬ್ಬ ವಿದ್ಧಾ ೦ಸನು ಧನ ಗೌರವಗಳನ ನು ಸಂಪೊದಿಸ ಬೇ 

ಇಂದು "ಹೊರ: ೨ ದೇಶ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಮಾಗಾ 

ರಾಸದಿಂದ ಬಂದ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟ್ ಮಾಡಿ ಹೊಳ್ಳ 

ತ್ವ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೈಲಿದ್ದ ಹೆಣಸಾಸೆಲ್ಲೂ ವೆಚ್ಚ ವಾಗಿ ಹೋದದ್ದ ಲದ 

ಉಟ್ಟ ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಸ್ ಅನುವಾದ ಒಂದು ಸ್ತ ಎ) ಸಹ 

ಅಲ್ಲದೆ ದೇಹ ಪೋಷಣೆ ಕಡಮೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವಿರೂಪವಾಗಿ ಬಹು 

ಸ್ಟ ದಕೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಇಂದು ದೊಡ್ಡ ಊರಿಗೆ ತಲ 
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ಬದನು, ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಪ ತಿಪ್ಪಾ ಕಾರಿಯಾಗಿ ವೂನಣತ್ನರಿಗೆ 

ಅನ್ಸಾ ಕೊಡುವ ಬಣ ಗ್ರ ಹೆಸ ನಿದ ನು. ಅವನು ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 

ಯಾಚಕ ಸಹ Mp... (ಜೂ ಆದ್ದ ರಿಂದ Fae ವಿಂಬ 

ಹೆಸರು ಪ ಡೆದಿನು. ಆವನ ಭವಿ ವಿದ್ಯಾಂಸ ಸಮ ವಸ್ತ್ರ) 

ಹಾರ್ಫ್ಪ ಣ್ಗದಿಂದ ಅನ್ನಾ ತುಶನಾಗಿ ಬರಲ್ಲ ಅವನು ಇವನ 

ನು ನೀನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಿಂದಿ? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಇ 

ದ್ಹದ್ಪಲ್ಲದೆ, ಇಂಸುತೊಳ್ಳುವವಣ್ಯ; ಸ್ಥಳ ಸಹ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದ 

ನೋಡಿ ವಿದ್ಮಾಂಸನು ಆ ದಿವಸ ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಗೆ ಭೋ 

ಜನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಾರನೇ ದಿನ ಥೋತ್ರ ಅಂಗವಸ್ತೃ) ತ 

ಲೆಗೆ ಹುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕೆ ಕಾಲು ಸಹ ಎರವು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂ 

ಡು ಚನ್ನಾಗಿ ಗರಿಮುರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆ ಉದಾರಿಯ ಮನೆಗೆ 

ಬರುತ್ರಿ ಎದ್ದನು, ಅವನನ್ನು ಆ ಮನೆಯವನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಂ 

ಡು ಬದ್ದು ನಿಂತು ವಿದುರಾಗಿ ಬಂದು ಕಾಲುಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ತಾ ರ 

ಮಾಡಿ, pS ಕೊಟ್ಟು ಮನೆನು ಹ ಚನ 

ಮಣೆ ಹಾಕಿ ಕುಳ್ಳರಿಬ ಯೋಗಹ್ಲೇವು ವೀಚಾರಿಬಿ ಇಾದಿದ್ದ ಹಂ 

ಡೆಯ ಬಿಬನೀರಿನಿಂದ ಸ ಸ್ಪಾನ ಮಾಡಿಬ ಅವನಿಗೆ ಮಠುಟಿನನ್ನು 

ಮಡಿಯುಡುವದಕ್ಕೆ ಕೊಟಿ ಬ ತನ್ನು ಪಚ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಭನ 

ಭೋಜನವನ್ನು ರನು ಆ ವಿದ್ಮಾಂಸನು ಭೋಜನಕ್ಕ್ 

ಘಈುಳತೆ ಕೂಡಶೇ ಮೊದಲು ಕಬಳವನ್ನು ವತ್ತಿ ಹೊದ್ದ ವಸ್ತ್ರ 

ದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟನು. ಇದೇನೆಂದು ಆಶ ಶ್ವರ್ಫೃದಿಂದ ಮನೆಯವನು 

ಕೇಳಲು ವಿದ್ಮಾಂಸೆನು ವಲ್ಫೈೆ ಗ್ರಹಸ್ಥನೇ, ನೀನಿಟ್ಟ ಮ್ಲ ಸ್ಟ್ರಾ 

ನ್ನುವು ಈ ವಸ್ತ್ರಗಳಗಲ್ಲದೆ ನನಗಲ್ಲ ಯಾಕಂದರೈ ಪ್ರ ಹೀನ 

ನಾಗಿ ನಿನ್ನೆ ದಿವಸ ಬಂದಿದ್ದೆ, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪವಾದರೂ ಪರಾಂ 
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ಬರಿಸೆದೆ ಅನಾದರಣೆ ಮಾಡಿದಿಯಲ್ಲಾ, “ಪಟಾಖೋಪೋ ಭಯಂ 

ಘರ” ಎಂಬ ನೀತಿ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಿರವಖಾಗಿ ಉಟ್ಟು 

ಕೊಂಡು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು ಬಂದ ಈ ವಸ್ಮೆ/ಗಳ ಆಜೆ ಪ್ರೌ 

ಬಹಳ' ಭಯ ಪಟ್ಟಿವನ ಹಾಗೆ, ನನಗೆ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 

ದಿಯಪ್ಸೆ, ನನ್ನು ಹಾಗೆ ಸಾಮಾನ್ಗೇರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಂದಿ 

ಉಂಟು, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕರನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ಹಿಡಿಯುವದು ಬಹಳ 

ಈಸ್ಟೈವಾಗಿರುವದೆಂದನು. = ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳ ಮನೆ 

ಯವನು ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟು ಭೋಜನವಾದ ತರುವಾಯ, ವಸ್ಮ 

ತಾಂಬೂಲ ದಕ್ಷಿಣೆ ಸಹ ವಿನಯದಿಂದ ತೊಟ್ಟ ನಮಸ್ಕ್ರರನಿ 

ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಬ *ಳುಶಿಬದನು. ಹೀಗೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ 

ಸರಿ ಬಿಷ್ಟುವೇ ಘಧೂಪೈಣ. 

ಸಾ ಕಂಡ ಡಂ ಡಂ ಇಂ 

70. THE STUBBORNNESS OF THE RYOT. 

೩೦, ಬತ್ತ್ ಲಿಗನ ಮೊಂಡತನ - 

2 

ಬ ರಾಯನು ಆಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಆನ್ಸಾಯದ ತೆರಿಗೆ 

ದಂಡ ದ್ರೋಹಗಳಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದರು, ಆಗ ಮುಂಡೂ 

ರೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮೊಂಡುನಾಗನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರೈತನು ಬಲು 

ಪುಂಡುಗಾರನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಶಾನು ಮಾಡುವ ಹೊಲ ಗ 

ದ್ದೆ ತೋಟಿ ಮುಂತಾದ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ದಂಡ ತೆತ್ಲು ತೆತ್ತು 

::ಶಿಂಬುವ ಹಿಟ್ಟು ಜೆಲ್ಲವಾಗಿ ತಿಕದ ಮೇಲಿನ ಬಟ್ಟೆ ಹಾವಾಗಿ ' 

ಚಂಡಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕೇರಿದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಚೆಂದ,ಕಾಸನೆಂ 
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೦ಬಿ ಗಾದೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಡವರೊಳಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಬಿಡವನಾದನು. 

ಹಾಗಾದರೂ ತೆರುವ ದಂಡ ತಪ್ಪದೆ ಹೋದ್ದರಿಂದ ಅವನು “ಧೊ 

ರೆ ತನಕ ದೂರು, ಹೊಳೆತೆನಕ ಓಟಿ” ಎಂಬ ಸಾಮತಿಯನ್ನು 

ನೆನಬಿಕೊಂಡು, ಅರಮೆನೆಯವರು ತೆರಿಗೇ ಹಣಕ್ಕೆ ಮನೇ ಬಾ 

ಗಲು ಬಿರೀ ಕಟ್ಟ ಮುದ್ರ) ಹಾಕಲು, ಕೋರಿ ಸಂಬಳ ಮೇಲೆ ಹಾ 

3ಕೊಂಡು, ಒಂದೇ ಹಟಕ್ಕ್ ಅರಸನ ಬಳಗೆ ಬಂದು ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದ ಕ 

ಮು. ಏನೆಂದರಸನು ಕೇಳಲು, ಸೋವಿತಾ, ಬುದ್ದಿ ಸ ಹನ್ನೆರಡು 

ವರುಷದಿಂದ ಆನ್ಲಾಯದ ದಂಡಾ ತೆತ್ಲು ತೆತ್ತು ನನ್ನ ಮನೆ 

ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತು) ಅರಮನೆ ಎಂದಿಗೆ ಹಾಳಾದೀತೋ ಎಂದು 

ಕೇಳುವೆದೆಕ್ಸ್ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ನನ್ನು ತೆರಿಗೆ ಹೆಣವೆಲ್ಲಾ ಬಿಡಿಬ 

ಬಿಟ್ಟರೂ ಸರಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳದರೂ ಸರಿ. 

ಯೇ, ಇದರ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ತೆಕ್ಕೊಂಡರೂ ಸರಿಯೇ, 

ಈ ಮೊರು ಮಾತುಗಳೊಳಗೆ ಯಾವ ಮಾತು ಅಪ್ಪಣೆ ಹೊ 

ಡುತ್ತೀರಿ? ಎಂದು ಮೊರೆ ಇಟ್ಟನು. ಅದ ಹೇಳಿ, ಆರಸನು 

ವಿಲಾ ತುಂಟಿ, ನೀನು ತೆರತೆಕ್ವ್ ಕಂದಾಯದ ಹಣದಲ್ಲಿ ನೀನು 

ಸತ್ಮಾಗೂ ಒಂದು ಹಾಸು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಶೀಮೆಯೊಳಗೆ 

ಅದ್ರ ರೆ' "ಅರು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ತೆಲೇ ಮೇಲೆ ಕ ಕ ಕಯ 

ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೆಂದನು. 

ಮೊಂಡೊಕ್ತ್ಲಿಗೆನು ಒಳ್ಳೇ ಮಾತು, ಬಳ್ಳೆ ( ಮಾ 

ತು, ತೆರಿಗೆ ಬಿಡದ ಪಶ್ಚದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೋಗ ಬೇಕಾದ ತಾವನ್ನು 

ತಾವೇ ೨ಪೃಣ್ ಕೊಡ ಬೇಶೆಂದನು. ರಾಯನು ಶ್ರೀರಂಗ 

ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದನು. ರೈತನು ಶ್ರೀರಂಗ ಪಟ್ಟಕ್ಕ್ ನಿಮ್ಮ 

ಚಿಕ್ಕಪ್ಸುನೇ ಧೂರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ತಂಜಾವೂರು ಶೀಮೆಗೆ ಹೋ 
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ಗೆಂದೀರಿ, ಆದು ನಮ್ಮ ತೆಮ್ಬನೆ ರಾಜ್ಯ, ಆರುತಾಸಿಗೆ ಹೋ 

ಗಂದರೆ ಆದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ನು ಆಳುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಬಂದರು 

ಶೀಮೆ ನಿಮ್ಮ ಭಾವನದು, ಮೈಲಾಪೂರು ಚನ್ನು ಪಟ್ಟೆವು ನಿಮ್ಮ 

ಮೈೈದನದು. ನಾನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ, ಲ ಹೋ 

ದರೂ ಶನೇಶ್ವರ ಬಿಡೆದು,”' ಬಸ್ಕ್ ಲಿಗರನ್ನು ಡಿಸೋದು 

ಧೊರೆಗಳಗೆ ಒಳ್ಳೇದಲ್ಲ, ಅನ್ರೆಲ್ಸಿ ಲಿಗೆ ee ಅಪ್ನಣೆ ಆಗು 
- 

ತೃದ್ಕೆ ವಿಂತೆ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಕೂಗಿದನು. ರಾಯನಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂ 

ದು ಆತನು ಎಲಾ ತುಂಟ್ಕಾ ನರಕ್ಕ್ಸ್ ಹೋಗು ವಿಂದು ಗದರಿದ 

ಮ, ಒತ್ಕ್ಲಿಗನು ನರಕಕ್ವ್ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಮ್ತು ಹೆತ್ಮೆಪ 

ಮುತ್ತಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಸುತ್ತಪ್ಪುನವರೆಲ್ಲಾ ಅದ್ದಾರಂತೆಲ್ಲೂ ಅ 

ಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋದಸ್ಮಂತಲೂ ಕಾಲೋ ಕ ಮಾಡಿ ಕೊಂ 

ಡು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವದೇ ವಾದ, ಎಂದು ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಾತನಾ 

ಡಿದನು. ಬಳಿಕ ರಾಯನು ಆ ಮೊಂಡೊಕ್ಚ್ ಲಿಗನ ತೆರಿಗೆ ವಿ 

ಲ್ಲಾ ಬಿಡಿಬ ಈ ! ವಿಕ್ಷೆಗಾದರೂ ಹೋಗೆಂದು ಪಳ್ಳ ಬ ಬಿಟ್ಟನು. 

ಈ ಮೇರಿಗೆ ಮೊಂಡುತನದಲ್ಲಿ ಬಿದುಘಹುವ ಒತ್ತಲಿಗರಿಗೆ ತಿಂಡಿ 

ತ 
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೩೧, *ಾಗಿಯ ಶಕುನ. 

ಬೆಳಗಾಗಿ ಏಳುತ್ತಲೇ ಎರಡು ಕಾಗಿಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ಕೂ 

ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. ಬಲು ಖಳ್ಳೇಹೆಂಬ ಅವಿವೇಕದ ಪದ 
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ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವಿವೇಕಿಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಶಿಖಾ ಮಣಿಯಾದೆ ತ 

ಮನುಸ್ಸೊನು ತಾನೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ತನ್ನು ಮನೆಯ 

ಲ್ಲಿರುವ ಆಳನ್ನು ಹರದು ವಿಲಾ ಶಿಕ್ ಗ್ಯ ಲತಿಮ್ಟ್ರಾ, ನಾಳೆ ಹೊತ್ತು 

ಹುಟ್ಟು ವದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಜೋಡು ಹಾಗಿಗಳನ್ನು ನೋ 

ಡಿ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ವಿಬ್ರಿ ಸೆಂದು ರಾತಿ ತ್ರಿಯ್ಲೇ ಹೇಳ ಆದ್ದ ನು. 

ಆ ಆಳು ಅದೇ ಮೇರಿಗೆ ಸ ಮುಂದಿನ ಹುಂಗೇ ಮರದ 

ಮೇಲಿದ್ದ ಜೋಡು ಹಾಗಿಗಳನ್ನು ಕ೦ಡು ಬಂದು, ಅಪ್ಲೊ, 

ಬೇಗ ಏಳು, ಕಾಗಿಯ ಹೋಹು ನೋಡು, ಖಂದೆಬ್ಬ೧ದನು. 

ಈ ಅವಿವೇರಿಿಯು ಬೆಬ್ಬ ರಬ ಕೊಂಡು ದಿಗ್ಗ ನೆ ಎದ್ದು ಕಣ್ಣೊ ರ 

ಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ತಲಬಾಗಲಿಗೆದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಊರು ಮುಂ 

“ದಿನ ಹುಂಗೇ ಮರದ ಮೇಲೆ ನೋಡಲು, ಆಳು ಕಂಡು ಬಂದು 

ಹೇಳಿದ್ದ ಏರಡು ಹಾಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಡಿ ಹೋಗಿ ವಿರಡನೇದು 

ಮಾತ್ರ ರ್ರ ಕ್ರ್ರೆಂದು ಶೂಗುತ್ತಾ ಕೂತಿರುವೆದನ್ನು ಕೆಂಡು, 

ಎಲಾ ಗ ಡಿಮ, ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಎರಡು ane 

ಲದೆ LA ಇಗಿ ಮಾತ್ರ ಕೂತಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಬದಿ 

ಯಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ಎಲ್ಳಿ ಸದೆ ಹೋದಿಯಲ್ಲೂ, ಎಂದು ಫೋನ 

ಗೊಂಡು ಆ ಆಳನ್ನು ತ್ನ್ಸೆಗೆ ಹೊಡದು ಕವಿ ಹಿಂಡಿ ಬೈದು 

ಹಾಲಲ್ಲಿ ಒದ್ದನು. ಆಗ ಆಳ್ಳು ಅಯ್ಯೋ | ಅಪ್ಪಾ, ನಿನ್ನು 

ಮಾಶಿನ ಮೇರಿಗೆ ಹೊತಾರೇ ಹೊತ್ತು ಜೋಡು ಹಾಗಿಗಳನ್ನು 

ನೋಡಿ ಬಂದದ್ದಕ್ಕೆ ನನಗೆ :ಪೂರಾ ಕಾಂತಿ ಆಯಿತ್ತು ನಿನಗೂ 

ನಾಳೆ ದಿವಸ ಬೇಕಾದರೆ ಆದೀತು, ಎಂದು ಹೇಳದನು. ಅದ 

ಹೊಳ ವಿಜಮಾನನು ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟು, ವಿಲಾ ತಿಮ್ಹಪ್ಪಾ, ನೀನು 

ತಿಕ್ವಲ ತಿಮ್ಮನಲ್ಲ, ನಾನೇ ತಿಕ್ಕಲ ತಿಮ್ಮನು ನೀನು ಒ 
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ಕ್ಟ ತಿವ ಮ್ರುನ ನು, ವಿಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಬದನು. ಇದೇ 

ಚಾನಸಗಾರರ ಸಂಗತಿಯು. 

pe 
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ಪಿ_೨, ತಂತ್ರಗಾರನು, 

ಹಾಕೀ ದೇಶದಿಂದ ಒಬ್ಬ ತೆಂ ಗಾರನು ಹೊರಟು ದೇಶ 

ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ತೆನಟಿ ಎಂಬ ರಾಯ 

ನಾಳುವ ನೇತ್ರಾವತಿ ಎಂಬ ಪಲ್ಲಸ್ಕ್ ಬಂದು ಬಹಳ ಡಾಂಭಿಕ 
೧ 

ತನವನ್ನು ವಹಿಬ ರಾಜಾಸಾ ಸ್ಥಿನವನ್ನು ಪ್ರವೇಲಿಣ ರಾಯನನ್ನು 

ಕಂಡು ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಮರ ರ್ಯಾದೆ ಪ್ರಸಾರಕ್ತೌ ಕೊಂಡಾಡಿ ಹೊ 

ಗಳದನು. ರಾಯನು ಅವೆನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನಾರು? ವಿ 

ಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿ? ನಿನಗೆ ಯಾವ ವದ್ಗೊದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ವುಂಟು ? 

ಎಂದು ಹೇಳಲು, ತೆಂತ್ರಗಾರನು ನಾನು ಗೋಾುಲ ಬೃಂದಾವನ 

ದಿಂದ ಬಂದು *ಾಶಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ಯಾಂಸೆನಾಗಿ ಸೆರ್ಭತೆಂತ್ರ 

ನೆಂಬ ಬಿರಿದಿನ ಫೆಂಟಿ ಕಟ್ಟ ಇದೆ ನೆ ಈಗ ನಿಂತಿರುವ ಸ 

ಮುದ ದ್ರವನ್ಸಾ ದರು ಹುಡಿಯ ಬಲ್ಲೆನು, ನನ್ನು ವಿದ್ಧೊೇಯನ್ನು 

೫ನ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ ಪಡುವ ಪ್ರಭು ಸಾರ್ವ ಭೌಮನು 

ನೀನೇ ಸರಿ, ಎಂದು ಬಹಳ ವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಲು, ರಾಯನಿಗೆ ಉ 

ಬಹಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪಾನಾ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವು ಆಗೆ 

ಸ್ತ 1 ಮಹಾ ಮುನೀಶ್ಕರನಿಂದ ಹಿಂದಕ್ವ್ವಾಯಿತೆಂಬ ಪುರಾಣ 

ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳ ಇದ್ದೇವೇ, ಈಗ ನೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
Y 
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ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವಿವೇಕಿಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಶಿಖಾ ಮಣಿಯಾದ ಹಟ 

ಮನುಸ್ಯೂನು ತಾನೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಜೇಕೆಂದು ತನ್ನು ಮನೆಯೆ 

ಲ್ಲಿರುವ ಆಳನ್ನು ಹರದು ವಿಲಾ ತಿಕ್ಕ ಅತಿಮ್ಹ್ವಾ, ನಾಳೆ ಹೊತ್ತು 

ಹುಟ್ಟುವದಕ್ಕ್ Ce ಜೋಡು ಇಾಗಿಗಳನ್ನು ನೋ 

ಡಿ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ವಿಭ್ರಿ ದು ರಾತಿ ತ್ರಿಯ್ಲೊ ಹೇಳ ಆದ್ದ ನು. 

ಆ ಆಳು ಅದೇ 4 ಕಾ ಮುಂದಿನ ಹುಂಗೇ ರಂ 

ಮೇಲಿದ್ದ ಜೋಡು ಸಾಗಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದ್ರು ಅಪ್ಪಾ. 

ಬೇಗ ನೆ ಹಾಗಿಯ ಜೋಡು ನೋಡು, ಐಂದೆಭ್ಬು೧ಿದನು. 

ಈ ಅವಿವೇಕ ಯು ಬೆಬ್ಬ ರಬ ಕೊಂಡು ದಿಗ್ಗ ನೆ ಎದ್ದು ಕಣ್ಣೊ ರ 

ಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ತಲಬಾಗಲಿಗೆದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಊರು ಮುಂ 

“ದಿನ ಹುಂಗೇ ಮರದ ಮೇಲೆ ನೋಡಲು, ಆಳು ಕಂಡು ಬಿಂದು 

ಹೇಳಿದ್ದ ವಿರಡು ಹಾಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಡಿ ಹೋಗಿ ವಿರಡನೇದು 

ಮಾತ್ರ ಕರ್ರಕ್ರ್ರಂದು ಹೂಗುತ್ತಾ ಕೂತಿರುವೆದನ್ನು ಕಂಡು, 

ವಿಲಾ de ಎಮ್ಮ, ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಎರಡು ie 

ಐದೆ bh ಹಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕೂತಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಎಂ ಬದಿ 

ಯಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ಎಭ್ಭಸದೆ ಹೋದಿಯಲ್ಲಾ, ಎಂದು ಕೋನ 

ಗೊಂಡು ಆ ಆಳನ್ನು ತೆನ್ಸೆಗೆ ಹೊಡದು ವಿ ಹಿಂಡಿ ಬೈದು, 

ಹಾಲಲ್ಲಿ ಒದ್ದನು. ಆಗ ಆಳ್ಕು ಅಯ್ಯೋ | ಅಪ್ಪಾ, ನಿನ್ನ 

ಮಾತಿನ ಮೇರಿಗೆ ಹೊತಾರೇ ಹೊತ್ತು ಜೋಡು ಹಾಗಿಗಳನ್ನು 

ನೋಡಿ ಬಂದದ್ದ ಸ್ಟ್ ನನಗೆ :ಪೂರಾ ಕಾಂತಿ ಆಯಿತು, ನಿನಗೂ 

ನಾಳೆ ದಿವಸ ಬೇಕಾದರೆ ಆದೀತು, ಎಂದು ಹೇಳದನು. ಅದ 

ಕೇಳ ವಿಜಮಾನನು ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟು, ಎಲಾ ತಿಮ್ಹಪ್ಪಾ, ನೀನು 

ತಿಶ್ಚ್ವಲ ತಿಮ್ಮನಲ್ಲ, ನಾನೇ ತಿಕ್ಕಲ 'ತಿಮ್ಮನು, ನೀನು ಬ 
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ಕ್ಸ್ ತಮ್ಮನು ವಿಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಬದನು, ಇದೇ 

ಚಾನಸಗಾರರ ಸಂಗತಿಯು. 

ಸರತ ರಾರಾ ನಂ ಸರಕರ ರರ ರಾ 
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ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ತನಟಿ ಎಂಬ ರಾಯ 

ನಾಳುವ ನೇತ್ರಾವತಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಿ ಸ್ರ ಬಂದು ಬಹಳ ಡಾಂಭಿಕ 

ತನವನ 2 ?ಸ್ಲೂನವನು, ಪೆವೇಕಿಬ ರಾಯನನ ತನವನ್ನು ವಹಿಬ ರಾಜಾ ನ್ಸಿನೆವನ್ನು ಪ್ರ (ಳಿ೧ ರಾಯನ; ಲ್ಲಿ 

ಗಳದನು. ರಾಯನು ಅವನನ್ನು ಮೋಡಿ ನೀನ್ಯಾರು? ಜ್ರ 

ಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿ ? ನಿನಗೆ ಯಾವ ವದ್ಧೊದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ವುಂಟು ? 

ಎಂದು ಕೇಳಲು, ತಂತ್ರ/ಗಾರನು ನಾನು ಗೋಪಈುಲ ಬೃಂದಾವನ 

ದಿಂದ ಬಂದು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ಯಾಂಸೆನಾಗಿ ಸೆರ್ಭತೆಂತ್ರ 

ನೆಂಬ ಬಿರಿದಿನ ಫೆಂಟಿ ಕಟ್ಟ ಅದ್ದೆ ೧ನೆ, ಈಗ ನಿಂತಿರುವ ಸ 

ತಬ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ ಪಡುವ ಪ್ರಭು ಸಾರ್ವ ಭೌಮನು 

ನೀನೇ ಸರಿ, ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಲು, ರಾಯನಿಗೆ ಉ 

ಬಹಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪಾನಾ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವು ಆಗೆ 

ಸ ಮಹಾ ಮುನೀಶ್ಚರನಿಂದ ಹಿಂದಕ್ವ್ಯಾಯಿತೆಂಬ ಪುರಾಣ 

ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳ ಇದ್ದೇವೇ, ಈಗ ನೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 

ನ Y 
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ಹುಡಿದರೆ ಈ ಮಹಾದಾನ ರ್ಯವನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕಾದ್ದೆೇ 

ಸರಿ ಅದಕ್ಕ್ ಬನೆಗೆ ಏನು ಆಯಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಬ ಕೊಡಜಬೇ 

ಈೆಂದು ಕೇಳದನು. ಅದಸ್ವ್ವಾ ತಂತ್ರಗಾರನು ಈಗ ಸಾವಿರ 

ವರಹಾ ತೊಟ್ಟರೆ ಶುಂಭ ಸಂಭವನಾದ ಅಗಸ್ಟ ಮಹಾ 

ಮುನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಬ ಹಾ 

ರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನ್ಶು ಶರುವಾಯ ನನಗೆ ಆಗತ 

ಸ್ಟ್ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ನಡಿಸ ತಕ ದ್ದು ತಮ್ಮನ್ನು ಕೇರಿ 

ಯಿರುತೃದೆಂದನು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ “6; ಮೂರು 

ಸಾವಿರದ ಐನೂರು ರೂಪಾಯನ್ನು ಖಜಾನೆಯಿಂದ *ಕೊಡಿಬ 

ಹೊಟಿ ಲೈನು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೈಲಿ ಬಂದಕ್ಕ್ ಐನೂರು ರೂಪಾಯಿ 

ಪ್ರ ಕಾ ವಿಳು ಶೈಲಿಗಳಾಗಿ ಕ ಶ್ಚ ರಹೆಸೆ ಸವಾ ಸ್ಟ ಸ್ಲಿಳಗಳಲ್ಲಿ ಬ 

ಲತ ಕಟ್ಟು, ತೆಂತ್ರಗಾರನು ಸಮತಿ ಶ್ಲೀರಕ್ಕ್ ಹೋಗಿ ಈುಳಿತು, 

ದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಮೇಲೆ ರಾಯನನ್ನು ಬರ ಹೇಳ ವರ್ತಮಾ : 

ನ ಕೊಟ್ಟನು. ರಾಯನು I: ಬಂದು ತಂತ್ರ 

ಗಾರನನ್ನು ಹುರಿತು ಯಾಕೆ ಸಾವಕಾಕ ಮಾಡುತ್ತೀ? ಕಡಲ 

ನು ತಡೆಬಡೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಕುಡಿದು ಬಿಡು, ನೋಡೋ, ಎನ್ನಲು 

ತಂತ್ರಗಾರನು ಎಲ್ಫೆ ಒಡೆಯನೇ, ಪಡವಲು ಬಡಗಳು ಮೂ 

ಡಲು ಈ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೀಳುವ 

ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ಬಾರದ ಹಾಗೆ ಅವುಗಳ ಬಾಯಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಸಿತ 

ಬಿಚ್ಚೆನು. ತೆಂಕಲಾದ ದಸ್ತಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಸಾವೇರಿ 

ನದಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಮಾತೆ ತ್ರೆ ನನ್ನು ಮಂತ್ರ ಕಕ್ನೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟುವ 
ಬ 

ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಅದೆ ಪ್ರಭುವಾದ AR ಅಸ್ಟು ಮಾತ್ರ 

ಟು. ಮಾಡಿ ಕೊಟ ಬರೆ, ಮೇಲು ನೀರು ಬಂದು 
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ಬೀಳದೆ ನಿಂತ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಸ ನೀರು ಸಹೆಯಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ 

3ನ ಫ್ಷಣವೇ ಈುಡಿದು ಬಿಡುತ್ನೇನೆಂದನು. ಅವನ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ 

ರಾಯನು ನೆಕ್ತು ಆಗಸ್ಟೇರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಕತ್ರಿಯಾಗಿ ಸಮು 

ದ್ರವನ್ನು ಹುಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಗದ್ದ ವಾದ ಏನ್ನನ್ನು ಅದೇಸ 

ಮುದ್ರೈದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿಸಿ ಬಿಹುತ್ತೇನೆಂದು ಬೆದರಿಸಲು, ತಂತ್ರ 

ಗಾರನು ಹಾಗೆ ತಾವು, ಮಾಡಿಬದರೆ ಮಡಿದು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, 

ಹುಡಿಯುವದು ಮಡಿಯುವಡು ವಿರಡೂ ನನ್ನು ಪಾಲಿಗೆ ಒಂದೇ 

ಆಲ್ಲವೋ ? ಅಂದನು. -ಈ ಮೇರಿಗೆ ತಂತ್ರಗಾರರ ಎಪ್ಪೈಕ್ಕ್ವಂ 

ದರೆ ಅಪ್ಪೆ, ಬಡ ವಾಗಿ ಇರುವರು. ಪ್ 

73. THE KING’S POLICY. 

84. ರಾಜ ಪದ ಶಿ. ಷ್ಟ ಟಬ ಶಿ 

ರಾಜಕೇಸರಿ ಎಂಬ ರಾಯನು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯುವನ್ನಾಳು 

ತ್ತಿರುವಾಗ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮೆ ಸ್ನಧರ್ಮಗಳು 

ತಪ್ಪದ ಹಾಗೆ ನಡಿಯುತ್ತಿರುವರು, ಅದರಿಂದಲೇ ಸಾಲ ಸಾಲ 

ಹ್ಯೂ ತಪ್ಪದ ಹಾಗೆ ಮಳೆ ಬಿದ್ದು ಬೆಳೆಯಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸೆಂ 

ಶೋಪವೂ ಆರಮನೆಗೆ ಹಣವೂ ಹುಟ್ಟು ಶ್ರಿರುವದು. ರಾಯನು 

ಆ ಬಂದ ಹಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಲು ಬೊಸ್ಟ್ ಸತ್ಯ ಕ್ಲೊರಿಬ್ಯ ಮಿ 

ಶ್ರ ಐದು ಪಾಲನ್ನು ಧರ್ಮ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುತ್ತಾ ಧರ್ಮಾತ್ವನೆಂ 

ದು ಹೆಸರು ಪಡದು ಬಹು ಸಾಲ ರಾಜ್ಯುವನ್ಹಾ ೪ ಮುದಕನಾದ 

ತರುವಾಯ ತನ್ನು ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು ಕರದು, ವಿಲ್ಛೆ ಮಗ 
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ನೇ, ಬಹುಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರಾ ವಹಿಬದ ನನ್ನ ಯಜಗಳು ಈಗ 

ಮುಬ್ಬಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ವಶಹಿಸಲಾರವು, ನೀನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 

ವಹಿಬ ನನಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಇಬ್ಬ ಯಾದರೆ ನಾನು ನಿಶ್ಚಿ ೦ 

ತೆಯಾಗಿ ಪರಲೋಕ ಸುಖವನ್ನು ಸುಪುತ ್ರತ್ರನಾದ ನಿನ್ನು ಅಜಾ 

ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುವೆನು, ರಾಜ್ಯಾಭಾರವು ಸಾಮಾನ್ಯುವೆಂದೇಕಿಸ 

ಬೇಡ, ಜರ ವಂತನಾದ ಮಂತ್ರಿಯ ಮುಖದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ಆಲೋ 

ಚನೆಗಳನ್ನು' ಕೇಳುತ್ತಾ, ಸೇನೆಯನ್ನು ಭಂಡಾರವನ್ನೂ ದಿನ 

ದಿನಕೊ ವೃದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂತ್ಲೋೊಪ ಪಡಿಸುವ 

ದೇ ರಾಯನಿಗೆ ಲಾಭವು, ದುಃಖಪಡಿಸುವದೇ ಕಪ ದ್ರವ ಎಂಬ 

ರಾಜ ನೀತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ವಿವೆರಿಬ ತರುವಾಯ ಅಗ ಪು ಪಟ್ಟಾಭಿ 

ಪೇಕ ಮಾಡಿ, ತಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಾಗಿ ಸಾಖ್ಗು ಹೊಂದಿದನು. ಇ, 

ದೇ ರಾಜ ಹಲ್ಲ ತಿಯು. 

ರಾರಾ ಬಂ ಇಂ. 

74. THE PRIDE OF LEARNING. 

೩೪, ವಿದ್ಯಾಗರ್ವ: 

ಒಂದು ಅಗೆ ಹಾರದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಬೃಹ್ಮ ಚಾರಿಗಳು 
pa ಷೆ ೨ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ದೇಕಾಂತೆರಕ್ಕ್ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಕಾಸ್ಟ 

ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಧೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈಫಿಯಲಾರಂಭಿಬದರು. ಆಗ ಅ 

ವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಮಹಾ ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳಾದರು, ನಾಲ್ಕ 

ನೇಯವನು ಮನ ಸ್ಬು ಘಲಗಿಬ ಹುಚ್ಚು, ಹಿಡಿಸುವ ಮಂತ್ರ 

ಗಳಂದ ಏನೂ ಪ್ರೆ ಸ ಹನವಿಲ್ಲವೆಂದು Cus ನೆಡತೆಗಳೇ 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಯತಕ್ಕುದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂಬಿ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ 
[} 
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ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಲೋಚಿಬ, ಭದ್ರ 

ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಹೊರಗೆ ನೋಡಿದವರಿಗೆ ತನಗೇನೂ ತಿಳಯದೆಂಬ 

ಹಾಗೆ, ಬೂದಿ ಮುಚ್ರದ ಹೌಂಡದ್ಲೊಸಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು, ಅ 

ವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೂರನೇಯವನು ತಿಳದವನಾಗಿದ್ದನು, 

ಾ ಏದಾ ಮದದಿ ಜಃ © ಕಡಿಮೆ ಅಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾ ದದಿಂದ ಈ೨ ನಾಲ್ವನೇಯವನನ್ನು 

ಅಲ್ಲ ಗಳೆಯುತ್ತಾ ಇರುವರು, ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಬರೂ ತಮ್ಮ 

ದೇಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ 

ಹುಲಿಯನ್ನು ಘಂಡರು. ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ] ಬಲದಿಂದ ಆಹು 

ಲಿಯನ್ನು ಬದುಕಿಹ ನೋಡ ಬೇಕೆಂತ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು 

ಹೇಳದರು. ಅದ ಕೇಳ ನಾಲ್ವನೇಯವನು ಮೂರನ್ನೇಯವ 

ನಿಗೆ ಕೇಳಸುವ ಹಾಗೆ, ಎಲಾ ಅಣ್ಣಂದಿರಾ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುಪ್ಕೈ 

ಮೃಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹುಡಿಕ್ ಕೊಲ್ಲ ಬೇ 

ಈಲ್ಲದೆ, ಸತ್ತೆ ಹೆಲಿಯನ್ನು ಖಬ್ರಿಸ ಬಾರದು, ಆದು ಬದು 

ವಿದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬದುಕ ಗೊಡಿಸುವದೋ? *ಶೊಂದು 

ಹಾಕುವದು, ಅಂದನು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಮೂರನೇಯವನು ಈ 

ತಮ್ಮನ ಮಾತು ನಿಜವೇ, ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿಡಿ, ಎಂದು 

ತಡದನು, ಅದನ್ನು ಧಿಶ್ವರಿಬ ನಿದ್ಯಾಗರ್ವಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರೊಂ 

ದಾಗಿ ಮೃತ ಸಂಜೇವಿನಿ ವಿದ್ಧೊಯಿಂದ ಸತ್ತ ಹುಶಿಯನ್ನು 

ಎಬ್ಬಿ ಸಲಾರಂಭಿಬದರು. ಮಿಕ್ಕ ವರಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮ 

ರವನ್ನೇರಿ ಕೊಂಡು ತಮಾಪೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ ರು- ಆಗ ಅ 

ವಿವೇಕಿಗಳ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬದುಕಿದ ಹುಲಿಗೆ ಅದನ್ನು 

ಬಿದುಕಿಬದವರೇ ಆಹಾರವಾದರು. ಹೀಗೆ ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿಗಳಗೆ ವಿ 

ಮೇಕ್ ಕೂನ್ಸೊವಾಗಿರುವದು. ವಿದ್ಧೇಯೂ ಐವೇಕವೂ ಉಂಟಾ 

ದವನೇ ವಿದ್ಭಾಂಸನು. 
ಅಾಪಫಾಾಜಾಕಾ ಕಾಕಾ 
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75. THE 'TAILOR’S THEFT. 

ಕಿ, ಚಿಬ್ಬಗನ ಹಳ್ಳ ತನ, 

ದಾರಿಹೋೊ ಕನಾದ ಹೋರಿ ಕೆಟ್ಟ ವಿಂಬಿ ಬಬ್ಬ ಬೀಂಜಿಗನು 

ಘಟ್ಟದ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆವನು ತಾನು ಘಟ್ಟ ದ ಈೆಳ್ 

ಗಿವಿಂದ ತೆಂದ ಅಡಿಕೆ, ಮೆಣಸು, ಯಾ ಲಕ್ಕಿ, ಲಮಂಗ್ಯ ಗೂ \ 

ಜಾಕಾಯಿ ಮುಂತಾದ ದಿನಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಟ ದ ಮೇಲಣ ಶೀ 

ಮೆಯಾದ ಬೆಂಗಳೂರು ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಹೇಟಿ ಮನೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿ, ಬಿಂಡವಾಳದ ಹಣವನ್ನು ಮುಂಚಿ 

ತಮಾಗಿ ಲೆಬ್ಬ ನೋಡಿ ಒಟ್ಟು ಗಂಟು ಮಾಡಿ, ದೊಡ್ಡ ಸಾಪ ' 

ಹಾರನೆ ವಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅವನ ಹೆಸರಿನ ಹುಂಡೀ ಚೀಟನ್ನು 

ನಗೆ ಯೆಜಮಾನನಾದ ಕಲಾ ರಿ ಶಿದ್ದ ಲಿಂಗೆ ಕೆಬ್ಬಿಗೆ ಘಛುಹಿಬ 

ಗೊಟ್ಟು, ಲಾಭಾದಾಯದ ಹೆಣಕ್ಕ್ ಶ್ರೇಪ್ಪ ವಾದ ಬಂದು ರತ್ಸು 

ವನ್ನು ಜೊಂಡು ಕೊಂಡು, ಆ ಅಮೂಲ್ಲ ರತ್ನವನ್ನು ಉಬ್ಬು ರ 

ಪೈಗೂ ತೊಡುವದಕ್ಕ್ ನಂಬಿಕೆ ಎಲ್ಲಜೆ, ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂ 

ಡಿದ್ದ ರುಮಾಲೆಯ ಶರಗಿನಲ್ಲೆ e ಶಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರೌ 

ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ತ್ಲಾ, ಬಿಹು ಜಾಗ್ರತೆ 

ಯಾಗಿ ಜಾ ಟ್ಟೆ ಬ ಸನ್ನಾಹಾ ಮಾಡ್ಕ, ಸಾವಿರಾರು ಕೇ 

ಪು ವಿತು ಗಳನ್ನ ಬಳ್ಳಾ ರೀ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 

ಈಳುಹಿಬ್ರ ತಾನು ಮೈಸೂರು ನಗರುಗಳ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸ ಸ್ಪ ಳ್ 

ಕೇರ ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಫ್ಲೆಯಿಂದ ತಾನು ಹತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವ ತ್ನ 

ಒಂದು ಆಳೊಬ ನಿನು ಅಪ, ರೊಡೆನೆ ಹೊರಟು ಬೆಂಗಳೂರಿಂದ 
ಶಿ) 

ಮೆಸೊರು ತಟ ಹಾದು ಪಯಣದ ಮೇಲೆ ಪೆಯಣವಾಗಿ ಬಿಸೆ 
3) 

ಕ್ 

oe 

“dl 
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ನೀ ಘಾಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೇರಿ, ಆ ರಾತ್ರಿ ಆ ಭಾಹೀ ನಡುವೆ ಇರು 

ವ ಛತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಳು ಶೊಂಡನಮು.ು ಆ ರಾತ್ರಿ) ನೂರಾರು ಮಂದಿ 

ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ರು ಅಲೆ ಶೇ ಬಿಂದು ಅಳುಹೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಹೀಗಿರು 

ವೆಲ್ತಿ ಕಶ್ಯತನಕ್ಕಾ pe ಮಾರ್ಗಸ್ತ ರೊಳಗೆ ಮಾರ್ಗಸನಾಗಿ 

ಬಂದ ಬಬ್ಬ ಶಲ್ಯನು ಈ ಹೋರಿ ಶಿ ಯ ಬಂದೇ ಎತ್ತನ್ನೂ 

ಬಬ ನೇ ಆಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಅವನು ಇಟ್ಟ ದ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ತ ನೆಂ 

ಡು Mec ಅವನು ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಭಟ: ಕೆರಗನ್ನು 

ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಮೋಡಿ vy ವದನ್ನು ಕಂಡು ಈ ಶೆರಗಿ 

ನಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು ಇದೆ ಎಂತ ನಿಕ್ಚ 

ಯಿದ ಹೊಂಚುತ್ಕಾ ಅದ್ದು, ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮ್ತ ಮರತು 

ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಕೋರಿಕೆಟ್ಟಯ ಹತ್ರಸ್ಥ್ವೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಹು 

ನ್ಲುರದಿಂದ ರುಮಾಲೆಯ ಕೆರಗಿನ ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 

ರತ್ತವನ್ನು ಕದ್ದು ಹೊಂಡು ಹೋದನು. 

ಅದು ರಾತ್ರೀ ಹಗಲೂ ರತ್ನ ಇಕಿಂತಾವರನಾದ ಕೋರಿ ಶೆಟ್ಟ 

ಗೆ ಕನನ ಹಾಂಗಿದ್ದು ಅವನು ಸ್ಮಪ್ಪುದ ಘಲವೆರಿಕೆಯಿಂದ ಬೆ ' 

ಬ್ಹರ ಬಿದ್ದೆದ್ದು, ರುಮಾಲೆಯ ಕೊನೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡ 

ನು ಆ ಗಂಟು ಮಗುವಿಲ್ಬದೆ ಬರೀ ತೊಟ್ಟ ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ಬಿಚ್ಚ ಬಿರಿದಾದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನು ಸ್ಫಪ್ಪುವು ಸ್ಫುಪ್ಪು ವಲ್ಲ, ಯ 

ಥಾರ್ಥವಾಯಿತೆಂದು ದುಃಖಿಸ್ಕ ಸಂಗೆಡಲೇ ಧರ್ಯ ತಂದು 

ಕೊಂಡು ವಿದ್ದು ಆ ಛತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ನಿದ್ರಾ) ಪರರಾದ 

ಗಂಡಸರ ಎದೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿ, ಆಗ ತಾನೇ 

ಕದ್ದು ಸುನ್ಮು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಶಲ್ಯನ ಎದೆಯು ತಟ ತಟನೆ 

aA ವದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನೇ ರತ್ನ ಚೋರನೆಂದು 
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ನಿಕ್ಷಿಬ, ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಅವನ ಜ'ಟ್ರನ್ನು ಕತ್ಮರಬ ಗುಲ್ಲು 

ಮಾಡದೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಾನಿದ್ದ ತಾವಿಗೆ ಬಿಂದು ಹೂತಿದ್ದನು. ಹೊಡೆ 

ಲೇಲ ಗಂಟುಕಳ್ಳಿನು ಸತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವರ ಜ'ಟ್ಳುಗಳನ್ನೆ 

ಲಾ ಒಂದೇ ಸರಿಯಾಗಿ *ತ್ತರಿಬ ಬಿಟ್ಟನು. ಈೋರಿಕೆಟ್ಟಿ ಅ 

ರುಣೋದಯವನ್ನು ಬದುರುನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಬೆಳಗಾದ ಕೂ 

ಹ್ಲೇ ಛತ್ರದ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ತಿಳಬದನು. ಆಗ ಆ ಛತ್ರಾ)ಧಿಕಾರಿಯು 

ಒಳಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೋಧಿಸಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಜ್ಟ್ಳ್ಯೂ ಮೊಂ 

ಡಾಗಿ ಯಿದ್ದ ಕಾರಣ ಆ ಜನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಗಂಟು ಸಳ ನಿವನೆಂ 

ದು ಹಿಡಿಯಶಿಸ್ವ್ಯಾಗದೆ ಛತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಳದಿದ್ದ ಕಟು ಇಟ್ಟ ಸತ 

ಇಾವಲು ಹಾಕಿ ನ್ಯಾಯಾಧಿನತಿಯ ಬಳಗೆ ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 

ಬಿಟ್ಟು, ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲು ತ್ರಿಳಬದನು. ಬುಗ್ದಿ ವಂತನಾದ 

ಆ ಅಧಿಪತಿಯು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿ *ತ್ತೆರಿಬರುವ ಇಟ್ಟ್ಯುಗಳ 

ರೀತಿಯನ್ನು ಮನಬಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಬ್ಯ ಇದು ಕತ್ತರಿಸುವ 

ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಉಪಜೀವಿಸುವ ಚಿಬ್ಬಗನ ಸ್ಲಸವೆಂದು ತಿಳು 

ಹೊಂಡ), ಆ ಬಂದಿರುವ ಜನಗಳ ಜಾತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಘೇಛ 

ಲಾಗಿ ಈ ಗಂಟುಕಛ್ಯನು ತಾನು ಚಿಬ್ಬಿಗನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಆ ಮೇಜೆ ಅವನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೋಧಿನಿ ನೋಡಲಾಗಿ, ಅ 

ವನ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕತ್ತರಿ ಪಾಗಿನಕ್ಸಿ ಶಿಕ್ಕಿಬರುವ ಸೂಜಿ 

ಧಾರದ ಉಂಡೆಗಳು ಹೊರ್ತು ಆನ್ಸೇನೂ ಶಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 

ಆಗ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯು ತನ್ನು ಯುಕ್ಕಿ ವಿಚಾರಣೆ ಇವನ 

ಮೇಲೆ ಸಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಕಳ್ಳತನದ ಗುಮಾನಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ಅವನ ಮೇಲೆ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ಪರಿತ್ರಿನ ನೋಡ 

ಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಪಾರೆದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ವಾಂತಿಗೆ ಕೊಡಿ 
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ಸಲ್ಕು ಆರತ್ಸು ವಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತು. ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯು ಆ 

ಕೆಂ ದಿಕೆಕಿ ಹೊಡಿ ಬಗೆತ ರಿಹೆ ಮಾಡಿ. ರತ್ನವನ್ನು ಶೋರಿಕೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೂಡಿಬ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಕ್ರ ಶಿಕ್ಷ ಮಾಡಿ 

ಓದನು. ಹೀಗೆ ಚ್ಛಕ್ತಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೇಡು ತಪ್ಪುವವಿಲ್ಲ 

76. THE LEARNED MAN AMONG FOOLS. 

೩೬. ಅವಿವೇಶರಲ್ಲಿ ವಿಮೇಶವ್ರೆ, 

ತುಂಗಭದ್ರಾ ತೀರವಾಬಯಾದ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಧಾಂಸನು ಕರ್ನಾ 

ಟಕ ದೇಶಾಧಿವತಿಯಾದ ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜ ಒಡೆಯರ ಬಳ 

ಗೆ ಬಿಂದು, ಬಹುಮಾನವ ನ್ನು ಹೊಂದ ಬೇಕೆಂಬ ಅವಬೇಕ್ಷೆಯಿಂ 

ದ ಆ ಸ ಸ್ಪಾ ವದಲ್ಲಿದ್ದಾವ ಮುಖ್ಯ ನಾಸ ರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸ 

ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿನಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಂಡು, ತ ತನ್ನು ವಿದ್ಯುತ್ನನ ನ್ಸ್ನು 

ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ತಿಳಬ, ಅವರ ಪಿ ಪ್ರೀತಿ ಸಂಪೌದಿಬ 

ಅವರ ಮುಸು! ರಾಜ ಸಭಾ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ, 

ರಾಜ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಸಾಣಿಬ ಕೊಂಡು ಫಲ ಮಂ 

ತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಆ 3ಶೀರ್ವಾದ ಪುರ ಸ್ಪರವಾ ಗಿ ತೊಟ್ಟು ಹೊಂಡಾ 

ಡಿ ಅರಸನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಐದ ವ್ಯಂಸ ಮಿ ತ್ವ 

ಸಳವರಿತು ಹುಳತು ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ವರ್ತಮಾನವನ್ನೆ ಲ್ಲ 1 

ಪ್ರಸಂಗ ರೂಪದಿಂದ ಅರಿಕ್ ಮಾಡಿ, ನಿದ್ಯಾಂಸರ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ 

ಕ್ಲೇರತೆಕ್ವ್ವೆನೆಂದು ಬಹುಮತಿ ಪಡದು, ಪ ಪ್ರಥಮಭೇ ಟಿಯಲ್ಲೆ 

ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಒಂದು ಮಾಣಿಕ್ಸ್ವನ್ನು ಅರಸನಿಂದ ಸಂಭಾ 

ವನೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ, ಆ ದಿವಸವೇ ಅರಸನ ಅಪ್ಪಣೆ ತೆಗದು 

7 
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ಹೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ಟ ಪಳೆತಾ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 

ದಾದಿಗಳ್ಳೆ ನಾದ ಬಬ್ಬ ಬೇಡನನ್ನೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ 

ಸಹ ಕಂಡು, ಜತ ತಳ ರೆಂದರಿಯದೆ, ಈ37೫ಸ ರೆಂದು ನಂ 

ಬ್ರಿ ಅವರಾಡುವ ಮೋಸದ ಮರ್ಯಾದೆ ಮ ಬೆರಗಾ 

ಗಿ, ತನ್ನು ವರ್ತೆ ಮಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಮಾಚದೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಆಗ ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾಣಿಕ್ಸ್ವನ್ನು ಅಪಹರಿಬ ಕೊಳ್ಳ 

ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿ ಅವರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ , ಬೇಡನು ಶ್ರೂರೆ ಮನಸ್ಸ 

ಬಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಭೆ ಹಾರುವನ, ನಿನ್ನುಲ್ಲಿರುವ ಮಾ 

ಣಿಕ್ಳ್ಬಾವನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಮಾತಿನಿಂದ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, ಪ್ರಾಣ 

ಲ್ಲ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ರಿ i ವಿಂದು ಗದ್ದ? ಬದನು, ಬ್ರಾಹ್ಟಣನು 

ದುಪ್ಪ ಸಹವಾಸೆದಿಂದ ನಪ್ಪೃ ಕಾಲ ಬಂತೆಂದು ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟು, 

ಉಪಾಯದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಣಿಕ್ಗುವನ್ನು ನುಂಗಿ, ಭಯದಿಂ 

ದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಬೇಡನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ನಾಯ 

ಠ್ ಘುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ನಾಯಕ್ ರತ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡದು, 

ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಬ್ಯ ಆನಾಯಕನೆಂದೂ ದುರ್ನಾಯಕನೆಂದೂ 

ಅಪಕೀರ್ತಿ ಹೊಂದ ಬೇಡ, ನನ್ನು ಫೈಯಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕ್ಸುವಿಲ್ಲ, 

ನನ್ನು ಪ್ರಾಣ ರತ್ನವನ್ನು ಅವಹರಿಸದೆ ಕಾಪಾಡಿ ಮಾತಿನವಾಶಿ 

ಯನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವದು ನಿನಗೆ ಬಹು ಒಳ್ಳೇ 

ದು, ಎಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. ಬೇಡ 

ನು ವಲ್ಲೆ ಕವೀಶ್ಕರನೇ ಸ್ಪಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ರತ್ಲುವನ್ನು ನುಂಗಿ ಬಿ 

ಟ್ಟು, ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಯೋ? ಬೇಡ ನಾವು 

ಬೇಡರೆಂಬುವದು ನಿನಗೆ ತಿಳಯಲಿಲ್ಲವ್ಲೋ ? ಬೇಡಿದ್ದ ನ್ಸು ಹೊ 

ಡದೆ ಹೋದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆವೋ ? ಇಂಥಾ ಈು 
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ಯುಕ್ಕಿಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸ ಬೇಡ, ನುಂಗಿದ ರ ವನ್ನು 

ಹಾರು, ಸಾರದಿದ್ದರೆ ನಾನೇ ಘಾರಿಸುವೆನು,, ನೀನು ನುಂಗಿದ್ದ 

ನ್ನು ನೀನು ಸಾರಿದರೆ ಪ್ರೌ)ಣದಿಂದ ಊರು ಕೇರುತ್ತಿ, ನಾನು 

ಹಾರಿಬದರೆ ಹಾಡೇ ಕೇರುತ್ತೀ, ನೋಡಿಕೋ, ವಿಂದು ಹೆದರಿ 

ದನು, ಹೀಂಗೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಾಗ್ಗಾದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ 

ಸಮಯದಲ್ಲಿ 64 ಕಛ್ಯರಿಗೆಲ್ಲೂ ತಳ ಮ ಹಡುಗಳ ನೆಂಬ ನ್ಯಾಯ 

ವಾಗಿ” ಈ ದಾರಿ ಕಲ್ಯ ಬೇಡನನ್ನು ಬೆದರಿಸುವೆದಕ್ತ್ ಆಡವಿ 

ಗಳ್ಳಿನಾದ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು ದೊಣ್ಣ ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬಿಂದು, 

ನಿಲ್ಲಿ ನಿಫ್ಟಿ ಅದೇನು? ಮಾಣಿಕ್ಸ್ವನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವಿಬ್ಬರೂ 

ವ್ಯಾಜ್ಯುವಾಡುತ್ತೀರಲ್ಲಾ ? ಅದು ಯಾರಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಸರಿ ಅದನ್ನು 

ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ತೆಂದಿರಿಬ ? ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಜ್ಯವನ್ನು ತೀರಿಸುತ್ತೇನೆ, 

ಅರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ತೀರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಫೇರ್ಜೆಬಿದ 

ಮಾತ್ರದಲ್ಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಾಯಿತೊದಲಿ ಭಯದಿಂದ ಮೈೆ 

ಮರತು ಬಿದ್ದನು, ಬೇಡನು ಭಯದಿಂದ ನಾಲಿಗೆ ತುಟಿ ಒಣ 

ಗಿ ಕೈಸಾಲು ನಡುಗುತ್ತಾ ಮೈಯಲ್ಲಾ ಬೆವರು ಹುಟ್ಟ, ಅ 

ಯ್ಫೋ! ಮೈರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸುವ ಪಾಪವ 

ನ್ಸು ಒಡಲಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಈ ಸರಿಯಾಳಾದ ಬೇಡನ ಕೈ 

ಲಿ ಸತ್ತು ಏಬಿಕಾಚಿದ ಬಾಯಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದ ತುತ್ಮಾಗಿ ಹೋಗ ಜೇ 

ಹಾಯಿತಲ್ಲೂ ವಿಂದು ತತ್ತರ ಪಟ್ಟು, ಪಕ್ಚಾ ತ್ಥಾಪದಿಂದ ಅಡವಿ 

ಗಳ್ಳನನ್ನು ಕಾರಿತು ಅಣ್ಣಾ, ನಾವಿಬ್ಬರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗು 

ತ್ಮಾ ಹೋಗುತ್ತಾ ದಾರಿ ಸಾಗುವದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಭಾವ ಮೈದಂದಿರ 

ಸರಸವಾದ ವಿನೋದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಜ್ಯುವಾಡುವ ಹಾಗೆ 

ನಗಾಟಕ್ಕೆ ನುಡಿದೆವೇ ಹೊರ್ತು, ಅದು ಹಗೆ ಸಾರಮೂ 

ನಗುಸಾರವೆಂದು ತಿಳುಕೊ, ಅಸ್ಭರ ತಾಳಿಮೆ ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲದಿ L 
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ರೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಣ ಬೆರಿಕೆಯಾಗಿ ಶೀಳ ಕೊಂದು ಮುಂಚಿತ 

Al ಹೌ ೨ ಗಿ ಕೋಧಿಬಕ್ಕೂೋ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಏನೂ ನಿನಗೆ ಶಿಕ್ಸ್ ಷಃಖ್ಟೆ ಪಶ್ರಕೆ 43 

ನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಅವನು ವಿಂಬದಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ 

ಬ ಬಿಡು, ಇದೇ ನನಗೆ ನಿನ್ಸಿಂದ ಆಗ ಬೇಹಸಾದ ಉಪ 

ರ, ಎಂದು ಧರ್ಮ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದನು. ಅಡವಿ 

ಕು ವಿಲಾ ದಾರಿ ಹೋಕರಿರ್ಕಾ ನಿವ್ರು ನನಲ ಮಾತುಗಳು 

ನಾನು ನಂಬುವದಿಲ್ಲ ಈ ಹೆಂಗಬನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ತಿಳು 

ಹೊ ಳ್ಳುವೆನೆಂದು, ಎಲೇ ತಂಗಿಯೇ, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮರ 

ಮಾಚದೆ ಹೇಳೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕ್ ಬೇಡತಿಯು ತನ್ನ 

ಗಂಡನನ್ನು ಬದುಕ ಹೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ಎಲ್ಪೆ 

ಆಣ್ಣಾ, ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ ಭಯದಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 

ವವನು ನನ್ನು ಗೆಂಡನು, ಮಾತನಾಡುವೆದಕ್ಕೌ ಸಹೆ ಚೈತನ್ನೇೆ 

ವಿಲ್ಲದೆ ಮ್ಬೆ ಮರತು ಇರುವವನು ನನಗೆ ಮಾರ್ಗ ಸಹೋದ 

ರನು, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಐನೋದಕ್ತಾಗಿ ಮಾಣಿಕ್ಟಾವೆನ್ನು ಹುರಿ 

ತು ವ್ಹಾಜ್ಯ ವಾಡುವದೇ ಹೊರ್ತು ಬಜ್ಜಿ ರಲ್ಲೂ ಮಣಿ ಅಲ್ಲ 

ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ದಣಿ ಸುವದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಗುಣ 

ವಲ್ಲ, ತ್ರ್ರಣದಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ ಎಣಿಕೆಯನ್ನು ವಿಣಸೆ 

ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆ.ಮಾತು ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ ಅ 

ಡವಿ ಗಳ್ಳ ನ ಸುಮ್ಹನೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 4 ದಾರಿ 

ಹೋಕರು ಮೂರು "ಮಂದಿಯೂ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಹಗೆ ಮಾ 

ಡದೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಹ ಮಂ ಫ್ ರ್ಜ 

ಹೊಂಡರು. ಆದಕಾರಣ ಸಥ ಸ್ರನರ ಸಹವಾಸದಿಂದ 'ದುಜ 

ನರು ಗುಣವಂತ: ರಾಗುವರು. 

ಸಂಪೂರ್ಣ, 
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